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NUOVI PROVERBI, STROBE 

E RACCONTI ABISSmi^ 


1. ! 'n4*A * (hod yahbmn beyel 

yHwatWiidl). 

tf II b e q e 1 fa nscir fuori quello cbe I’ammo tien nascosto » . 

Obi ha bevuto bevande inebbrianti facilmente svela i pro- 
prii segreti. Kfl (geez 'It-flK) nascondere; sono detti 

i pani di orzo, coi qiiali si fa la birra. Si sceglie dell’orzo ac- 
concio a tal uopo, e si pone in nn recipiente pieno di acqna ; 
qiiando e beiie inumidito, e comincia a mandar fuori delle ra- 
dicine, si gitta via I’acqua, e chiuso bene il recipiente, vi si 
lascia star I’orzo a germinare. Dope ci5 si fa nna fossa e rico- 
pertala di uno strato di foglie, vi si spande sopra I’orzo, che si 
ricuopre parimente di un altro strato di foglie, sopra il quale si 
pongono pietre pesanti, perche I’orzo sia bene compresso, ci6 che 


^ Of. Proverli, strofe e favole ahissine nel Giorimle della Societa 
Asiatica Italiana, V, p. 27 seg. (Lo citu con « Prov. »). 

Debbo quasi tutti questi nuovi testi, al pari di quelli die pubblicai 
nel precedente volume di questo Gioriiale, al mio caro e dotto amico il 
dabtara Kefla Ghior&his. Eispetto alia trascrizione ripeto die I’a rappre- 
senta un suono fra « ed c ed a il suono dell’e aperta; mentre il suono 
diiaro del nostro a h rappresentato da a lunga. Ripeto altresi die s h tra- 
scrizione di sc come suona in sciame, c (e con enfasi o) e g sono trascri- 
zioiie di c e g come suonaiio in cece, giardino e die la z rappresenta il 
suono del j francese p. es. in jardin; g, aiiche avanti e ed i, conserva il 
suono gutturale (— ghe, gli i). 
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dicesi -n^A * //lm cal^eUare il heciel Quando dopo sette o 
otto giorni si tolgono le pietre e le foglie, I’orzo ha preso la forma 
di pani hen compatti, per la pressione e per il germogliare dei 
chicchi, che colle radicine peneteano mio dentro I’altro. Quest! 
pani si fan seccare al sole, poi si pongono su nn graticciato 
di legiio nella cncina, affinche il fumo delle vivande dia 
loro pih forte sapor e. Qiiaiido si vnol fare la hirra, si taglia 
un pezzo di quest! pani, e si stropiccia per fame restare il 
solo chicco ; questo si niacina e si aggiungono, nella proporzione 
di 2 a 1, le foglie di gieso polverizzate, poi si pone tutto in un 
Yaso con acqua, dove si lascia fermentare alquanto, e questo e il 
'PT'tltl ; al quale, dopo che e cominciata la fermentazione, si ag- 
giunge YabUllo o pasta fermentata, e dopo che hanno rihollito 
insieme, si versa tutto in un vaso piu grande con acqua, farina 
di sorgo 0 grano ecc. ahhrustoliti, ed ha luogo una seconda fer- 
inentazione, dalla quale si ha il o mosto della hirra. 

2. AflAOH ! ■■ 

(laharikt manga lamanl mangy a lalammtm makan^t). 

« Al hue aggiimgi qualeosa di mercede per menarlo, al 
inele aggimgi qualeosa di mercede per pungerlo e s'perimen- 
Larlo, alio s amnia aggimgi qualeosa di mercede per mi- 
snrarlo ! » . 

I soldati che esigono per il re il trihuto di un hue ogni 
dieei huoi, oltre al portarsi via le migliori hestie, vogliono an- 
che qualche amoUe, come mercede del menare che fanno al re 
i huoi seelti. Del pari i doganieri che prelevano dal panno la 
quantita dovuta come dritto di dogana, ne prendono un poco 
pih, per mercede di averlo misurato. E finalmente chi al mer- 
cato sperimenta se nei vasi e tutto raiele, vuole una mercede 
per lo sperimento fatto. E sul proposito di quest’ultima cosa 
si narra che un tale al mereato port6 un vaso che aveva al di 
sopra uno strato di miele purissimo, ma dentro era pieno di 
erhe inubili. Egli lo vende come se fosse tutto pieno di miele, 
e il compratore, quando s’avvide dell’inganno, licorse al giudice 
del mereato; il quale ordind che d’allora in poi si spingesse 
fino al fondo dei vasi di miele un’asticella di legno con intacca- 
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tlire e punte, estraendo la quale scoprivasi facilmente, se il vaso 
conteneya erbe o altre cose inutili, e non solamente il miele. 

II proyerbio si ripete quando ad una yiolenza e ad un so- 
pruso se ne aggiunga im altro. 

3. ! AniAis I f (lawadagfi 
yammifaLdffet laialatil yammimdkkef.). 

« Il buon figlio d qiiello che d^ il fitfit all’amico di 
lui {di mo padre\ che pone innanzi lo scudo al nemico di lui 
di suo padre j per pararne i colpi e difenderseae « . 

Il buon figliuolo, il quale yuol serbare intatto I’onore della 
sua famiglia, ba per amici o per nemici gli amici e i nemici 
stessi di suo padre. 

Per il fitfU cf. Prov. n. 64. 

4 . aDiptl*fi : (maiowdqas marrtikas). 

tf 11 li.tigare porLa seco il dirsi improperii » . 

Quando due persone litigano, subito si scagliano improperii 
uno contro I’altro. seagliarsi improperii a vicenda; 

come cM dica ad un altro « tu sei. iiglio di uno scMayo, di 
una mala donna « e 1’ altro gli risponda cose somiglianti. Se 
faccian la pace, e smentiscano queste ingiurie, si dice che i'* 
e allora I’uno dice all’ altro « che asserisci tu di mio 
padre o di mia madre ? « e quegli risponde -■ ' 'flC'fl 

' 'flCA* « egli (essa) e rosso (rossa) come il 
pepe, e puro (pura) come il yetro » . 

5. * 9”AA * hU'A* * fi'RCti (ras^nnd melds kalmllil 
iddrs). 

« Testa e lingua arrivano dappertutto ». 
per JZ-ACAA y. Prov. n. 14. 

6. ! iMb • ! ‘^'3- 5 A 

(rwsiBfb enie kalaqqimldmmafhut, man ydqqualcmmeflendl). 

K Se non m’accarezzo da me il capo, chi me lo accarezzerh? « . 

Noi medesimi dobbiamo procacciai’e il nostro yantaggio, e 
non aspettare che ce lo procurino gli altri. 
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7. A,'! <7 -■ OhTi ! : aonm hlC • ^m4-A 

(siit^nna ^usa yammi’cmatau mams agar yatafal). 

« Le cagioni di lite che producono, che fanno nascere, la 
donDa e il cane, rovinano il paese " . 

Le donne colie loro indiscrezioni e i cani colljentrar dap- 
pertutto, sono cagione di continue liti, delle qiiali tiitto il 
paese ha nociimento. 

8 . ‘ •* W (gan wafia, makar natta). 

« nscito il giorno, il sole, la messe comincia ad imbian- 

chire, 6 ’ vichia a maturare « . 

Dopo le piogge del keremt, torna a splendere il sole, e 
prestamente matiirando i grani, la cattiya stagione volge al 
suo termine. Il proyerbio si ripete allorquando, dopo sofferenze 
ed angosce, Tanimo si apre a speranza di lieto ayvenire. 

9. s i n.cDAJ^ * 

(hUlagU hiwtilcl giUtiun gislA hiivhld bary&im). 

« Il contadino se ha nn figlio ha nn signore, lo tratta 
come u)% sigmre, il signore se ha nn figlio, ha nno schiayo, 
lo tratta come imo schiaoo «. 

In Abissinia i grandi signori sono seyeri co’proprii figlinoli, 
quanto sono dolci e indiilgenti i contadini e le persone del 
yolgo. Narrasi che nna yolta.alla presenza del re di Scioa SShla 
Seldsie (f 1837) il generale Bazz§,beh percosse il figlio di Ini 
ed erede del trono Malakot, ne S'^hla SeMsie pnni al- 
trimenti Bazz^beh, che anzi approyd la seyera correzione data 
al figlinolo. 

10. s due • • nr j^'c ■ * ^.j&ha • 

(basamdi bisor atibatd bamclir wagabiin 'Hsal ftsntd). 

K Qiiando la locnsta gira in cielo, per Varia, in terra la 
cavalletta mette le mani ai fianchi » . 

La locnsta e nna specie di piccola locnsta) poggiata 

in terra, piega le due Innghe zampe posteriori a nn modo, che 
richiama alqnanto alia piente I’atto di chi mette le mani ai 
fianchi, a dimostrare alterigia e disprezzo. Significa il proyerbio 
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che quando alcuno sale in potenza e in alto, i parent! di liii 
si leTano anch.’essi in snperbia, come la locusta sulla terra cbe 
si atteggia ad orgogliosa, quando vede in alto, nel cielo, le 
altre locuste. (D'l'd • JPH metier le mmii ai fianehi con alte- 
rigia e disprezzo. 

11. (beqel enda saqqa- 
hit isdqel). 

« II beqel come e state appeso, cosi appende, croci/igge ». 

Come il beqel (cfr. n. 2) viene appeso (per farlo rinforzare 
col fumo delle ,vivaude) cosi, esso stesso appende, cioe croci- 
figge e piinisce rendendolo nbbriaco, cM beva sovercMamente 
della birra fatta con esso. CM reca danno ad alcuno deve te- 
merne la vendetta. 

per cf. Prov. n. 14. 

12. (I, 'll* (biBt abti biet nbtibti). 

« La casa e ingannatrice, la casa e seduttrice » . 

La famiglia, i beni cbe possediamo, spesso deludono le no- 
stre speranze, e non oi rimimerano delle cure che costantemente 
prodighiamo; e pure la famiglia ne seduce sempre, e ne spinge 
a tutto fare e sacrificare per essa. 

IS. (biet 

(allamAm'a sist yammiiohUkU UiltAwtiqem). 

K Quel che partoriscono, le cose inaspettate che famo na- 
scere^ la casa, le tenebre e la donna, non si conosce » . 

Chi ha famiglia e possession!, chi cammina nelle tenebre, 
e chi ha donna non pu5 sapere mai quel che gli avverr^. 

14. fl'ThC = 

* ^fl* s h'fli* (buwaMt dmiA birratU baquar- 
raMt biittir bimmattd yagziir g^bil kabhl). 

« Se alcuno h vinto in lite non giusta da lui promossa, per 
giuduio del giudice che egli stesso ha prodotto, se alcuno e 
percosso dal bastone che egli stesso ha tagliato dalP other o 
per percuotere altrh gli 5 mi giuduio giustissimo, tutto pro- 
prio di Dio ». 
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L’espressione *7(1* •* h'nl^ significa : eosa tutta sua, affatto 
sua; cosi dicesi p. es. «’ ' (o anche 

h-fl't * Jflo- (juesto libro e fienamente mio, d tutta mia i^ro- 
irrUtcb. Questo.e il seguente proverbio hanno lo stesso significato. 

15 . flm/il'lifl)- ! (bawattdJc’^m dcinti 

tehon mar am). 

« Sei scornato, hen ti sta cU csser scornato, per il giudi- 
sio del giudice che tu stesso liai prodotto « . 

Til stesso hai proYOcato nna sentenza contraria a te. CM 
& stato aceusato da alciiuo, allorclie il giudice* dicMara lui in- 
nocente e colpevole I’accusatore, e parimenti il giudice stesso 
sogliono ripetere queste parole, le quali soiio passate in proverbio 
per chi e cagione del suo proprio danno e disonore. 

16. s (badambdri ba- 

qelo qddil tadamrb). 

« Aggiungendo i sonagli ad un miilo che ombra ! » . 

Spesso ad un perieolo e ad un male ne aggiungiamo yo- 
lontariamente un altro, come chi, ad un mulo che ha paura di 
tutto ci5 che Yede o sente, mette i sonagli che lo fanno mag- 
giormente paventare. ^ sinonimo di ( 1^11 ombrare, 

fuggir spaventato, di caYalli, muli ecc. 

17. ! tPi'^ ’ fl,^A * •• J&ixi'l-A (bagana loa- 

taril bildlla qdntu if a f At). 

« Se le corde della lira sono lente, non Ya pih bene il suo 
accordo » . 

propr. il gusto, il sapore^ si dice figuratamente del- 
r accordo nei suoni della lira. 

18. m*r * (oYY. (ba- 

gannd daivdta [Jawati] aiqguhttum giBtd). 

« A1 giiioco del genna non si adira il signore ». 

e la forma volgare di *1^ yi'wa (cf. Prov. n. 101). In 
occasione di quella festa si giuoca nello Scioa una specie di finta 
gueria fra due partiti, imo detto del I)a§aggafari e 1’ altro detto 
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del Ke. I giiiocatori si scagliano spesso ingiiirie uno contro 
I’altro, senza riguardo neppur a chi rappresenta il re, ma non 
per questo si miiove accusa ad alcuno, o si turba il buon nmore 
nella festa. 


19 . •• (^asro 

ymnmW&iiq fega huiU igiiaggueral). 

« Il vitello che non conosce, non e avvesso a I’esser le- 
gato, quando vien preso manda gridi » . 

Chi non ha provato la SYentm-a, leva lamenti per qualim- 
que cosa spiacevole gli avvenga. ^ 7 "^ gridare, mandar grida. 

20. ' f (Ukkm riesa yatjad- 

moun yasnassd). 

« Il cadavere caldo risolleya I’antico, la memoria del ca- 
davers gid freddo ». 

Le novelle sventure ridestano il triste ricordo e il dolore 
delle antiche. » 

21. ‘ flAU'7 ’ ‘ (iawtigi harUhcn 

tanukas '^umhen). 

« Gusto disci il tuo hue che tira cornate, custodisci il tuo 
cane che morde! «. 

Chi ha im hue che tira cornate e ferisce, o un cane die 
morde, deve custodirli e badar bene che non faccian male alia 
gente, poich^ in caso contrario egli h teniito a pagare un’am- 
menda ; e il giudice nel condanharlo all’ammenda suol ripfitere 
qneste parole. 

22. ViC ' ' V7C * (ndgar wad&g ndgar ya- 

naguidl). 

B Chi ama parlare, il ciarliero^ agginnge sempre parole 
anche dopo finito il discorso ». 

Si chiamano engocd quelle stiacciatiue o chicche che 

si fanno qnando sopravanza un poco di pasta, non perd sufficiente 
per fame un pane, e si dhnno a mangiare ai ragazzi ; per me- 
tafora engocd significa anche appendice, aggimita\ il verbo 
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signiflca fare im engoicL, ma significa anche aggiun- 
gere qualcom dopo la fine, come cM aggiimga parole dopo finito 
un discorso {KlrYf e di Scioa, altroye nsasi 

23. hV-’Tt ' • 'fllf'Tnf (Uhin dudiz uMn 

bizbU)- 

« Ora did ‘ suona il tamburo ’ ed ora did ‘ saccbeggia ’ ? » . 

Narrasi cbe un ribelle nel Simien pose I’assedio ad iina 
citt^, e fatto battere il tamburo, proclamO per mezzo dell’araldo 
che non avrebbe permesso ai soldati di entrarvi e saccbeggiarla; 
senonche non appena gli abitanti si arresero, lasciO cbe i sol- 
dati la mettessero tutta a sacco. Onde gli abitanti della citta 
ricorsero a lui, dicendogli : un memento fa, bai battuto il tam- 
buro, e bai promesso cbe ci avresti risparmiati, ed ora ci fai 
saccbeggiare? La locuzione proverbiale si usa per rimproverare 
cbi mancbi alia parola e alle promesse fatte. * hA 

rimonare del tamburo, ^H^ti o •* momre, 

battere il tamburo. * 

24. s •• TCft * h^fiaC (ahyd lahya 

birrtggat fers amdbar). 

« Se due asini si tirano calci uno all'altro, non si rompono 
i denti ». 

Grli asini infuriati si prendono a morsi; se si tirano calci 
lo fanno per giocare, non per farsi male. Il proverbio significa . 
cbe la guerra cbe si fanno parenti e amici, e spesso apparente 
e non vera. 

25. " fl'ro-flA'PAT'P = (ott. = <n>^l ) ooTT 

= A“7ri- ! mn-f (umdrit bamahlatlaiud [ovv. enda 

mabi] mangesta saniaydt hagabbtid). 

« Una buffona colle sue astuzie, entrerebbe piure in Pa- 
radise « . 

La e iina specie di girie ; canta e danza per ac- 

cattare, ed e di facili costumi. 


26. .* s hCd •• 4*^ *■ 
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(artt qein matt&mam eagg^r^^ot arha qan ittam- 

Mamtil). 

« Qiiegli ciii e difficile, cui tedia^ star malato, stare in 
letto e aversi cura^ per quattro giorni, sta malato per qua- 
ranta «. 

27. ^ (lr(j'ima bU-tiheii nil). 

« 0 vecclnaia, vien tu sola! ». 

La grave et*^ sarebbe sopportabile se non fosse accompa- 
gnata dai tanti mali e d’ogni maniera die sogliono affliggerla. 

28. -h ! A^'l' •• ' KT A-^'V 

*■ iiO* (ebkU giillidd mad atlecfot salla yammi- 

kuard nm). 

« II siiperbo, mentre glace cost basso che lo snpera {e qnk 
alia di lui) la pietra siilla quale si pone la pentola, e la pol- 
vere lo affonda, e orgoglioso » . 

die e parola della lingua letteraria, e il siiperbo 
la cui siiperbia non e quaesita meritis, e il quale sebben po- 
verissimo e vile, e orgoglioso ed arrogante. La sua grande 
poverty e vilt^ e significata dal giacere egli nella polvere piti 
basso delle tre pietre (dli'iA) che poco si levan da terra, per- 
che su di esse si poggia la pentola,. che deve essere scaldata dal 
fuoco sottostante. Il « giacer nella polvere » quale significa- 
zione di povertii e bassezza, e ben noto dall’iiso arabo (i—jy ecc.) 
ebraico ecc. 

29. lt\%l ' ‘ he • fenim ydrmu 

ar ariin iramdrremu). 

« Proibiscono me, siccome ciho illecito, e schiaccian poi col 
denti gli stessi miei escrementi ». 

Queste parole si fingdno dette dal topo, i cui escrementi 
spesso si mescolano colla farina, e inavvertitamente sono im- 
pastati e mangiati. Il proverbio si ripete per chi si fa scru- 
polo di alcana cosa, e poi ne commette altra piu grave assai. 
"Per la mancanza dell’ansiliare hfi cf. Prov. n. 14 hC • h^T' e 
ripetizione che dh forza alia frase: « gli stessi miei escrementi » . 
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significa pestare reiteratamente coi piedi ; qui per 
metafora e nsato dello stritolare coi denti. 


30. JiTK = rti = ! JiCn-K- (enda saniS 

buagad erh'^dd erVhldd). 

« Presto ! presto ! come clii chiede nn po’ di grano nel meu 
di Sanie ( (jkigno ) « . 

Nella seconda mietitura, die e nel Gingno, i poveri yanno 
attorno in fretta a raccogliere nn po’ di grano per Timminente 
stagione delle pioggie e della carestia. nello Scioa e 

altrove, e aooattar del gram (come fanno i poveri) dai 
proprietarii che lo stanno misnrando. TxCd*^' e sostantivo, col 
senso di fretfa, prestesm. 

ll'A * ' rt,'Th (engedd baimatd hulht siet, keramt iMimatd 
hullu biBt). 

« Pinche non sopravviene nn ospite, ogiii donna e una brava 
donna di casa ; finche non vengono le pioggie ogni casa e ma 
Imona e solida casa « . 

Solo alia prova si conosce cM e esperto e forte. 

32. hhd-tld. * - M^d^Ath (ukka- 

raketrii eulallahu assaraseniB asadderdllahu). 

« Passo il giorno d'oggi a far discutere fra loro i Utiganti, 
e fo aspettare ad altro giorno a chiaipare in esso i testimoni » . 

II savio giudice precede cautamente, ed esamina prima i 
litiganti stessi e poi i testimoni. Klid-Ud chiamare^ convo- 
care i testimoni ; UCliC pr. simr e, per dir cosi, nn testimo- 
nio suppletivo, die si cliiama se nno dei testimoni principali 
viene a mancare o si soopra esser sospetto ecc. 

33. • (ovv. * hn,1:s faidil 

[o gaiBU] biddn kabisU ind%}. 

« Se gindica chi non pn6, chi non d capaoe e valente a 
farlo^ dia del suo ». 

Se alcniio che non e valente nel gindicare, yuol far da gin- 
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dice, deve risarcire del proprio i danni die reca colla siia ba- 
lordaggine. Of. D’ Abbadie, 422, dove tuttavia il testo 
ba qualche variety e la traduzione e affatto diversa. 

0 SOHO forme arcaiohe (senza il h9°) in liiogo di f 

"7JS.Y-A, sola forma ora in nso nella lingua. propr. di- 
spensare ai poveri; disperdore, traspmdare ({ua e Id un popolo, 
come fanno i conqiiistatori. Questo verbo non ba pnnto il senso 
di reUare, dimorare; qui e scelto per la riina con 

34. 'll- (dyit la- 
motud yadlmmat df1Md tamtt). 

u II topo a procacoiar la propria morte, odora il naso 
del gatto " . 

Spesso gli iTomini, di per se stessi, si mettono nelle mani 
dei loro mortal! nemici. 'll* e per Of. Prov. n. 14. 

35. hd. • ‘ (Ufa deda (jemhtira cjuMd). 

« Cbi e muto della bocca e mancbevole nella fronte, e poeo 

iiitelligenle « . 

Cbi non sa paiiare dimostra avere scarso ingegno. 1**^ o 
propr. dices! del bne cbe mancbi delle coma b 

36. hUf " : Aft ! fmt/d ya- 

lotlad giidar fas tamerd gabbdd). 

« La vitella cbe sta insieme coH’asina, torna a casa avendo 
imparato a spetezzare n. 

Cbi sta sempre insieme col vizioso divien vizioso ancb’egli. ■ 


37. s f A^'> s (kam^sd ya- 

layyiU dabtard koPiUfr igaV^d). 

« Il dabtara, cbe e stato'segregato, esduso, dal pranzo, 
ordisce una conginra «. 

Valaga o capo dei dabtara cbe li invita a desinare nelle 
feste, se omette di invitare alcimo di essi, siibito qiiesti ordi- 


1 e *> si avvicenclano, come T' e ' 7 - ; ma * 7 " e T' sono le forme 
etimologicaraente piii corrette e usate sopratutto nella lingua letteraria. 
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SC6 coDgiura contro di liii. Chi si V6d6 iiegletto incontaiieiite 
concepisce odio contro cM non lo cura. 

38. (kamota atiBtie 
men tll&M kamhtU). 

« Poi che h inorto il mio bene, il mio marito^ che ho piii 
a fare colla mia snocera ? » . 

Qiieste parole si suppongono dette da Orfa. quando, baciata 
Noemi, se ne ritorna ai snoi (Ruth I, 14), e sono passate in 
proverbio, che si ripete quando non si ha pin ragione di star 
nniti e in societa con alcuno. 

39. ’ mATt • s fTi (kask¥ma tahal 

yawaddadmn yal). 

« Quegli che mnove lite e qnegli che abbrustolisce il gram 
stropiccianb nelle mani ci6 che vogliono » . 

L’accusatore, che mnove lite contro alcuno, produce i 
testimoni che vuole, e quegli che abbrustolisce il grano ne 
prende per se il meglio, e stropicciatolo nelle palme delle due 
mani e colle dita, se lo mangia. Il proverbio significa che chi 
e promotore o autore di qualche cosa, la maneggia a suo van- 
taggio, e ne riserva per se il meglio. e per JPTfA. Of. Prov. 
n. 14. 

40. (kase- 
gtm tomand nail kamaraqil autulUn). 

K Della sua came io fo digiuno, ma cavatemi e datemi del 
suo brodo! «. 

Proverbio che si dice di chi fa mostra di non volere alcuna 
cosa, mentre ne cerca il meglio e la sostanza; o fa credere di 
non avere interesse in alcun affare, il quale invece assai gli 
sta a cuore. 


41. 1 (ka- 

sang6 hirrattd kahUt gahP*6 mistiln mattd). 

« Taluno se h confutato nell’assemblea, tomato a casa, per- 
cuote la moglie ». 
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Spesso sfogliiamo la nostra ira e il nostro dispetto sopra 
chi non ha nessnna colpa. II proverbio corrisponde al nostro: 
« chi non pu5 dare all’asino da al basto » . 


42. h'n-l* (ovv. 0 hdl'h'f'h ! OV’d ' 

(kcibt (ovv. dor 6) kaLakdttaka ilb kdkuatdkkmta). 

« Tu viem dopo che il bestiame (ovv. le galline) sono rae- 
colte denlro I'ovile {o il pollalo)^ e dopo che la iena va cam- 
minando a passi corti e presti ». 

Cosi si risponde agli sconosciuti che vengono a chiedere al- 
loggio di notte, quando non vanno attorno se non le bestie fe- 
roci, e per tal modo d^nno sospetto di essere ladroni. 

Cfr. D’ Abb a die, Diet col. 625, dove il verbo Khn’t'b" 
i" e preceduto dal (Scioa) in liiogo del h- 

43. : f ‘ ! hVA •• ' Ifli (katofd ya- 

w&la ymnesd ehel faHto gabbd). 

tf II guriezd che sta insieme colla bertnccia, torna a casa 
dopo aver rovinato il grano 

Il guriBzd e_ una specie di scirnmia con coda lunghissima, 
( Gblobus guerezcD} ; senonch^ vive di friitta e non danneggia punto 
le biade, a differenza della bertnccia (il totd e propr. un cer- 
copiteco) che le devasta, Il significato del proverbio 6 il me- 
desimo di quello del proverbio n. 36. 

44. ' ‘T9® 'ft * A^-H {'^uzzlf laMm Umb 
lamb). 

« Il residuo dell' imposta spetta al nmvo governatore, la 
carogna spetta alia iena » . 

Se muoia o sia deposto un governatore, i tribiiti non ancora 
pagati non possono esser esatti se non dal governatore che gli 
succede. Il sense del proverbio e press’a poco quello dell’wm- 
euique mum. Of. D’Abbadie, Did. 677-678. 

45. {PT- hft^^^ - • flJp' ' rj - F^ 

HA f^of kabdrraran iyyasztd engdieh wayyo men yugzdl). 
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« L’uccello, poi che e fuggito, si prende forse ? dimqiie il 
lamento a che giova? ». 

E inutile piangere qiiando non v’ha rimedio. Questa locu- 
zione proverbiale sembra nata dalla favola dell’ uccellino che 
promettendo dire tre precetti al credulo uccellatore, si fa da 
qnesto rilasciar libero ^ ; favola nota agli abissini per mezzo 
della traduzione etiopica del libro di Barlaam e Joasaf In- 
fatti questa locuzione proverbiale, in uso presso i letterati, non 
e frequente presso il popolo. 

46. ^l)A ! 

(yalibhUi hinagrut yakuarakkuarut y&hel iseqtd). 

n Qiiando ad alcuno si dice ci6 che egli ha nell’ animo, 
quando sHndovina il suo pemiero, ride come quegli che e 
solleticato « . 

47. ^(\ah ! fyasdii bkUUr Ui- 

qdrr bamdir), 

« La vendetta, la pmuione, dell’iiomo che ha fatto im’of’ 
fern non vien meno sulla terra » . 

per cf. n. 3. 

48. (yasaddg lawadd§). 

« Il yasadag e per I’amico ». 

Cf. D’ Abb a die, Diet col. 738. 

49. (yaUm 8dm f 
baidafdddef ilafdllef). 

« Un giudice debole se non irapone colla violenza, fa vane 
chiacchiere ». 

Chi non governa con forza e severity parla iuvano e nes- 
suno I’ubbidisce. propr. esigere un tributo ecc. non 

dovuto come chi esiga da un comproprietario la parte di tributo 
dovuta non da lui, ma dall’altro comproprietario (cf. Prov. n. 79). 


1 Ben fey, Pantschatantra, I, 380-381. 

2 ZotenPerg, Notice sur le livre de Barlaam et Joasapli, 162-163. 
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50. f S s s : J&x ■ * h'F^ 

(yabaqel6 kebdd yahar rjamad iU men afiU). 

“ Gob UBa GCLvctlltt graTida. di un iniilo o una corda di sota, 
di che cosa potrei mancare ? » . 

Posseggo una cavalla ottima (quali sono quelle clie si 
scelgono per averne muli), e che fra breve mi partorM iin 
mulo, 6 la cavezza e di seta: sono dunqiie riccbissimo ; e di 
cbe mai potrei mancare? — Oosi suol dire cM va a cMedere 
per altri nna fanciulla in isposa, ma gli vien rifiiitata, signi- 
ficando cbe lo sposo, ricco com’e, facilmente trover^ un’altra 
fanciulla, se quella gli vien negata. 

51. f OH s (ovv. fflAm) .• 

(yaba^zt [o yabdllata] himait yaqadmdion yUsrassd). 

« Se sopravviene una cosa maggiore, piU grave, fa dimen- 
ticare I’antica «. 

52. s 5 ! Ag* s 

s (yatamuri hiet ydlayya sdnqd ydlmaMu 

l%§ malk&m aihonem). 

« II fanciullo cbe non ba veduto la scuola, e cui non ba 
battuto la porta chiusagli in faccia dal portiere, non di- 
viene buono ». 

II giovinetto cbe non ha frequentato la scuola, e non b stato 
corretto dal maestro, e cbe, quando voleva entrare dove non 
gli era lecito, il portiere non gli ha chiusa la porta in faccia, 
il giovinetto, insomma, cbe non b stato corretto e punito quando 
faceva alciina cosa disdicevole, cresce maleducato e non diverrk 
mai un uomo dabbene. 

53. • f'flC.ft' * (yatebit- 

^nnd yabird kenenneh ittdwhqdl). 

« Si conosce, si distingue, il modo di coprirsi per super- 
bia e il modo di coprirsi per freddo » . 

Il e il coprirsi la testa colla toga o con un velo, 

lasciando scoperto il viso solo dalle ciglia in su. Il coprirsi 
a questo modo-b per ripararsi dal freddo, ma talvolta b ancbe 

Qiornah della SocielA AsiaUca Italiam. — VI. -2 
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per significare disprezzo e siiperbia; senonche s’intende di 
leggieri so si facoia per Tuna o I’altra cagione. 

54. s hlrilC^ ‘ (yanorilt enkert 

itaqmtl). 

« GiioTa il gozzo laseiato stare ». 

Una donna di Saganet (Sagonet, nel Simien, presso il Bu- 
hait) era resa de forme dal gozzo, e le compagne continnamente 
I’esortavano a farlo recidere, ma essa non Toleva. Un giorno i 
nemici entrarono nella citt^ menandovi strage, e im soldato 
die nn colpo di spada sul collo di quella donna, e visto scor- 
rere il sangne dalla ferita, pass5 oltre credendo di averla uc- 
cisa, mentre non avea fatto che reciderle il gozzo. Onde essa 
scampata cosi meravigliosamente dalla morte, si volse alle com- 
pagne, e disse loro ; « giova il gozzo laseiato stare ! » . Il proverbio 
significa cbe quel cbe sembra talvolta iin difetto e un male pub 
giovare in qualcbe occasione, e non bisogna affrettarsi a toglieiio. 

55. ■ HC ! = }iM : ■ h 

(yawait§en nigar <tuwUUm kadan endiy&u ka- 

dm kadan). 

« Non si trae fuori alia luce dalla foresta la cosa del- 
I’amico ; con indifferenza si ricuopre, si nasconde » . 

G-li amici non isvelano contro i loro amici le cose nasco- 
stamente concordate insieme nel segreto della foresta, e se altri 
si mostra informato della congiura e ne parla loro, niegano, 
affettando indifferenza. (come nel parlar familiare 

il nostro « cosi » ) prende yarii sensi, p. es. ' AmOh 

lo ha data oosl, ciob gratis ecc, 

56. f^T'Q * ‘-f Ifl-A s (ijailb dikkdl kend 

inaks&l). . . 

« La iena frettolosa morde il corno » . 

La iena, per troppa fretta, invece di addentare la came 
del bue, ne addenta le corna; similmente interviene a cM fa 
le cose in fretta e precipitosamente. Per I’idiotismo « una fret- 
tolosa di iena » = « una iena frettolosa » , cf. Prov. n. 79. 
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57. ’ 'TT'tlfl ■ (yayaUeU tinsls 

gan isahral). 

« In ciascnna casa la fermentazione della Mrra rompe 
I’otre » . 

Dappertutto ayvengono le medesime cose. Per il 
cf. n. 1. 

58. ' h!^C • AT'T'/^ s (yagar eddlr lane- 

gds yasddgger). 

K Gli iisi del paese procacciano difficolt^ al re « . 

II reggitore di iin paese trova spesso, nelle antiche consne- 
dini di esso, una grande difficolU per le nuove leggi che vor- 
relbbe imporre. per (cf. Prov. n. 14). 

59. f * A.n * 

(yagorabiU lieh^d hi^aydt iseq ba^uydt yatalq). 

tf Un vicino ladro, se e veduto,ride, se non e veduto, trafuga » . 

Un ladro conoscente e vicino della persona cui vuol rubare, 
se 5 veduto prendere qualobe cosa, finge di aver rubato per 
iscberzo , e si pone a ridere ; ma se non e veduto, trafuga e 
porta via destramente I’oggetto rubato. Per I’idiotismo « un 
ladro di vicino » = «”un vicino ladro » of. Prov. n. 79. 
rubare un oggetto e trafugarlo., percbe non sia facilmente 
ritrovato. 

60. (debt yamdlket dMt 
immudgat). 

« II povero informi, il giudice sostenga jger lui la discus- 
sione » . 

Il povero che non ha ne potenza n6 facondia, non dee far 
altro che informal* esattamente di ogni cosa il giudice al quale 
spetta sostenere in sua vece la discussione della lite, affln- 
ch^ I’uomo semplice e non istruito non venga sopraffatto 
dai furbi. 

61. s s ah7i0*Tr s (gietmn Ml- 

ndqUj '^ulaun aimdtu). 
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« Se non diripregiassero il padrone, non perciioterebbero il 
sno cane » . 

Il proverbio e analogo al nostro « aver rispetto al cane per 
amore del padrone » . per • Of. Frov. n. 3. 

62. s (guaya nagai yafU ya- 

fiHn). 

« CM coglie il guaya, ne raccoglie subilo qiiello cbe man 
mmo ne vede maluro innanzi a s^ ». 

Il gmyd, e legume simile alle lenticebie, e appena matura 
deye esser colto; onde I’agricoltore man mano cbe ne vede ma- 
turare le piante, lo raccoglie, cbe altrimenti si guasterebbe. 
Significa il proverbio cbe quando se ne ba agio, non s’ba a tar- 
dare a far ei5 cbe devesi, e diiferirlo al domani. 

63. * Ji+OA * (talat igabHl teltt). 

« Il nemico unge, inmdicia la persona da lui odiata, 
eolla fiiliggine « . 

Obi 6 nemico di alcuno cerca sempre di accusarlo e deui- 
grarlo. Cf. D’ Abba die, Met. 901. 

64. mfl-fl ! s (tahbdb ulgd 

ydla wudd yastaqaqqef). 

<f Un letto stretto fa cbe si abbraccino anebe coloro cbe 
non si voglion bene « . 

Cf. Prov. n. 14. 

65. CCI.A*^ * A-flA s s h#- S >a>- (dallamd UbsO 

yammimafd k'^fd nmi). 

K Cbi viene vestito di tenebre, chi viene nelle tenebre e 
nascostamente, e malvagio ». 


66. flA s aA<»-9 : 

aocr ! aa 4 < : 



NT^OVI PROVEEBI, STROKE E RAOCOiSTI ABISSIKI 


21 


(bal balaunna — bardsim sal fa — Hda wMladad ennatu 
telfa). 

« D^lli, d^lli colla lunga lancia, che la siia madre provi 
dolore, come quando lo ha partorito! «. 

Canzone guerresca in uso specialinente presso i G-alla E^u, 
i qiiali la cautano nelle finte battaglie che soglion fare per 
addestrarsi alia gnerra, e in ciii non di rado alcnni dei com- 
battenti mnoiono. Per I’uso di KA nel sense di perciiotere cf. 
Prov. n. 140. L’imperativo flA si premette spesso ad altro im- 
perative, quasi pleonasticamente, col senso di « sii ! su ! « p. es. 
se un ragazzo, oiii si comanda di andare in alciin Inogo, si ri- 
fiuti, gli si direbbe flA ’ sul sul val A^- e anebe jjro- 
var grande dolore ; A A4« nello Scioa sign, lunga lancia^ al- 
trove significa bastone aeuminalo^ 

67. 

P\ s K. 

•• 4»4>A‘ I flAAV * 'flA* s‘‘ 

(sa6^w lagdddadd/u guUu lassdddadoM — adangudrii qaqgalu 
bdssalannd held). 

« 0 donna, a chi h divenuto bisognoso, a quello cni 

il G-alla ha discacciato ! — Gli ban cotto, al bisognoso, i fa- 
giuoli! son ben cotti, su! mangiate! ». 

Crede il volgo in Abissinia che la tortorella delta wdnos, 
quando comincia a gemere, ripeta i primi due versetti e quando 
finisce, ripeta le ultime parole. e divenir povero^ bi-^ 

sognoso ; KAJ^A far fuggire pid persone insieme una col- 
Valtra, come p. es. un esercito nemico che all’ avvicinarsi, fa 
fuggire tutti insieme gli abitanti di un villaggio. 

68. f •• 

: *7fl K 

(yagdmman mtndat '^Md — yaganfo mindat gebH). 

« Esci pentola dei broccoli! entra pentola della zuppa di 
farina! ». 
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A1 principiare dell’ anno abissino, cessato il keremt^ donne 
e ragazzi accendono torcie, e usciti di casa, e mettendo fuoco 
a pezzi di legno, cantano questa strofetta a significar la loro 
allegrezza, perche 5 finita la stagione delle piogge, nella quale 
non avevano per niangiare se non foglie di erbe, mentre fra 
breve avranno cibi migliori. Del vi sono varie specie: 

quella detta f somiglia moltissimo al nostro 

broccolo ; una specie molto pin piccola e chiamata 

0 (nel Begbemder sign, pen- 

tola ; il lie e una zuppa densa fatta con farina di orzo al- 
qnanto abbriistolito (o anche di fave o piselli), cui si aggiunge 
burro, ovvero, in tempo di digiuiio, olio. 

69. ■ a3Cf^ : hH-flT •• « 

rtflH S : fljA •’ •••• 

(dmg^yA war do kasdbt yarfdl — sm hamotd wada magdher 
yulfdl). 

« La pietra precipitando gib, si ferma nel piano. — L’uomo 
quando muore passa nel sepolcro! ». 

Spesso gli amdri fanno seguire altri versi al primo di que- 
sta strofetta. 

70. f s doh -• A : * 

s .« » 

(yamudd smo and iwagudl and iwwdggual — kahiH hid6 
men yawhgudl — yad hageld men igarmdt — sabardun bi- 
dinubdt). 

« Obi queiruomo di costaggiu! devesi ferire il nemico o 
esser feriti; quando torna a casa costui^ cbe si potrb raccon- 
tare? E quel mulo! ob come h da stupirne! allorcb^ vi banno 
caricato sopra uno cbe ba le ossa rotte! » 

Si deride con questa strofetta un soldato, cbe al principio 
della battaglia si die alia fuga, e nel fuggire, cadde rompen- 
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dosi le gambe ; onde per riconduiio a casa, fu posto sopra un 
mulo, e torn5 colie ossa rotte, senza aver ferito o esser stato 
ferito da alcimo, e non avendo da raccontare verun atto di va- 
lore. — ovvero cf. Prov. n. 57. coU’impf. del verbo 
e il suffisso, d^ una forma di ammirazione analoga al U 
degli arabi. Per le forme ecc. cf. Prov. n. 40. 


71. • ni ■ 9^iah : 


fand en§ard banii mennm tekiiardllah hagietodumma fit 
tennahuhardllah). 

K 0 iinico pane, perche alzi superbia verso di me, mentre 
al cospetto dei signori, ti prostri riverentemente ? » . 

Strofetta di nn azmwri^ che si lamenta di non aver nep- 
piire nn pane. •i'iflQd significa 1) esser accumulato ; 2) far 
profonda fiverema\ I’opposizione con aUare superbia, 
mostrare orgoglio^ fa correre il pensiero a qnesto secondo sense, 
mentre \azmari intends piuttosto I’altro, cbe cio6 i pani sono 
ammonticchiati in gran numero sulk mensa dei riccbi, mentre 
egli non ne ba che un solo. 


72. MH.C * hi •• •• W-lA ! ' 

* d.'PC -■ 

(egziir kanU gar u, ennettdgal dim — errd endUt fatrd 
litelan). 

« Iddio meco disse: combattiamo ! [combaiti!) Hei! come 
facendo, in gual mode, mi potrebbe atterrare? ». 

Vazmari scherza sul sense di che e fare e creare: 
onde in luogo di « come facendo, in che modo mi potrebbe 
atterrare » egli vuol dire « come mai, avendomi creato, potrebbe 
abbattermi e distruggere la sua creatura? ». In luogo di "KC 
hei! dicesi anche ovv. 
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73 . •• * 

4*n» ‘ ‘ 

* 'n;^^ s ■■ 

mA * ‘ /pa7A« : : 

! Afl»- * ■•* 

(amurodi amUrods — qehii beWu netat mudi — encjard be- 
ta^u rub mu6i — taMa heta^u temat mudi — Umarodi cma- 
rodi — agaradhu gehil zaju salad da). 

« 0 miei Amai-a, o miei Amtra, qiiando yedete il burro, 
dite : io muoio di malessere ! quando vedete il pane, . dite : io 
miioio di fame ! quando yedete la birra, dite : muoio di sete ! 
0 miei Amdr^, o miei AmarS, tornate al yostro paese! la 
gente yi ba in uggia » . 

Per cagione df carestia nell’Amara, molti degli abitanti 
eran venuti nel Groggiam per troyaryi da mangiare, e contro 
essi h questa strofetta. I poyeri quando chiedono limosina so- 
gliono dire muoio di fame ecc. Il propr. 

bianohessa, h una specie di cacbessia, cbe 5 cagionata sopra- 
tutto dal cattiyo cibo, e si cbiama cosi, percb^ il yiso di cbi 
ne 5 afflitto sembra imbiancbire. A far cessare questo male 
gioya molto il mangiar burro e I’ungersene la testa, h 

per 

74 . 

(yamotuaa mekenydt — men mnmardmmarddhu — endiydu 
gebarH en§i — eyadammamddhu). 

8 La eagione della sua morte qual cosa yi spinge ad inye- 
stigare uno coll’altro? seppellite piuttosto indifferentemente, 
costruendo un sepolcro in muratura ! » . 

Yersetti detti da un ricco signore, cbe ayea una moglie 
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assai importuna e iiggiosa. Mentre un giorno staya tagliando 
la came, la moglie prese a dargli noia, ed egli, neU’impeto 
dell’ira, le diS xm colpo col coltello e I’uccige. La gente atto- 
nita, era ciiriosa di sapere la cagione della raorte di lei, onde 
egli disse qxxesti yersetti, nei quali la parola pxi5 

significare oostruire un sepolero della foggia delta 
ma pu5 significare altresi stare attoniti ; quasi dica loro : ba- 
date a seppellirla, e teneteyi il yostro stupore! II h 

un sepolero in muratura, nel quale si mette il cadayere, non 
rincfiiuso in una cassa; si scaya una fossa, e se no riyeste il 
fondo e le pareti di nnxro, e snperiormente si copre con tra- 
yicelli, sui quali si mette terra e cemento. Per cost, 

indifferentemente cf. n. 55. 


75. 

(ydla gizUu gizU man elit Wmtetotl — hadh haUetddhu te- 
rettdri maltoU). 

« Chi, fuor di tempo, ha portato i grani, i ehiccM di 
ceci eoc. ahhrustolitU Qui nella vostra casa 6 tutto pieno di 
gusci di ceci «. 

Strofetta cantata da un amuri alia presenza di Si^fu e 
del suo fratello Haila Malakot, il re di Scioa. Si§fu alia corte 
era accusato di raccoglier truppe e di aspirare al potere; un 
giorno, mentre staya col re mangiando dei ceci abhrustoliti e 
gittandone yia i baccelli, 1’ azmari^ a sua istigazione, cant6 la 
strofetta, scherzando sul doppio senso di che significa 

anche duhhio, sospetio', onde egli diceya al re suo fratello: 
perch^ in questa yostra casa, nella reggia, si nutrono tanti so- 
spetti contro di me? RA • %tLiD^ ! XU, fuor di tempo ^ in- 
tempestivamente. 

76. f = KnjS-i' > ■ 

fi-Vt = OA " IK. •• ® 
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(yagoMn gadai abdgahu biladhu — Yihen bala gisis men te- 
lutalladhu). 

« Se i’uccisore di Gosu vi dice : ‘ lio fatto bene ! ’ allorcb^ 
dice questo, voi cbe gli potete dire? ». 

Strofetta cbe si dice composta dalle stesso R^s ‘All, dope 
cbe Kasa (il future re Teodero) vinse, il 27 Nevembre 1852, 
Etts Gesu di Goggiam, il quale dalle stesse E^s ‘Ali era state 
aizzato centre K^sS, K flA pu6 intendersi per fl -h KA allorcM 
dice, ma pu5 intendersi ancbe mg nor e ; e flA = Xtt, signore 
del tempo^ del momento, cbiamasi cbi e diyennto grande e 
petente a iin tratte, di ignobile ed umile cbe prima era, un 
parvenu, qnale era KIsa. Quest! giuecbi di parele di deppie 
sense, tanto apprezzati dagli abissini, sene detti prepriamente 
e cen questo stesse yocabele si cbiama particelarmente 
la lima cbe in essi eccerre , come qui sarebbe il — 'h (l^) 
di e non qnalunque altra rima. 

77. * 0*^'} : * 

^'J^A- s s A<^T s hfi •• ss 

(galla bieUn dkuertd bisard — EaiU biq^dm^bat Idmmat 
ula darrd). 

« Se il Galla costruisca la sua casa facendoyi un tetto alto 
e acuminate, H§.Ea Malakot se yi si poggi sopra, la casa si 
piega, ed ba il tetto basso ». 

Els ‘AE, dopo la battaglia di Aissal (28 Giugno 1853) erasi 
rifugiato con due generab a DarrI (il capoluogo, credo, dei Galla 
Tuloma, tributarii dello Scioa) e il signore di DarrI lo prese, e 
promise a KIsI (re Teodero) di consegnarglielo. Els ‘All inyocb 
allora I’aiuto del re dello Scioa Hlila Malakot; i general! di 
questo lo distoglievano dal soccorrere ‘All, senoncbl il re ri- 


1 Quando Gosu entrO in Gondax non vi trov5 che le donne, poich^ 
gli uoinini erano tutti fuggiti ; oude disse A.'t * hUilrP ‘ • h 

le donne sono uno scudiscio (percuotono, sono valoroee) gli uo- 
mini sono paurosissimi. 
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spose loro che restassero pure, se cosi voleYano, alia difesa del 
paese, ma che egli ad ogni costo sarehbe aadato a soccorrere 
E^s ‘All, ancorche sol coi suoi servi. Allora tiitto I’esercito 
si urn cou lui, e all’ aTviciuarsi a Dari-a, il signore di questa 
fece allontanare ‘Ali, e comhatte con Haila Malakot e fu scon- 
fitto. II re di Scioa Yolle che coi due generali gli fosse conse- 
gnato ‘Alt, il quale, cosi liberato, si ritirb fra i suoi Egu, e gl’in- 
Yiati di K^sd, Yenuti per prendeiio in consegna dal signore di 
Darrd, se ne tornarono a mani Yuote. Vazmari scherza sulla 
Yoce che e il nome della citth, e significa anco mere il 
tetto basso, non acuminato, e yuoI dire che al giungere di 
IJdila Malakot, la citt^ di DarrS, doYette cedere. Inoltre 
significa fare un tetto alto alia casa, ma Yuol dire 
anche agire superbamente, con tracotanza; e Xazmari allude 
cosi alia insolenza del signore di DanA. 

78. * 

* If > * 

« 

(tagaftb tagaftd — batall&q lagaqa — kusa siftct h6na — 
laras yammibaqA). 

« Il latle^ a forza di esser agitato in un grande Yaso, Kdsfi, 
si form5 il primo burro, bastante per ungere il capo » . 

Strofetta cantata da un azmari quando Kasfi (poi re Teo- 
doro), insidiato da Els ‘All e da Manan e minacciato dal Els 
Gosu di Goggiam, si pose in ribellione, e con una delle sue 
solite marce forzate, Yenuto di Quara in Dembea, piombb so- 
pra Go§u, e lo sconfisse. Per i doppi sensi di 1) opiri- 
mere, tiranneg glare e 2) agitare il latte per fame il burro^ 
di 1) ribelle e 2) il primo burro che oomincia a for- 

marsi dal latte ^ e di 1) testa e 2) Ras, la strofetta Yiene.a 
significare che KIsI, tiranneggiato da Manan e da Els ‘Ali, 
si era fatto ribelle tale da far fronte al Els Gosu. 11 nome 
KIsI fa intendere a chi ascolta, che solo apparentemente si 
parla del burro e non in realtl. La figura rettorica che qui 
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occorre e chiamata -■ (o ^(DV * ; percli^ come 

nell’acqna non istanno gli oggetti stessi clie vi si specchiano, 
ma solo il loro riflesso e I’apparenza, cosi in qiiesta figura il 
senso apparente e affatto diverse dal sense reale. Questa figura 

in certa guisa, I’opposto dell’altra detta • OiC^ (of. 

Prov. n. 119) e pud assomigliarsi alia metafora o della retto- 
rica araba ; la parola K d s ^ tiene luogo della X-o. che impedi- 
sce di intendere la parola o la frase nel senso primo e naturale. 

79. 

TCrt* * M 

(basamdi yasdddaq bamdir iUawhgtl takanfard wattd Ursd 
tdi imoqtl). 

« Chi si salva in cielo, chi andrct in paradise^ si rico- 
nosce pn da, quando d in terra;, il suo dente, uscendo dalle 
labbra, si scalda al sole (eiod : egli ride sempre) » . 

Ooloro che andranno in paradise si riconoscono anche in 
questo mondo, perche per essere innocenti e non tormentati 
dai rimorsi della colpa, sono sempre gioviali e sorridenti, e, 
come direbbesi in amariha stanno inpa- 

radiso anche prima di morire, d per 

80 , Wh^ ' s •* •* * 

« 

« E al quinto giorno, siccome usd Anania, il tiio vino h 
soeso, ^ stato versato ». 

Strofetta composta da un dabiara che era stato invitato 
a banchetto da un ricco signore, nella domenica e poi di nuovo 
nel seguente giovedi. Il dabtara alludendo al sommo sacerdote 
Anania che nel quinto giorno tornd e scese presso 

il procuratore di Giudea, per accusare s. Paolo {Act XXIV, 1), 
dice che il vino di quel ricco signore era stato di nuovo ver- 
sato nel quinto giorno. 
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81. s s * 

fl^iPCl2 s KH'fld ! hV’hC *•■• 

« Oh malattia, servo fedele, sii costituila snlle dieei dita, 
che sono le died citU ! » . 

Yersetti di nn tale che per malattia aveya perdiito le dita, 
ed era riniasto monco; egli scherza allndendo alia parabola 
delle died mine {Luc. 19,17); e come al servo fedele fu dato 
il potere sopra died citt^, cosi la malattia, servo fedele di Dio 
e ubbidiente ai suoi ordini, domina sopra le dieci sue dita. In 
KK'fld e YxU'hC e la figura rettorica detta ' tDC ^ ; 

cfr. Prov. n, 119. 


L 

! (D*n • 

Storia dei topi. 

flA i jK.?fAA * >iA- *« s -n 

VftCA'Th MAA • ' fuoom ' ! i2./?n*TiA * 

: hrrfTfA^ •• KA- I ’ilC s nito * d-^AV*- s 

* KJ&T : * ‘PA : 

KA^ I • MhC • dnv •• t ‘ 

hCh^P^" ’ 9”Yl^ ‘ s hlCf I 

d-r * hTfi-9^ • 'pnaA* * hSi * Mticr* • hi, • macp” * •t 
anA- s nc * nn,o * • ^aaa « « 

Ymjitod wag waim tarik. 

Ayit6d dP6llHaM taiahbeqo samamma eyamattd iwhsddl 
ladlwMat men mddrag iMUldl dlu gadl bennas^Tlat isldlal 
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tadabbeqd simatd qadil Uok^al en&m ennel&,l&llan alu ndgar 
basih tawtssansL kalang'^6 yalmattdd audit qobba dyit lang'^^6 
endidt wula dlad badlmmat qd6U lennaser basih tawassana 
almt. Ersod mekrd malkdm aswriu mannoM alad dntam dn- 
tam tabahdlu^ enii alhrem enii aldsrem tabdbalu ndgar ba- 
Mih fdrrasa ibbdldl. 

I topi radunatisi in assemblea, dissero : « qual cosa sarebbe 
meglio fare al gatto? ei yenendo di soppiatto, senz’essere in- 
teso, porta via alcmi di noi » . Dissero : « il meglio h di le- 
gargli al collo un sonaglio; qnando vien di soppiatto, il so- 
naglio risoner^, e noi allora faggiremo » ; la cosa fu decisa 
cosi. Dn topo saccente, cbe non era intervennto all’assemblea, 
disse : « come e ita I’assemblea? » gli dissero : « legheremo un 
sonaglio al collo del gatto ; cosi e stato deciso » . Esso disse : 

« il consiglio e buono, ma chi e cbe legber^ ? » . E comincia- 
rono a dirsi a vicenda: « tn lo legherai^ tu altro lo legherai ! » 
e ris^ondendo dicevano a vicenda : « io non lo legberd » , ^ ww 
altro « io non lo legberb! » e cosi la cosa andb in fumo. Cost 
si racconta. 


II. 

Lo stomaco e le altre membra 

S U-A- : ■ thioh : * (lilC * i'i 

I f ! h'PA- s f * n 

* JAM ^ 

aW'tr s >t :s ir^9^ * hkti * htoWX^’h • 

AAih : * nn» = 


1 Nella fayola si nominano ui principio «i scnsis? ma parlasi poi 
aiiclie delle altre meuiTbra, come nell’apologo di Mencnio Agrippa. 
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4>nAr 1 M = = n.^in-ni- = = 

X<n>c a hli.0 ! OAA = = Mfi > hA ‘ 3CC?” " h 

Art"? = hA ! o«Aftr ! lfhAl-q:-l-¥ : hA’Tij^’ MCIT ‘ f 

iH ! JiJirt'piD- = h-n^Vat - ! (Wj+rt+fl ! ’-Pii-Vaf = hn. 

U > nArt = ! fTOT+m* > ■HIK'AAA ! +m-AT = 

ftA¥ = +14-A7 ■• = na^ = Jlrt = 

^ ! Jt"l ' ^rt/n-'V = -nAoi* ! I ! hii.^ ■■ tofi, 

V ■■ f+X‘™<C ■■ iat- •■ ^.<1AA a 

ert®- = -dje^c = K^.+c = nr jtc ■■ m-ia- = = -ok- 

A'pm-’J > ! 3CO " = h¥ 1 O-A'^f^ = h? 

£-;’A^ ■ Xim'PAA’} ! JiA-JI- = riK-C : V^-l' ■ ■ 

! OA-f > = ri-n ■ «”9 ! hAJPtO’ a J 

ffl+C < hf ■ hff-i' ■ nitt ■ AmC.+ 1 hA a peer > m 

•T*C > h#- = hfrt"?'}' ! h'JR.I- ! AmCi^’ ! frtffl- :iic ‘ f 

‘fe<:4>'>IA ■■ XCT-fl " fRC^A ! JiAP-1- ! K1*rtfl»- = KI'A 
oa- ! nA+ ! ■l-=i-P¥ a ;I-a 4> = m.'T = KA"7e1- ■• AA<n>ft"7 
^Ih * iiP* *• *“ *“ ** 


Ilewasat hulM and Mnm bah6d lai bandgar tandssubat 
sennes'^ra yamm^neddkembat Mm6t yamm^nedarsbat bdnta nm 
anta bdttenor mot bdlndhbarabennem dekdmem bdldcjcmannem 
dlut hddem enih kdwwakhudchu ethulAdhudllahu banndnt 
yaddrrasa idarsbendl held mtgb dleqqabbalem ala bagld- 
dem bi^dgabubat eydsmdllasa itelm zdmmar. Kasih bahuAld 
dinem dlai ala iordm dl^mmt dla malasem kuUlftif ala eg 
4grem yaga^sd dkalddau kabdutcau manqasdqas caggardcau. 
Kasih baJmdld ustdraqdd mdttau tabaddHdhcd thulen selaild 
tagafdlen minnlm yammibaqd kdsd bdiggan madaggafiyd dig 
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istuh helm astaraqM dig kmi’a wadih yatammmam nm 
ihhaldU 

Yasm hzdddr aiqdr hamdlr endilu dagmo hiddtrddaun 
mnema iordn naqqafuddm em hulladen emddeg&llan en- 
newhffrallm ellanta mindlr nddhu Uttadegu attetardqqu baltd 
kaddd migb mand aluddau. din wdtrd k'*fu eydyyahu basiit 
letareqqU dla ^or6m wdtrd eyammmdhu endiH letareqqd 
ymmjL ndgar yaquhraqquesdl erteb yddarqdl elldnta diUsamu 
dttdlamu baltd tantod. Tdlldq fiend dlamdyyat dlamas- 
mdt nm. 

I sensi unitisi insieme, si levarono contro lo stomaco, accu- 
sandolo ^ ; « qiiando lavoriamo, gli dissero, gli e per te die ci 
affatichiamo, die stiamo per morire di fatica; se tu non d 
fossi, non morremmo di fatica., e non avremmo tanto trava- 
glio ». Lo stomaco disse: « dacche sono io che vi ho conturbati, 
io smetter6 per il vostro bene di darvi noia, quel che h di voi 
sarh di me, non prender5 piU ciho » : e comincid a vomitar fuori 
e restituire il cibo, qnando per forza glielo mandavan dentro 
facendoglielo inghiottire. In seguito di ci6, I’occhio indebo- 
lito diceva: « io non veggo » e I’orecchio: « io non odo » ; .la 
lingua balbettava alle mani e ai piedi era difficile muoversi, 
per esser loro grave il peso dello stesso ^ loro corpo. Dopo ci6, 
venuti i pacieri rappacificaronlo {lo stomaco) dicendo : « ti 5 
stato fatto torto, perdonaci e sopportane pazientemente Vingiu- 
ria, e non trovandosi altra ammenda adeguata, ti sia data una 
cintura per sostenerti » : dicesi che da allora cominciasse Vuso 
di portare la dntura, 

Secondo il detto « la vendetta, la punimne, dell’uomo che 
ha recato ingiuria non vien meno sulla terra »/ ®,. le altre mem- 


1 mnc ' muovere accusa, accusare. 

balbettare. 

3 Per il sense di flH cf. Prov. n. 110. 

4 

significa anche sopportare m torto, un' ingiuria, come *7 

¥ = +4>nA. 

■*> Cf. sopra n. 47. 
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bra rimproverarono aU’occMo e aH’oreccMo la punizione ohe 
liportaTano, dicendo loro : « noi tutti, quando mangia lo stomaco 
cresciamo e diveniamo grass! ma voi che siete mai? siete 
gente clie mangia e non ingrassa 11 cibo e inutile voil » 
L’occbio disse : « yedendo continnamente il male che si com- 
mette dagli uomini^ come ^ potrei ingrassarmi? » e I’oreccbio 
disse : « ndendo sempre il male che si dice dagli uomini, come 
potrei ingrassarmi ? le male cose che fanno gli nomini, non la- 
scian crescere e fanno secco {arido), ci6 cbe e umido {verde ) ; 
voi non iidite nulla mangiate e dormite ^ : non vedere, non 
iidire e grande salute » . 


III. 

nif^p s ! (D^'^c •• ! me « kj 

s (D^ ! <DJK. j s 

C s • 'flA“ * « K 


I taraqqa, ingrassarsi, divenir pingue. 

‘ ■■ hg (a par.; che avendo mangiato, nega) diconsi qiielli 

accattoni ai quali sebbea si dia cito, poco dopo ritornano cliiedendone an- 
cora, e negando di averlo ricevato prima; e diconsi aBclie quelli nomini 
clie par mangiando molto, non ingrassano panto, e restano sempre magri. 

3 Cf. Prov. pag. 81 n. 4. 

non crescere di statura e non imp inguar si ; si dice spe- 
cialmente di ragazzi che restano sempre magri e piccoli; qai h il caasat. 

5 Alliterazione che signiflea non udite punto, non udite affatto ; cosi 

dices! = AM"? non sente nulla affatto (senza renclit. negat. 

—9”) A"7 da solo, non ha il senso di udire. 

6 flA-f s I'? (a par.: che avendo mangiato, ha dormito) si dice di 
chi man^a e dorme e non s’incarica di nalla, un fannullone ; qaest’espres- 
sione, divenata cosi eqaivalente ad an nome, forma il plarale (lA"?* • 

Oionale d»lla Society Asiaticd IlaKana. — VI. 3 



3t NUOVI PROYERBI, STEOFB E BACOONTI ABISSINI 

Baloa and waltaddar negusiZn hoMeU ndhbar. and qan 
Uggandn MMa negu^iZ aito rmeh mennm darqo&l wdi tab- 
basdu wdi taquhrmtm dUt. Wattadar emakrdllahu belo 
liBlit taffd Mida. 

Nello Soioa un soldato avea recato oifesa al re ; un giorno 
and6 jjrmo il re per fare ossequio, e il re Tedendolo, gli disse: 
tf il tuo capo {i iuoi capelli) e arido; o nngilo di burro o ta- 
glialo » (o ungine di burro i eajpelli o tagliali). Il soldato disse : 
tt aceolgo il consiglio «; e nella stessa notte spar! e aiidd via ^ 


IT. 


U ‘ ini- ' ■ nd>^ ■ ^C ‘ Am ' v-A 

■f^oh ! fl4*A" s Am •••• n^^li^n^ s ' KH^r * AflA 

n4*A“ ■ * f Am * ' rj * hi7 

' hA I hnT- ' A.<^AA s n • 04*A- * ■ 

And^oh ! hA « ••*• « 

jEbdlai naggarafiod ndbbaru andu bafit mar sdfda^ hulata- 
'd&u baqel6 sdtta bammimudggatubat qan dssas labdla baqelo 
fdrrada. Mdr yasdtta gisiWHn mdrdn men dganabBn ala as- 
sdsd simdlles ywn mdr^hen baqeU ragtd sdbbarad^u dla> 

Eranvi due litiganti ; uno, per il prime, diede del mele in 
done al gran giudice, I’altro diede in done un mulo. ISTel giorno 
che agitarono la lite, il gran giudice giudic5 in favore di co- 
lui che avea date in done il mulo. Quegli che avea date il mele, 


1 

vuol dire anche essere alia presenza del re per ossequiarlo 
e offrirgli doni. significa ungersi di burro ecc. i capelli, ma si- 

gnifica altresi svignare, andarsene via nascostamente. Il re sembra die 
parli dei capelli e dell’ ungerli o tagliarli, ma difatti volea dire al sol- 
dato: ao levamiti dinanzi o ti fo tagliare la testa «, e il soldato non se 
lo fece ripetere una seconda volta. 
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disse ; « qiial cosa e sopravYenuta al mio dolce signore, che lo 
ha spinto contro di me ? » E il gran giudice rispondendo disse ; 
« quel tuo vaso di mele, lo ha rotto im mulo con nn caleio » h 


V. 


Mff: • rtm- * ' ni^ i ft 

'}'> s ii-'i' * : hh * a-h •• W ' -• * 

•• KTh ' o-i'i s ^ 

*? s •• : Xftml^T^ S :: * Kfl'T- ■■ 

AiP”ft : hrh ' ' ftT-f- ■ s ! M « 

*?s •* s 9“hc * - •• 

KA- 1 m 

'> s ^ 

•• s 

0 * •• h9°fiahTf S U-A* ! «■ ! 

KJPft : m s <<.]?. « ?iA.O^ -• * ftmJ : KA- ■ HA * ft 

• hOh^i^. : AA^OI- : 

7 s '?T-d ' s « K [ M 

And sdhi sarg adergo amacUn tarrd amad sint himS 
lemtd ala buha aina mahmadgu tegura lehu6a attamia amm 
Mnah na aim amdg buhanna tegura lehuca astamtemo amatta^ 
yalt§ abbai lamsa amm bag satt6 satUfa§u utUdaru tda 
BuliUma tegura lehu^d mekr amattu mdaaditiln ennebla alu 
and bag arradw yadln batara amsa hulld tagudrratuat 
andand mettari darramdudau, dagmO anditim arradu enda 

1 Per il done pin jDrezioso del mulo, il giudice non avem avuto ri- 
guardo al dono del mele : il pu6 significar caro, dolce ovvero anehe 

raele e intendersi « die liai trovato a ridire sul mele die ti ho donato ?j>. 
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qadmo widand mettari darramdadmi. Endiih eyaddrragu 
amsawi liidlu fa(j§ua6aiL AmsU Mnm amsa hag fag§w. Ellihen 
faHtm sdtan alu. Bala sarg temtmUaun auldgu aladau 
biawattu buh&nnU tegura lehuSa taganu. 

Un cotale celebrando le nozze di sua figlia, invit5 il ge- 
nero at banchetio mzialG\ il genero gli disse: « con qiianti dei 
miei amici debbo venire al bancheUo‘^ Il suocoro gli disse: 
K venite in cinqnanta: ma non 2 }ortare alcuno che sia calvo o 
die abbia gli occM cisposi o i capelli piani e lisci » . Ma il 
genero port6 un calvo ed uno cbe avea i capelli piani e lisci, 
avendo fatto metier loro un turbante {cosl ingannando il suo- 
eero ; non gjote portare alcwi cispo&o, ^erche non. avrebbe 
ipotuto nascondere il suo difetio). Il padre della fanciulla ai 
cinqnanta convitati diede cinquanta pecore, ma per ciascmo, 
dicendo loro di consumarle tutte prima di notte {cib che egli 
eredeva impossibile). Il calvo e quel tale dai capelli piani e 
lisci ordirono un’astuzia, e dissero: « mangiamole, le pecore^ una 
per volta « . Scannarono una pecora, e di essa i cinquanta convi- 
tati si tagliarono una parte, e, poickb erano in si gran nn- 
mero, toee5 a ciascuno so/o qualcbe pezzettino ; ne scannarono 
un’altra, e, come prima, toccd a ciascuno solo qualche pezzettino, 
e cosi facendo, le consumarono tutte. — In cinquanta consu- 
marono cinquanta pecore. — Poi cbe ebbero consumate queste 
pecore, dissero a colui cbe dava il bancbetto {al suocero) : « danne 
altri cibi! Quegli {che eredeva non avr ebbero potato consu- 
mare neppur le cinquanta pecore, insospetiito) disse al calvo e 
all’altro dai capelli lisci e piani: « togliete i turbanti! » e quando 
li tolsero, si trov6 cbe erano un calvo ed uno co’ capelli piani 
e lisci 

I&NAZio Gdidi. 


1 Da q^nesta sttaiella, si dice esser nate le locuzioni proverbiali K 

s hri{ i 0*7 dX « e •• W ' 

(fuori di Scioa : I calvi, i ci- 

sposi e cM ha i capelli lisci (qaesti sono rari in Abissinia) passano per astuti. 
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LE DIxiLBCTE DES BENI MENACER 


AVANT PEOPOS. 

Le dialecte des Beni Menacer, auquel appartieniient les 
textes publies pins loin, est parle par les tribus berbkes qui 
habitent entre Chercbel, T4nes et Milianab. J'ai fait ressortir 
ailleurs 1’ importance de ce fait, que la capitale de la Mauri- 
tanie Oesarienne, lol ou Julia Caesarea, aujourd’bui Cbercbel, 
est situee sur le territoire de ces tribus qui repr^sentent sans 
doute la population sur laquelle regna la dynastie dont Juba II 
fut le plus illustre prince. 

Cependant, malgre sa proximite d’ Alger, ce dialecte qui 
comprend probablement plusieurs sous-dialectes, a ete longtemps 
negligA Sans parler des travaux-de Geslin ^ qui paraisseut de- 
linitiyement perdus, et de la traduction d’un conte, publiee 
par le general Hanoteau 2 , M. Duveyrier donna en 1858 une 
courte liste de mots appartenant h ce dialecte Celui-ci resta 
eusuite delaisse jusqu’au moment oil j’en lis le sujet de ma 
seconde serie de Miles de lexicograpMe' herhdre ^ suivie de 


1 Cf. Keinatid, Rapport sur le tableau des dialecles de VAlgirie, 
Paris 1856, in-S”; De Slane, Appendice a la traduction de I'llistoire des 
Berbbres d’Ibn Khaldoun, t. IV, Alger 1856 in 8“ p. 530. 

’ 2 Essai de Grammaire kabyle, Alger, s. d. (1858) in-8*, p. 345-346. 

• 3 Notisen uhet vier berherische Volkerschaften (Zeitsckrift der deut- 

schen morgenl&ndiselien Gesellscliaft, t. XII, 1858). M. Newman a insdrd 
cette liste dans son mediocre Libyan Vocabulary, Londres, 1882, pet. in-8“. 

^ Paris, 1885, in 8*. 
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la piiMicafcion de plusieurs contes K Enfin mon Locpnm her- 
Ure 2 contient la traduction des quarante et une fables qui 
lui sont attribuees, dans im sous-dialeete qiii se rapproche 
assez de celui paiie dans le Cbenoua, entre Cbercbel et Tipasa. 

Les contes et les ^nigmes qui suivent m’ont ete dictes a 
Cbercbel en 1887 par Mohammed ^Abdi, fils du qaid des 
Smian, mort, depuis cette epoque, qaid des Beni Zioui. L’intel- 
ligence et I'instruction de cet indigene en faisaient un auxi- 
liaire precieux pour les recbercbes de ce genre, et il m’ayait 
rendu de grands services lorsque je preparais ma seconde smie 
de Nole^ de lexicographie berbdre. C’est ^ ce travail et a 
mon Manuel de langue kabyle que je renverrai pour les ques- 
tions gram matic ales, mon intention etant de ne donner ici que 
quelques textes en y joignant I’index des principales racines 
de ce dialecte: cet index, reuni ^ eeux du meme genre que 
j’ai precedemment publics, ne doit ^tre considere que comme 
une addition aux materiaux qui s’amassent lentement pour la 
redaction d’lm Dictionnaire berbwe. Pour les mots empruntes 
^ I’arabe, je les ai indiques au bas des textes eux m§mes: ce 
procMe, employe dej^ par M. de Rocbemonteix, est le plus 
commode quand il s’agit de textes peu considerables. 

J’ai cm devoir joindre des notes, dont Tune est assez 
etendue, sur les rapprochements que ces contes^ ou certains de 
leurs Episodes, presentent avec ceux des autres nations, et en 
particulier d’ autres tribus berberes. L’importance acquise par la 
science, nouvelle sous ce nom, du folklore et le rOle joue par 
les Berberes comme intermediaires entre I’Asie et 1’ Europe et 
les populations du centre et de I’ouest de I’Afrique, justifient 
r etendue que j’ai donnee k des recbercbes comparatives qui * 
se rattacbent k une des branches de I’histoire de la civilisation. 

Alger-Mustapba 23 Juin 1892. 


1 Recueil rh textes et de documents relatifs ct la philologie beriere, 
A.lger 1886, in-8°, p. 1-14; Manuel de langue kahyle, Paris, 1887, in-12‘». 
La traductioa de ces contes et de plusieurs autres, fait parfie de la pre- 
miere sdrie de mes Contes herbfres, Paris, 1887, in-18“, nn. 1, 3, 14, 10, 
20, 28, 42. 

2 Paris 1890, in-12'’. 
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I. 


La tortue, la grenouille et le serpent. 

® L_sw^y ^ '_ 5 — ^ ly' — j? ■’ c' — 

I I y'-^. ^ y^. ^ 

iJ^y. ^u^i j^.j^ C-Jt^* 

I—Xa Cj;_y-> Cj'J ^ ^ '^y ;^. 

go y>\ ^ \^ ^^j,*oL>Lo 

L^ ® y*-^ ® (y??y Jf^o^ yy' y.3’ 

° c-5>^’ -^- y ^ '^h yt^- y^.y?. ‘J' 

ojlfy y^y? ^^^LftjJl y^ y'^. ^rv3 y 

^jjyyi^ y^. y^. ^ 4-;'-^ j—^, yyb.>^ 

Ls i«x>«-oi ^^yiL-o ^y^y. ^ ty^^y* 


a) ^j. _ &) cjIs. - *) ^b- ~ ‘*) ^y*"- ~ *) y- 

rien ly hart a, wdeliorsu. — 0 ?^- — ^) y* participe de la forme 
factitive; en arate alg^rieti yi r'elen signifle « s’afifliger «. — ^) C-oj.— 
r') pi. de gy. — ^) (y - ^) ^y. - ”^) Mdtatli^se 

ouadjei pour y^i^- rac. est aussi employ^ en aralie al- 

gdriea. — ■”)^'^- — '’) eJ-y* “" ^) seconde forme arabe a .en 

kabyle le sens do « se mettre a » ; cl en arabe littdraire cj,'^ « conti- 
i^Tj0r„. — g) en arabe alge'rien, « ^gratigner, donner nn coup 

d’ongle ». — ^) en arabe algerien « gringoler » . — *) ar. os^^; 

. — *) — ■“) iLuOj3 de la rac. y^^ — ?• ®) 

«) I >U* de la rac. 


> 



40 


TEXTES BEEBERES 


3 t I* jL<.<)^^ 

1 ^ (^UjaJl gnj ^3l ^_y2l-o ^ t_->U_siJl ® ^jj-wc^^l 

— 9^-*'' |j>sl — ^A j^^jaoU:; ^liXto c.}^^’ — ^ ^ ^ jLajtJl 

l,7'“'tl^< ^ (_5'^^ ‘^' ^3 3^^ L*-UJ ^ ^3^ 

* "^3^. ^ dy3'^. ^ ^33^. cJ^— ^ i^La-stJ! 

^ 03^^. cy^^ y. “ V^ 3 __j 1 

— yi L^yij i3jii^ ^yi>j ijiji ^ ^ i-xl^oI ja^-uo.) lIIjI ^ (_j^^ 

^y^. 33 -^. ky 3^v?3? ^ i_r^3='=w. ^ 3 ^. 3 ^?. 

Cj^y^-i-fr-^ * cusyi y.^ cxJi>yj 

(J3^— ^ <-?^^ 34^3 L5"®‘ti^ ^ X3^' (3®3^. 

^ 3 ^"^^3 3^"^^ C^J 3 ^•^<^3 ^ 

.j.<.M-.<ol i\ ^ _^333^ '~^.3^ ^ 

3 ^ ( 3 *^^*^* ^1 ^^-A.vO^^L!a -»^*0 ^3Jl^^,^^l,l 


“) ^^3* seconde forme arabe a en kabyle le sens de « se mettre 
a » ; cf. en arabe litt^raire (J,\^ « continuer ». — ^) ky.. — jVIdtb'a- 
thfese ouadjeb pour SH3^- rar. 43^ est aussi employd en arabe 

algdrien. — '^)j^. — *} J»/. — 0 de la rac. (..-^. — s) 

La rdduplication de la seconde radicale marque en berbdre I’babitude. — 
*■) Cf. le Jatin « pullus ». Le mot foullom y^ pi. felales a 

passd dans Tarabe vulgaire d’Algdrie. — 0 ^i)- — ■^) Cf. J^j. — ^) Forme 
arabe vulgaire U — f) JU^. — »«) — y participe de la forme 
simple ; en arabe algdrien r'eben signifie « s’affliger ». —^) Jb* aor. 

?t~ °) 3^. ~ ^) De I’arabe vulgaire bach j^jio ,3b. — a) ^U. 
on arabe vulgaire ^ signifie « promener » et « se cliercber » . — 

’’) — ®) <Sj^- — *} ^83. — “) (J-y. — ■“) U-*o. — a!) — 

y) 2] o'^- — u cure-dent » : ici il a le sens 

de broil de noix destind ii noircir les Idvres. . 
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L— ^ ^ ^ t_ j^L— S' 

'^'' )}t (_5^^ ^ CIAjIiAaJI 

Transcription. 

D'i seman ifathen iyjfer ^ iour'a tliamk' ark' ourth. Ikker 

Dans temps ancion la tortue epousa la grenouille. Se leva 

idj ^ ouass imour' akHd'es. Thekker thessikoun as therouK 

un jour se disputa avec-elle. Se leva se sauva de lui alia 

thoud'ef r' ouakhbou Ikker ih'asen fellas i%fer i-ffour' barra 

entra dans (un) trou. Se leva s’affligea sur elle la tortue sortit deEors 

i thouotirth oukhkhamis Ik'k'im isr'oufen. D'i louok'th enni 

h la porte de maison-d’ello. Demeura soucieuse. Dans le temps eelui-li 

tour' ^ lahlouaich temeslaiu limedh fellas jiiher innas 

dtaient les animaux ils parlaient. Passa sur elle (un) gypa&te dit-ii-elle 

iitfer .• Mata % iour'an tliesr' oufenedh gbaU ou. Innas : 

ii la tortue: Quoi te ayant-pris tu es soucieuse matin eelui-ci. Dit-ii-lui: 

Lacha d iour'an sioua thamJi arid ourth therouh' a. louadjbWi 

Rieii ayant-pris si-ce-n’est-gue la grenouille est partie. Rdpondit-&,-ello 

innas: Ad'roubJer a % tli id errar'. Innas i%fer AtMidh ia 

dit-4-elle: J’irai pour gue ft toi (je) la ramlne, Dit-ft-lui la tortue. Tuferasft inoi 

elkliir d’alderdlah Ikker iroub! oujither ak'bala asami " 

le bien considdrable. Se leva s’en alia le gypaftte eu avant jusgu’ft ce que 

«) (JU — °) 0^1 forme en. aralie d’Alg^- 

rie a le sens de « se inettre encolere ». — 1=^. — *} Cl-i^. — 

'■) cV 

1 Par mdtatli^se pour ifker-, cf. rac. FKJR. 

~ L'e verbe either qui signifle « se lever «, s’emploie souvent dans le 
sens de « se mettre a » et m6me d’ «etre». Rac. NKJEl. 

3 Les Beni Menacer n’ont conserve que les deux premiers noms de 
.nombre. Rac. IN. 

^ Pome cristallis^e d’un ancien verbe d’e'tat. Cf. rac. TOUR^ 

5 Rac. L. 

^ Exemple de complement pldonastique tres frdquent en berbiire. 
Compose des particules as et mi; cf, en Zouaoua armi. 
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iomdh aJchbou n tamk' ark' ourth. Ikker ioualla ikhahehas 

il arriva au trou de la grenouille. II se leva se mit 11 gratte 

sath imi n touourth. Thesl as ihamk'ark'ourih henna: ^ Ma- 

dtiyant rouvorture do la porto. Entaadit lui la grenouille dit : Qui 

nais oua iskerkouben f illis ijellidan. louadjbith oujither 

celui frappant chez la fllle des rois. Edpondit-il-elle le gypafete: 

Ain netch jither emmis oujither our nettidji 2 eldjifeth 

C’(est) moi le gypafite Ills de gypaete ne laissant (pas) la charogne 

thekhser. Thekker hennas: Rouh' sia al ifris; netch illis 

elle se peid. Se leva dit-i-lui: Var-t’en d’ioi vers im cadavre ; moi fllle 

oujellid our trouh'ar' eh akid'e%- Ikker irouh! d'i Ih'alis. 

de roi (je) n’ irai pas avec-toi, Il-se-leva il s’en alia sur le champ. 

R’ouaitcha ias ^ iimedh fell as eldUab f i%fer ioufa th 

Au lendemain passa -pres d’elle le vautour prfes de la tortue il trouva elle 

isr'oufen sat n touourthis. Ikker isesten ith Idk'ab. Innas 

souoieuse devant de sa porte. Se leva, interroge elle le vautour. Dit-&-lui 

ixfer: Thamk' erk' ourth therouh'a. Innas Idk'ab: Netch ala% 

la tortue: La grenouille esfc partie. Dit-i-elle le vautour: Moi certes-h-toi 

ith id errar'. Innas: A thiid ia elkhir d'ak'erd'al. Ikker irouh' 

(je) la rendrai. Dit-&-lui : Tu feras i moi le hien considerahle. Se leva s’ep alia 

eldUab ak'bala asami iomdh akham en tamU arJl ourth. 

le vautour en avant jus<iu’fi. oe que il arriva k la maison de la grenouille. 

Ioualla ikhehbed doug ^ afriounis. Thejcker thamk' arid ourth 

J1 se mit il hattit des ailes-de-lui. Se leva la grenouille 

thouadjbith hennas: Mana id iousan d'i Ifejer isgergou f illis 

rdpondit-h-lui dil^a-lui : Qui dtant-venu ^ I’aurore fait-du-tapage chez la fllle 

ijellidan ou th iji eh oula a theft es d'i Ir’ardhis. louajhifh 

des-rois ne la laisse pas du tout qu'elle dorme h aise-d’elle. Bdpondit-k-elle. 

eldUab innas: Ai netch Idh'ab emmis eldUab ikheffifen 

le vautour dit-ii-elle: C’(est) moi le vautour fils du-vautour enlevant 


1 Pour thenna. Sur cette transformation, clu th et, mgme sa cMte, 
cf. Notes ie Lexicogra^hie 11, p. 26. 

* Sur cette construction du participe avec la particule ndgative, cf. . 
Manuel de langm kabyle § 31, p. 29. 

3 Eac. ZIK. 

^ Pour deg ouafriomis, cf. Manuel de la langue kabyle, § 65, A, 
pag. 60. 



DANS IE DULECTE DBS BENI MENACER 


-i3 

ifoullouwi seddaou immasen. Bennas thamk' ark' oiirth : Rouh' 

les poassins de dessons mSre d’eux. Dit-i-lni la grenonille: Ya-t’en 

sia Ahou Zouhia. Maehi d chek ala iaouin illis oujellid. 

d’ici p6re du fumier. Point toi certes devant-emmener la fllle du roi. 

Ikkef eldkah vZ ad if elli'al irouK ir' b^n.Ioualla r' i%fer innas: 

Sa lava le vautour so fadia aussitSt il partit afiligd. II revint vers la tortue dit-5.-elle : 

Theggouma a ioualla akid'i. Anail idj ennidhen enni ik'e- 

Elle refuse gu’elle revienne avec-moi. Cliorche un autre gui pou- 

d’eren a iad'ef oug akhbou bach a t dhoufer' asald ^ a Ua- 

vant qu’ il entre dans le trou pour qn'il la fasse sortir alors je 

deraid a th id errad ouaida theggouma a thiour. Ikker i%fer 

pourrai qua (je) la raxnfene mgme si elle refuse qu’elle marche. Se leva la tortue 

irouB ith'aous f oufidar. Asami th ioufa ik'k'im itrou ias. 

elle alia elle cliercha aprSs le serpent. Lorsque (elle) I’eut trouvd, se tint pleura h, lui. 

Innas oufidar: Netch ala% ith idisoufed en. Innas ixfer: A 

Dit-ii-elle le serpent: Moi certes-A-toi elle devant fairs sortir. Dit-A-lui la tortue: Tu 

thiid ia lemzit tak'erd’alt. Ikker d'i louok'th enni oufidar: 

feras A moi service considerable. Se leva dans le temps celui-lA le serpent: 

irouK ak’bala d ouakhbou n tamk' ark’ ourth. Asami iouodh 

il alia en avant vers le trou do la grenouille. Lorsque il arrive 

ioualla iskherkouch g imi ouakhbou. Hennas: Munich thennan 

il se mit il gratta A I’ouverture du trou. Elle dit-A-lui: Comment ils disent 

ism ennidhen’? Inna oufidar: Ain netch fid ar emmis oufidar. 

le nom autre? Bit le serpent: G’(est) moi le serpent flls. de serpent. 

Effoudd ned adlefed . Hennas : Qber thalouith ad ird'ad 

Sors on j'entrerai. Dit-ie-lui: Attends un pen que je revSte 

aroud' iou ad h'aszamed theh' assamiou ad amsed elmisoua% 

vStements-de-raoi que je ceigne ceinture-de-moi que je frotte le fard 

adiad thazoulti thW aouiniou adased akid'i^. Innas oufidar: 

que je mettele koVeul aux yeux-de-moi je viendrai avec-toi. Dit-A-elle le serpent: 

R'aoul. Igouhr ith thalouith ikker Udechchich oufidar. loud'ef 

HAte-toi. n attendit elle un pen se mit se fAclia le serpent. Il entra 

deres it't'efth id isard ith. Si louok'th enni d louoUth 

' Chez elle saisit-elle avala-elle. Depuis le temps celui-lA jusque le temps 


^ Compost des particules as, al et cl. 
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ou ik'k'ivi ouflr'ar d'i ladaout akid' tlmmk' ark' ourth. Mani 

celui-oi domem-o le serpent dans rinimitid avec la grenonille. Lorsqiie 

ala th iser ala irouH r'eres ad itchith. . 

(il) la volt (il) va vers-elle et il mange-elle. 

Traduction 

Autrefois la tortue e'pousa la grenonille ^ : un jour elle se 
disputa avec elle; la grenouille se sauva et so retira dans un 
trou : la tortue affligee sortit devant la porte de sa maison et 
se tint 1^, soucieuse. 


1 II existe de cette fable, que je n’ai pas trouv4e en Orient, trois 
redactions berberes; 1. celle en dialecte des Beni Menacer qu’on vient de 
lire, nne seconde que j’ai recueillie a Ouargla, et qui est en ce moment 
sous presse [Etude sur la Zinatia du 3Izah, de Ouargla et de I'Oued Rir', 
II® partie, pp. 136-138), enfin une troisihne en Zouaoua, publie'e par 
M. Belkassem ben Sedira, Cours de langue Kahyle (Alger, 1887, in 8“, 
n. CLXXX, p. 228). Il faut y joindre une recension en dialecte arabe d’Al- 
gdrie, recueillie dans le ddpartement d’Oran et publi4e par M. Delpbin, 
Recueil d$ testes pour Vitude de I'arale parU (Paris et Alger, 1891, 
in 12, n. XXX, p. 118-120). Chacune de ces versions pr^sente des diver- 
gences considerables. Dans celle de Ouargla, la tortue et la grenouille se 
disputant d^s le lendemain de leur mariage: le coq et Pane echouent dans 
la mission de rainener la grenouille, le cliaineau y rdussit mieux, mais il 
conseille a la tortue de changer de femme: I’autre suit son conseil: La 
version Zouaoua est encore plus altdrde : la tortue est supprimde, il ne 
s’agit que de deux grenouilles qui se disputent: le rouge-gorge ne parvient 
pas il xamener la fugitive, le serpent y rdussit, mais ddvore les deux gre- 
nouilles. Dans la version arabe, nous retrouvons la tortue et la grenouille 
qui se brouillent h la suite d’une tentative pour se procurer de la viande, 
Les animaux qui interviennent pour rdtablir la paix sont Pane (comme a 
Ouargla), le cheval, la poule (k Ouargla le coq) et enfin le serpent (comme 
en Zouaoua et chez les Beni Menacer). La grenouille le fait attendre a 
cause de sa toilette (comme chez les Beni Menacer) ; en revenant prfes de 
la tortue, celle-ci lui reprqche quelques difformitds (comme ce qui ambne 
la brouille a Ouargla); final ement, elles se rdconcilient. Le ddnouement, 
comme on le voit, differs de celui des recensions des Zouaoua et des 
Beni Menacer, qui me parait plus proche de la redaction primitive, ou 
selon to'ute probabilitd le serpent devait manger la grenouille. 

® En berbere, tortue est du masculin et grenouille du fdminin. J’ai 
dfi conserver le noin des animaux bien que tons deux soient du fdminin 
en fran^ais. 
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A cette epoque, les betes parlaient. Le gypaete passa pres 
d’elle et Ini dit: « Qii’est-ce qui t’a prise? tii es soucieuse ce 
matin » . — « Eien, dit la tortne, sinon que la grenouille est 
partie » . Le gypaete reprit : « Je vais te la ramener » . — « Tn 
me rendras nn grand service » . La gypaete se mit en rente et 
arriva an tron de la grenouille ; il gratta ^ la porte. La gre- 
nonille I’entendit et demanda: « Qni ose frapper cbez la fille 
des rois? » — « C’est moi, le g3q)aete, fils dn gypaete, ne 
laissant se perdre ancnne charogne ». — “ Ya t’en d’ici vers 
les cadavres; moi la fille dn roi, je n’irai pas avee toi ». II 
partit snr le champ. 

Le lendemain, le vantonr passa pres de la tortne et la 
trouva sonciense devant sa porte; il I’interrogea. Elle lui re- 
pondit: « La grenonille est partie ». — « Je vais te la rame- 
ner » , dit le vantonr. « Tn me rendras nn grand service « . Il 
s’en alia, et, arrive k la maison de la grenonille, il se mit k 
battre des ailes. Elle lui dit: « Qui vient k I’anrore faire dn 
tapage chez la fille des rois et ne la laisse pas dormir a son 
aise? » — « C’est moi, le vantonr, fils dn vantonr, qni enEve 
les poussins de dessous leur m^re ». La grenouille reprit: « Ya 
t’en d’ici, pbre dn fumier! Ce n’est pas toi qni conduiras nne 
fille de roi » . — « Le vantonr se f&cha et partit snr le champ, 
mecontent: il s’en rotonrna dire k la tortne: “ Elle refuse de 
revenir avec moi : cherche quelqne autre qni pnisse entrer dans 
son tron et la faire sortir; alors je pourrai la ramener, m^me 
si elle ne vent pas marcher » . 

La tortne alia chercher le serpent et quand elle Lent 
trouve, elle se mit k pleurer. « C’est moi qni la ferai sortir », 
dit-il. Le serpent anssitOt alia devant le tron de la grenouille : 
il gratta k la porte. « Comment appelle-t-on cet autre? » de- 
manda-t-elle. « C’est moi le serpent, fils dn serpent: sors, on 
j’entre ». — « Attends nn pen qne je rev§te mes habits (de 
fete), qne je ceigne ma ceintnre, qne je frotte mes levres avec 
dn bron, de noix, qne je me mette dn hoh'eul anx yenx, puis 
je viendrai avec toi «. — « H^te-toi », dit le serpent; puis 
il attendit un pen. Bnsuite il se f&cha, entra chez elle et 
I’avala. 
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Depuis ce temps jus(][iie maintenant, le serpent vit en 
guerre ayec la grenouille; quaud il la voit, il va k elle et 
la mange. 


IL 


Pourquoi Alger est pencli^e vers la mer. 


O' — ^ ^ ^ ^ 

^ — '° ° o'^ \^'> ‘‘'^ 

O'*’* O'*’*"^^.??^ O'^J'**’*^- ^ i_5^^ ‘^' 

^ j — iljj> * ^ ° 

oWyl^ i-X.^6 ^ (_5^^ '^' '-l'^_^ ^ L. -^LajJl 

*’ O — *" o'*'*'^^lV**’^ ^ O*^^ o"^"?-^, ;^. 

Transcription. 

J)'i seman ifathen ikker irouh’ Sidi Braliim El R'obrini 

Dana le temps pasad se leva alia Sidi Braliim El Gliobrini 

d!ah!ouas Ijit n Bzair imelaUa akid' Sidi Abd er Rah'man 

I’erranfc du. c6td d’ Alger il se rencontra arec Sidi Abd er KaVman 


“) Cy“j- — '') ~ ") cb- — ^) ^U», — «) __ 

0 Pour <M3-4- E- — ®) Prononciation vulgaire, mSme en arabe, de 

Alger; R. ~ ^0 (^. — q ^;^. — i) ClA,^. ~ A) 

arabe vnlgaire d’Algdrie mehboul u{ovl«-, tmehhel «faire 

le fouw, — ^) — wi) — «•] (^Uk. forme factitive berb^re. — 

°) ®) (Jta-. — »•) j_piLib. — J!) Arabe vulgaire 

lack compose de c^^b. ~ *) — «) — *) Jl for^e 

fact, berbfere. — ^) c>'^i 
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eth Tha" alibi: oualakin nettan elouok'th emi irrou ikhfis ^ 

etii Tha'alibi; mais lui au-iempa celui-la il reiidaifc t6tb-de-lui 

d'amahboul. D'i loicos4' temdint en Dzair ekkeren imaou- 

fou. Dans le milieu de la ville d' Alger se-leverent les gens 

Ian en temd'int on ellan edhsen fellas . f ousmouhbelis^ el- 

do ville celle-ci, ils furent ils rient aur-lni Ji cause de la folie-do-lui, ils 

la7i rnin d’iziat asami ellan cliathen dis s thou- 

furont il ajoutferent des-moq,ueries au-point-que ils-fnrent ils-frapperent sur-lui aveo des 

ouk'k'ai. Sh'aoufen t d'i hmourth ^ ; ellan koullidj manis 

pierres. Ils firent-tombor lui i terre ils dtaient chaeun comment 

fellas itkaehefen arouad. Ikker louok'th enni ir'adif eWal 

sur-lui ddcouvrant (ses) vStements. Il se leva au-moment celui-lA, se-fAclis. sur-le-cbamp 

isers afousis f ikhfis irouh! a ikkes chachitis baoh a 

il plafa main-de-lui a, tbte-de-lui il alia pour qu’il enlevAt cbecbia-de-lui pour-qu' 

ik'eleb Dzair s omid'is d’i IbeKarlh. Oualakin d'i louok'th 

il renversat Alger de fond en coinble dans la mer. Mais dans temps 

enni ilia Sidi Abd er Raliman eth Tha‘ alibi akidJes. Ikker 

celui-la etait Sidi Abd er RaVman etli Tba'alibi avecrlui. Il-se-leva 

iffef as fous bach ou itmeiar eh chachitis oualakin ilia 

il prit 4 lui la main pour que (il) ne jetit pas chechia-de-lui mais il dtait 

dimezoura ismiil chachitis thmiil thamd'int en Dzair. 

il devantjait il avait-fait-penolier cliechia-de-lul se-penclia la ville d’ Alger. 

Traduction 3. 

Au temps jadis, Sidi BraMm el Ghobrini, 1’ errant, alia du 
c6t6 d' Alger. Il se rencontra ayec Sidi ‘Abder EaVman • eth 
Tha‘alebi. Mais h cette epoque, Sidi BraMm faisait semhlant 


1 Expression signifiant « il feignait d’etre ». 

2 Pour thamourth. * 

® La famille des Ghobrini est une des plus c^Ebres de Cberchel ou 
elle a encore des reprdsentants, et son histoire a Tobjet de quelques 
recberches de M. Guin {Notice sur la famille des Rohrini de Cherchel, 
Revue africaine, 1873, p. 144). Mais il est difficile de retrouver le per- 
sonnage dont il est question ici et qui aurait ydcu au XVI® sitcle, puis- 
qu’on le fait conteraporain de Sidi ‘Abd er Eahman etli Tha‘alebi. Il existe 
bien, sous la volite du m.61e, pres de I’ancien port d’Alger un local ren- 
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d’etre foil. An, milieu de la ville, les gens se mirent ^ rire 
de sa folie, k j ajouter des railleries et meme ^ le frapper ^ 
coup de pierres. Ils le firent tomber h, terre, et chacun s’effor- 
^ait de soulever ses Ygtements. A ce moment, Sidi BraMm se 
leva furieui, porta sur le champ sa main h sa tete pour en- 
lever sa chechia et, par Ik, renverser Alger de fond en comhle 
dans la mer. Mais alors Sidi Abd er Eah^man eth Tha‘alebi 
etait avec lui: il lui prit la main pour qu’il ne jetdt pas- sa 
chechia k terre; toutefois Sidi Brahim I’avait ddjk penchee et 
la ville d’ Alger se pencha egalement. 


III. 


Les deux fr^res. 

CUiji CjU-co ^ “ 0^3 




c>j^ ^_5..oLol b b'l 


I'A ^ 7- “I t-IXii" lyXs 




feraiant les restes d’nn Sidi El Gliobrini, mais nous n’avons sur lui aucun 
reuseignement, et il sexait tdmdraire de I’assimiler au BraMm dont il est 
question ici (cf, Devoulx, Les Mifices religieuco de I'ancien- Alger, Al- 
ger, 1870. in-8®, ch. XXXV, p. 98). Il est cependant curieux de remarquer 
que suivant Abou Eas ( Voyages ewtraordinaires et nouvelles agrdalles, 
iar. Axnaud, Alger, 1885, in-S", p, 21) Abd or Ealiman eth Tba'alebi fut 
en relations &, Tunis avec un Ghobrini dont il suivit les lemons, mais ce- 
lui-ci portait le nom de Ai’sa. Le tombeau de ce saint, qui appartenait 
a la tribu des Tlia'aleba stabile dans la Metidja crti elle domina jusqu’&, 
Tarriv^e des Turks, est encore aujourd’hui h Alger I’objet de la visite et 
de la vdn4ration des fiddles: il mdurut en Tan 873 de I’bdgire (1468-69 
de J. C.) comme Tindique son inscription fundraire, et non en 872 comme 
le dit Abou E&s. Cf. sur ce personnage, Devoulx, Les ^dtjdces religieux 
de I'ancien Alger, cb. VII, p. 37-48 j ch. XL, § I, p. 127-128. 

«) _ &) Cjb. — «) fU. _ e.) b^, _ _ fj _ 

6 - 
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(iijLo tj~^ Ly^ ^ ^ 


,Jl,<<ol 




\jPj^ ^Jii-1 (__y*Ai ^ o"^_5 ^ ^ ,jja-ujLs?-**Ajt> 

^Lu>..0 

0^3^ jr^ ^ Ly^^ Cj® Cj)U>-H ,_j-<3i (^, ^^IalAa u>A-co 1 ci.yS^^ 
jio y,'> ^liU ^ Q — * L5^^ 

Cr^])^3^. ° Jpy^. ^ ^ ^_j--iJ^J-s:W^ liCi*} Oj3^' ^_j-u.^^Aiu 

^*'***^'^ ( ^ ^ y)l' 

^ L_9_>s=^. lJ®^. Ly*^ ^3^. Ijr*^3 (_5^'' Llj^Ja^^Xi ,^_j-**^l 


® ki^'MisS-S ^ 37^. 

y3^j^3 ^ <wIl^UiJl 1^1 (_ji' Lo.-'a^ * 




ca^. 13'> ^ i^jloLs-ftJl ^IXa S' 


Lo V,— -wO J ^ 1.^-0 0^1^* 

J\ k_)^Jj)^_5 ■ (_>^^^’**^, y^.^ (..y*"^^ Cy° y^3^y^ ^ Xjt’- 

^ 7^' * d-^3^ ■“ Jlil I^aLrA ^ (_5-<<0 ^J| jA 


^ I — >^ — .0^1 ^ ^ (^lAw^^l l_jALi 

y^ 't^T?- ;^t«aA^_j3 _j>^. (^1 ^^Xa_ 


1 ^ LoACOc 


^ '^'^33 C^.^ 0^3^ i ,/’' ^_ 5^Uol 03^^ ^ 

S^\ ifX^^jjJl ly y ^_j^asaa j^ysLo j)l^j^b l3o ^ja^ 


«)^Lio. — &) yAJ>, — c) Arabe vulgaire lack ^a^La de i_5^ — 

<*) JJj>. — «) i^x*-^. — 0 S-^7®' — ^) <-^ 3 - — ^) ■^- — ') arabe 

^_k>AL. — .)■) ^1^, — ^) _^li, — (J-^. — — ”) cr*" hennS wlaw- 

sonia inermis » . — °) yf"- — ■*’) fj*- — ®) — 0 f '^. — ®) ^-^3. — 

t) L-i 7 ft. — «) ^U. — ^) ij^lj. — ^) b^. — y) ^ 1 . — s) Pour JI:s3a 
rac.- ijb*.., — ««) i_A^o^; en arabe d’Alg^rie L-?baA^ Qefgaf 
le tremble, le peuplier et le saule. — c-S;*. — 

Qtornale della Societd Asiatica Italiana. — VI. 


4 
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^ ® Cj>\j^ ^ LX^o (^yil ^ Lo_ 

^^^sLS' ^ Lils^_ji ^ V^ |_^1 ® li^CtO 

^;;;_)lijA-w-o ® ^^LuJI — <*) — n.^ ^ 

iXiiCo '* r-5l^’ 

^ g?. ^ iXs-^ (^^I^lbJ ■^' ;^Lo M5 i__55 

o^ gi gw> ty' ^y. 

° l3y. cr'-^.y .?^. '^y. ^ C^'y- '^' '^-5 y^- 

(_jl5^15 ^1^5^ 1^3” 33^- iy^3?« ^ .ai ^A ^ ^3__^* " " '^. 

® cA^ ur*^ cyy*^. cr^. ^ ^ <-i^9^ 

I -1 j^la.fO <o9 LtO ^ (^^LuJ^ lj-«-6’ Li bl i^^-i * 1 _.B:.<oLIJ ^ ,f /ol<u)l I^JI-aJ 

jti A AA? I yi'.'^L ^ i.y ^ ** lx»*mj^ ^ ^ l»<<w-<o 

^ ^Li g^Li (^VL ^jd ^Ji'^c, gLi j,;5-«*yb' ^y>l=l. 2/ ^Jj; 

.>1 vX**^'! bL^b joJlil ^ 

i>..ctXi |^^L>ub ^^X>ai 

Lxi 

0*^.3^ 


®) U9^. — '’J — ‘*3 '•^. — '*) Yerte formd de I’expression cJol 

^;^L vJji demeure avec le bieu, fornrale d’adieu. Cf. des verbes de forma- 
tion semblable en arabe classique : iJ-<>-*«^ r^p^ter la formule e&\ jf-<*sLi ; 
LJi><^ dire <^a-«J.l ecc. Cf. Cherbonneau, Nouvelles observations sur 
le dialecte arabe de VAlgSrie, Paris, 1861, in-8°, p. 4, et sniv. — .*) — 

0 ci3- - ^) - ') c!;- - - ^) - 

^) Pour *>-»J j^yo rac. vXso. — ’«•) — ^) ^Lco. — 0) c-il-co, — 

r) C-i^. — a) 4-y. — ’’) Arabe vulgaire bach (_jAb .da ^_^ ^3l->. — 
*) fLi. — *j t_ja.^, — ■“) (kA^, — «) Lwo. — .3^’ — 

?/) — s)yasb. — «») Compost de "^3. — °“) ijL=».. — 

<Wj ^Lo. — «ej ly^. — ^) c.?-^* 
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O"^**^**^ ^ I fi llip 

I j* j -^1 *- ^ Jilin 1^ 1 M-mi 




^ ^ ^ .^y-'^--uO^ 

uXa^'WO (.Xi ^..Il-oLco^ L-5^^ 

(»_i,.*^.AjS!.*'0 ^ ^ ,1 


^1 ^V ^ ^ (^^Lo ^ il 

JLs*^.) ;.iXAO ^ y>^ 

^1 cu;.A^> ^ J.U;o, NJ^, Jjli' /S' ^1 " /i/xil ^ 

^ t.2^ijJU ^ /^. 


Transcription. 

seman ifatlien tour^ idj ouriaz iou/a senat thisednan. 

■ Dans temps passd dtaifc un liomme (5pousa deux femmes. 

Kerent d rouent d!i senat g idj iedlh Thekker 

Elle se loyferent 1 et accouchSrent elles-deux en une unit, Se leva 

oj — *} Arabe vulgaire hack JiL> da t_ 5 ^ \S^. — °) _)>>*. — 
’^) La mdtatlifese djebed pour existe aussi en arabe yulgaire 

(roil elle a passd en berb^re. — «) Le mot akliodmi est empxunt^ h I’arabe 
vulg. t_s^''^ qiii ddsigne un couteau a lame fixe. Eac. — f) '-^^. — 

.9) a^xi. — ^) L^. — *) gjo. — i) — ^) ^Lo. — J) — w) -i. — 

w) CUs^. — 0 ) Pour — 2 >) ij-^. — — ’’) ijr*^' — 

•■') Verbe berb^re form^ du mot arabe 6> (forme factitive), — *) — 

^) ci^. - ^) '^■^• 

1 « Elies con^urcnt (?) ». 
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icht essisent ihemmouth. Thek'k'im thennidhon . a trebba 

une d’elles elle mounit. Kesta I’autre pour qii’elle lilev&t 

ouarrachen emii asami^ mor'eren Homlla ou theferreli 

onfaiits ceiix-la jusqu’ i ce quB ils-farent-granas. Elle devint nei. distinguait 

ch memmis si memmi n toiikent, Theroii,K thomm / iicht n 

pas flls-d’elle do His do rautre-femme, Elle alia olio ouvoya vers uuu do 

temr'arth iaotisserth thechaoiir ith. Hennas Bebber felli 

famrae vieille elle consnlta elle. Elle dit-d-elle uonseillo sur-moi 

mel ai manii ala d iar’ bach ad dUUelar' memmi si 

indique d-moi eominenfc je feral pour qua jo reconuaisse (mon) fils du 

memmis n toukent. Hennas thamr'anth emi: Thameddith 

fils-d’elle de I’autro-fomme. Dit-a-elle fennne celle-li : Le-soir 

asald hesh'asedh sisen lirih ad ouellan si Ikhela therredh 

lorsque tn soiitiras d’eux proclie que ils revienuent des eliainps tu rendras 

ikhfm * UelUxedh. Thasenedh idj oukhd'im ala a irouh' 

personne-de-toi tu es-trds-malade. Tu enverras uu serviteur pour-qu’ il aille 

r'ersen bach a sen ini. Alhain memmis n tesam - fir a 

vers-eux pour-qu'-S, eux il (lejdise. VoilS, lo Ills de foie-do-toi des-que 

isel a innadjidjef oulis ad ias r'erem amsouar ak'bal 

U entendra s'emportera c(Bur-de-lai qn’il vioiine vers-toi le premier avaiit 

emmis n toukeni; asalid ^ id ias r'erem ii as elmarth 

le fils de I'autre-fonune; lorsque il viendra vers-toi fais d lui une marque 

Men as IHenjii g bernous. R'oii-aitcha ias thedji hen rouh' an 

attaolie ii-lui du h’ennd au Immous. Au lendemain ella laissa eux ils alldrent 

f elkhela d'i senin. Thekker therrou ikhfis theh'alli%. Thomen 

aux champs tons deux. Elle se leva elle rsndlt tSte-d’elle malade. Elle envoya 

idj seg ikhd'imenes irouh' idredh iouarrachen enni d'i senin 

un de serviteurs-d’elle il alia il rencontra les enfants ceux-lfi tous deux 

innasen: Azmeth immatouen thah'li% aitta. Ikker idj zisen 

■dit-i-eux: H&tez-vous la m&re-de-vous. est malade beaucoup. Se leva im d’eux 

emmis n tamet't'outh enni. Innadjidjef oulis irouh' itazzel 

le fils de la femme ceUe-li. S’emporta cceur-de-lui il partit il court- vite. 


1 u Tu feras semblaiit s). ' 

■2 Le mot thasa ufoie», coinme, I’arabe est pris souveut daii.s 
le sens de caiur, entrailles. 

2 Contraction de as ala d. 
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Si iouoclh iliJaoiif f immas dtrou ikUc'im, isestoun dis 

Loi'sque il arriva il toraba sur more cle lui il pleura il domeiira il demanda k elle 

ma n tiSalla% istah’lix elouok’ih enni. Thekker immas 

quelle de maladies (la) rendait malade temps celui-lk. So leva m6re-de-lui 

thangi d f idhmarenis thii as elmarth g oaafer oubernous. 

(l’)emljrassa sur poitrine-d’elle elle fit k lui la marque eur le pan 1 du burnous. 

Iloualla koullas heggar, Imdaeli dJazain i memmis; arhibis 

Elle devint cliaque-jour elle prdparait la nourriture bonne au flls-d’elle nourrisson-d’elle 

thedji th. Irras memmis n temet't'outh elli khiis ou 

elle m^gligeait lui. S’aperfut le fils de la femme (morte) que frere-de-lui ne 

illi cli itett mh'al netta. Ikker iouala isar’as thabernous 

dtait pas il mange comrae lui. Il se leva il regards il Irouva (?) le burnous 

men elKenni. Dis isel as ouarraeh ennidhen elli ther- 

de le liennd. En cela, entendit a lui le ills autre que elle savait 

sem si khiis. Ir'ad’if elh'al. D'i louok’tk enni ikker 

distingud (lui) de frere-de-lui. Il s’irrita aussitot. Dans temps celui-lk il se leva 

innas i khiis : lat akid'i annerouh! r' thala. Ikker irouD 

il dit-k-lui k frtve-de-lui! Viens avec-raoi allons k la fontaine. Il se leva il alia 

akidJis. Asami aoudhen r' iidj ougefcaf ikker ourbib enni 

aveo-lui Lorsque ils arrivkrent k un peuplier se leva le nourrisson celui-lk 

iniou f ougefgaf irz ed sen laoudref d kdaden d isiraren. 

il nionta sur le peuplier il brisa deux baguettes minces longues. 

loualla d iersou r' themourth ikker idbrihen akidJ sen. 

Il revint il deseendit k terre se leva mesura-elles avec eux. 

Rouh’an ernin aggouren asami aoudhen tala. As 

lls partirent ils continu&rent ils marchferent jusqn’k ce que ils arrivkrent a la fontaine. Lorsque 

aoudhen din ikker ourbib enni izsou eldrefis netta dam- 

ns arrivkreiit Ik se leva nourrisson celui-lk il plants baguette-de-lui lui le 

zouar. Innas i khiis: Thama eldrfix ak'id' eldrfiou ezzou 

premier. 11 dit-k-lui k frbre-de-lui: A cOtd baguette-de-toi avec baguette de moi plante- 

th oida chek. Ikker izzou th ioumas As ezsoun Id- 

la aussi toi. Se leva planta elle le frfere-de-lui. Lorsque ils eurent plantd les 

ouaref ensen, inna ourbib enni: Sena Idouaref ' sia 

baguettes d’eux, dit nourrisson celui-lk: Voilk(?) les baguettes de-maintenant 


1 Litt^ralement: « Faile, la feuille «. 

2 Gompos(^ de ou, iou, ufilsn et de ma pour emma KiuCTen. 
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r' esmtli tefdk'adh then koull ass. Fetch seg oiiass ou a% bak'- 

en-avant visite elles oliaque jour. Moi ' depuis jour celui-ci a.-toi je 

JH/ besselama. Ass en ala thouellidh r' oum%ana thafedh 

dis-reste avec-le saint. Jour celui-ia ^ue tu reviendras dans eet enclroit-ci tu trouveras 

eldrefioa iek'k'our skin cm' mouther'. Mbak'an 

baguette-de-moi ello est sfeclie sache par-li js snia mort. Ils se dirent-run a, I’autro: 

s selama msfrak'an s imediaoun. Irouh' ourbib ioualla 

Reste areo le saint ils se sdparSrent avec des larmes. S'en alia la nourrisson se mit 

iouma koull ass itrouK itfak'ad laouaref enni d'l thala 

le frfere cliaiiue jonr il venait il visitait les baguettes celles-lt. ii la fontaine. 

Itaf ihen d'aimen lek’han. Mbdd idj ouseggouas ioualla 

Il trouvait elles continuellement verdoyantes. Apr&s un an il revint 

idj oirns loufa eldref enni ioumas iek'k'our. Isekkin ems 

un jour, il trouva baguette celle de Mre de Ini elle dtait secbe. 11 sut par-lt, 

immeteh ner' immouth. Ikker oula netta irouK irfed essi- 

il dtait mangd ou il dtait mort. II se leva aussi lui il partit il prit ses 

lah'is iniou f oiiisis ioui esselagis irouK idhfer abridl 

armes il monta sur cbeval de lui il emmana Idvriers-de-lui il partit il suivit le cbemiii 

ioumas iggour. asami iouodh / idj oudJrar d'ak'ardJal I 

de frtre-de-lui il marcha jnsqu’4ce ciue il arriva i une montagne baute au 

ouok'th n mar'reb ik'en isis iah'ma thimesi bach a 

temps du coucber-du-soleil il attacba eheval-de-lui il alluma du feu pour-que 

iuizen ik'kim itk'ara asami tenagif iedh attaia thamsa 

il se rdobauffat il demenra il examine jusqu’a, ce qua au-milieu de la nuit voici une ogresse 

asami thousa f ggifth n tameidt'outh hennas: Msa Ikhir emmi 

lorsque elle Tint sous la forme da femme elle dit-t.-lui; Bon-soir (mon) flls 

ousir'd r'ere% bach ad ii si'Aedh thirjin ala khat'er thi- 

je suis renue Ters-toi pour qua ii moi tu allumes des cbarbons paroe que le 

mesi iou thekhsi. Fetch oulach r'eri alasi th ah’mir' bach 

feu de moi est dteint. Lloi rien chez-moi pour-quejel’ alluine poui’- 

azuenar' akka ellir’ d'a mouther’ s ousommidh. Innas: 

que je-me-ohauffe ainsi je suis je mouirai de froid. Il dit-k-elle; 

Imedh a thaouidh thirjin f ikhfim a throuUedh d'i Ih'alim 

Passe tu empbrteras des cbarbons pour tste-de-toi tu-t'en-iras k I’affaire de-toi. 

Hennas: Boud’er' s iselagi% akid! ouisi% ad igekk. Hennas: 

Elle dit-Wuit J’ai-peur de Idvriers-de-toi avec cbeval-de-toi que il me. Elle dit-A-lui 
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Alien ihen. Innas: MeliM. Ikker ith'aous f oui%tMl 

Attache eux. 11 dit-h-elle : Bien. II se leva il eherclia aprfes de la seille-maritime 

ichedd esdthen idharen Hi an innas i thamsa : Imedh a- 

il attacha avec-elles les pieds des ohiens dit-A-elle k I’ogresse: Passe tu 

thaouidh imir a thimesu Netta ilia isekken idk'lith thamm 

emporteras temps co du feu. Lni dtait il savait il reconnut-elle I’ogresse 

nettath agetchin khiis Thamsa themdna ith iyref iU an. 

elle , ayant mangd fr6re-de-lul, L’ogresse pensa lui il avait-attaehd les ohiens. 

Thiimedh r'eldjiht oiiM zaou enni. Tis haouodh toualis 

Elle passa vers-le-cOte du jeune homme celui-li. Alors elle arriva pr6s-de-lui 

throuJi! a ter'der r'eres. Irras ait'i oualisaou ; dis 

elle alia pour qu’elleprit en traliison vers-lui. Etait-sur-ses-gardes le jeune liomme; quand 

iseri th amen ijbed akhodmiis ioukth ith s rak'bath s onk- 

il vit elle ainsi il tira couteau-de-lui il frappa elle au cou avec le 

hodmiis. Indah iit'anis ousand mliamen akid'es. D'i louith 

couteau-de-lui. Il appala chiens-de-lui ils vinrent ils s’aidferent avec-lui. En peu 

ilia inr'iih netta akid' iiianis. Ikker ibdjith ijbed 

il fut il tua-elle lui aveo chiens-de-lui. Il se leva il fendit-elle il tira 

khiis- ioufath immouth iseslith d'i hamourth ioui d aman 

frSre-de-lui il trouva-lui il dtait-mort il dtendit-lui h terre il apporta de I’eau 

isird as mliK. Ik'k'im isers fousis f our'esmaris ililiim 

il lava lui hien. Il se leva il pla 9 a main-de-lui sur joue de lui il d^meura 

itkhamen itrou. D'i louoklth enni ousant id senath tisermou- 

prdoooupd il plenrait. Dans temps celui-li vinrent deux taren- 

miin ourarent mbdd ennour'ent jarasent. Thekker ieht sisent 

tes elles joufereut ensuite elles se hattirent entre-elles. Se leva une d'elles 

houkth oultemas ^ thenr'ith louok'th enni. Ilia itk'abel 

tjllo frEpp 3 i scour d,* 0 ll 6 tusrslls mouiontj csliii-lS.. !EtEib 6Xfliniin&it 

d'isent ouah'saou enni itroun f ioumas. Innas isermoumith 

en elles jeune homme celui-ia. pleurant sur fr&re-de-lui. Il dit 6, elle h la Idzarde 

enni ik'k'imen : Mar' ef thr'ederedh ikhfim d ikhitim etrou. 

colle suivivunt: Pourq,uoi as-tu-tralii tSte-do-toi ot soBur-de-toi plfiute. 

Thennas: Etrou r'ir chek ouamma neich imir a thesredh 

Elle dit-h-lni: Pleura seulement toi quant h moi temps eelui-d tu verras 


1 Compost comme iowmcts, de oult « fille » et emma « Diere ». 
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kUtiou thour’al aJdcl'i. Throuh' d'i louoUth emi thaoui cl 

scBur-de-inoi elle reviendra avec-raoi. Elle alia dans temps celui-lil elle apporta 

idj elKacMch thii th f thinserth ouUmas rHr tlieserih! 

une lierl:)e elle mit elle au nez (de) sceur-d’elle & peine eut-elle-flaira 

elh'acUch emi thekker tlia&zel. Ilia itk'abel d'isent ouah'- 

riierbe celle-14 elle se leva elle courut. Etait examinait en-elles jeune- 

zaou enni. Iserou lah'chieh emi irfed ' ith n th f thinzerth 

liomme celui-l&. II vit lierbe eelle-1^ il prit elle playa elle au nez 

ioumas. Mbdd hin ikket ioumas ioualla / eddomith. 

du frere-de-lui. Apres cela se leva frfere-de-lui il revint au monde. 

D’aiouh ag nedou. 

C'(63t) ce q,ue nous avons entendu. 


Traduction 


All temps jadis, il j avait un homme qui epousa deux fem- 
mes. Elies accoucli5rent toutes les deux la meme nuit. L’uue 
d’elles mourut. Celle qui resta eleya les deux enfants jusquA 
ce qii’ils eureut grandi. Elle ne distinguait pas son fils de ce- 
lui de sa compagne. 


1 La version zouaouaj traduite par Eivi5re {Contes populaires de la 
Kalylie du Jurjura, Paris, 1882, iu-12, p. 198, Les deux frhres) s’ac- 
corde, pour les points principaux avec celle ,des BeniMenacer: toutefois 
elle diff^re sur la forme de I’dprenve: la femme place snr elle les en- 
trailles d’une poule et tombe, feignant d’etre blessde par la come d’un 
boeuf : pour reconnaltre son fils, elle lui perce Poreille, Le fils d’ adoption 
a, nn moyen singulier pour reconnaitre qu’il doit quitter le pays (le pain 
jetd dans la fontaine), de plus il ne plante,qu’un figuier qui doit annon- 
cer s’il lui arrivera malheur. Comme dans tons les autres rdcits de ce 
genre qui seront citds plus loin, la version Zouaoua contient tm dpisode 
qui manque dans celle des Beni Menacer: le frdre d’adoption dpouse une 
princesse aprds avoir tud un monstre (serpent ^ sept tdtes) aidd par des 
animaux (cliien, cbeval): ensuite,- sans dcouter aucun avis, il s’aventure 
sur les domaines d’une ogresse et se laisse tromper et ddvorer par elle. 
Son frdre, instruit de son malbeur par la sdeheresse du figuier, va h la 
recberclie de Pogresse et la tue : il rend la vie 5. son frere, suivant I’exem- 
ple donnd par une tarentule (une tarente?). 

Notre version se compose des dldments suivants I.® La confusion des 
deux freres et la jalousie de la belle-mdre: il en existe des traces dans 
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Un jour, elle eiivoya consulter line vieille femme: « Con- 
seille-moi, dit elle : indiqiie-moi comment faire pour reconnaitre 
mon fils d’ayec celui de ma compagne ». La vieille r^pondit: 


un conte napolitain : Basile, Der Pentamerone tr. Liebreclit, Breslau, 1846, 
2 T. in-12, r'jour, conte IX, La biclie enchanUe (Jalousie de la mfere 
d’Alfonse contre Ganneloro). 

II.“ La jdante ou I’objet qui annonce un inallieuri Dans un conte de 
la Haute Bretagne, c’est un rosier (S^billot, Contes populaires de la 
Haute Bretagne, Paris, 1880, iu-18 j. n. XVIII, Le roi des Poissons p. 124); 
dans un conte autricliien, une rose attaches a un cliene (Vernaleken, In 
the lands of the Marvels, Londres, 1889, in-S*^, Les fils du savetier p. 194), 
deux cypres dans deux contes grecs (Halin, Griechische und alhanesische 
Marclien, 2 v. pet, in-8®, Leipzig, 1864, 1. 1, n. XXII, Les jumeaux , p, 167; 
Legrand, Contes populaires grecs, Paris, 1881, in-18®, p. 161, Le petit 
rouget sorcier) ; deux lis dans un conte allemand (Grimm, Kinder- und 
Ilausmarchen, Berlin, 1880, in-8°, n. 85, Les enfants d'or, p. 332); un 
ranieau de basilic, dans un conte portugais (Coelbo, Co7itos populares 
portuguezes, Lisbonne, 1879, in-8®, n. LII, s. Jorge, p. 121); une branclie 
de myrtille et une source dans le conte napolitain citii plus liaut et qui 
se rapproche beaucoup du berbfere; des tiges d’orge, -dans un conte de 
Pendjab (Steele and Temple, Wide-awake stories, Bombay, 1884j in-12'': 
Le prince Coeur-de-Lion et ses trois amis, p. 52) ; un arbre, dans le conte 
du Bengale, I'llomme qui dSsirait Hre parfait (Lai Bebari day. Folkta- 
les of Bengal, Londres, 1883, in-12®, p. 189) ; des herbes a haute tige 
plante'es par Ta-ywa dans un conte des Kariaines de Birmanie {Journal of 
the Royal Asiatic Society of Bengal, t. XXXIV, 1865, 2.® partie, p. 225). 
Toutes ces plantes se fldtrissent en cas de malheux: dans un conte sici- 
lien, un figuier doit donner du sang au lieu de lait (Gonzenbach,- Sici- 
lianische Marchen, Leipzig, 2 v, pet. in-8'’, 1. 1, n. XL, Les deux frUres, 
p. 273-274); un conte litvanien remplace le figuier par un bouleau (Leskien 
et Brugniann, Litauische Volkslieder und Marchen, Strasbourg, 1882, 
in-8‘’, n. XI, Les trois frires et lews animaux, p. 389); un autre conte 
litvanien parle seulement d’un entaille qui devra laisser couler du sang 
(ibid. Les deux fils du pScheur, p. 384). I’indication de la plante est 
’tout a fait vague, dans un conte kalmuk: c’est un arbre de vie qui est 
plante par chacun des six compagnons (Julg, Die Marchen des Siddhi- 
Mr, Leipzig, 1866, in-8°, n. I, p. 6); il n’en est qu’indirectement question 
dans un autre conte portugais (Braga, Cantos tradicionaes do povo por- 
tuguez, Porto, s. d., 2 v. in-12, t. I, n. XLVIII, La tour de Bahylo^ie, 
p. 119). Dans un conte toscan, c’est une source qui se trouble en cas de 
malheur (Nerucci, Sessanta novelle popolari montalesi, Florence, 1880, 
in-12, n. VIII,, Le mage & sept tHes, p. 63), de mOme dans un conte ty- 
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« Quand tii saiiras qu’ils reviennent des diamps, fais semblant 
d’etre malade: tu enverras un de tes serviteurs pour le leur 
dire. Alors, des que le fils de tes eutrailles I’entendra, son 


rolien (ScliBeller, Miirchen und Sagen aus Wdlsclitirols, Innsbruck; 1867, 
in-8°, n. XXVIII, Les trois fils du pecheur p. 186-187); c’est une source 
dans un conte suddois du Wermland (Cavallius et Stephens, Seine edisclie 
VolJmagen und Marchen, tr. Oberleitner, Vienne, 1848, in-12, n. V, a 
Silfervjliite et Lillwacker, p. 81) et dans un conte tyrolien (Schneller, 
op. laud. p. 186-187). Une autre version du conte suedois citd plus haut 
(Cavallius et Stephens, op. laud. p. 100, Wattuman et Wattusin), re- 
cueillie dans le Sudmannland, donne pour signe de ddtresse, la rouille ou 
le sang qui doit convrir un couteau; de meme dans un conte arabe qui 
ne nous est parvenu que dans la traduction de (jralland [Mille et une 
nuits, dd. du PantlUm Littdraire, Paris, 1846, g*^. in-8°, Les deux sceurs 
jalouses de leur cadette, p. 650). Dans un conte toscan, I’ardte du poisson 
dont sont nds miraculousement les trois frdres, ddgoutte de sang eu cas 
d’accident (Comparetti, Novelline popolari italiane, Turin, 1876, in-8°, 
n. XXXII, La Nuvolaccia, p, 130); de mdme dans un conte du Languedoc, 
L& roi des peiches {Le roi des poissons, cf. L. Lambert, Contes popu- 
laires du Languedoc, Revue des Langues romanes Janvier 1888 p, 24-25). 
Les traditions finlandaises nous montrent Lemmikainen partant pour le 
pays 'de Pohjola, suspendant ^ la poutre de son foyer le peigne dont il 
vient de se servir et disant a sa mdre : « Quand le coup mortel aura 
frappd Lemmikainen, quand le malheur aura abattu I’infortund hdros, ce 
peigne distillera du sang : le sang s’en dchappera en rouges rayons » 
{Le KaUvala, trad. Ldouzon le Due, Paris, 1879, in-8o, XII® runo, p. 101). 
Cet avertissement se rdalise: lorsque Lemmikainen a dtd mis en pidees 
dans le fleuve Tuoni, sa mdre et sa femme Kylliki sont averties de la 
catastrophe en voyant du sang couler le long du peigne (Ibid. XV® runo, 
p. 122-123). Dans une autre variante du conte suddois de Wattuman et 
Wattusin, recueiUie dans I’Ostgothland, du lait dans un vase deviendra 
rouge si malheur arrive d, Pun des jumeaux (Cavallius et Stephens, 
Schwedische Volkssagen p. 851); de mdme dans un conte du Bengale 
(Lai Behari day, Folktales of Bengal, London, 1883, in-12°, IV® hist.,, 
Les Rakchdsas, p. 71). Daus un conte litvanien (Leskien et Brugman, 
Litauische Volkslieder und Marchen, n. VII, Bummbart, le loup et son 
ami, p. 372), un drapeau bleu deviendra rouge en cas d’accident. Dans 
un conte lorrain (Cosquin, Contes populaires de Lorraine, Paris, s. d., 
2 V. in-8®, t, I, n. V, Les fils du pdeheur), I© bouillonnement de trois 
doles de sang fera connaitre qu’un malheur est arrivd ; dans un conte 
tyrolien, c’est en s’arrdtant dan^ un verre que le sang annoncera cette 
fatale nouvelle (Schneller, Marchen und Sacjen aus Walschtirol, n. XXVIII, 
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coeur s’emportera pour arriyer le premier pres de toi, avant le 
fils de r autre femme. Quand il sera arrive, fais lui une marque 
en lui mettant du lienne ii son fiurnous «. 


Lbs trois fils du pScheur, p. 79). Dans le conte egyptien cles Deuoo Ftb- 
res, une cruclie de biere (^cumant devant Anoupou lui apprendra qu’il est 
arrive inalheur a son frere Bitiou (Maspdro, Contes populaires de I'Egy- 
pte ancienne Paris, 1882, pet. in-8°); enfin dans un episode du conte 
arabe citd plus bant [Les deux sceurs jalouses de leur cadette, p. 651), 
il s’agit d’un chapelet dont les grains s’arretent quand le second frh*e 
est en danger. Le meme trait est reproduit dans le conte dgyptien nio- 
derne du Bossic/nol chanteur (Spitta bey, Contes arabes modernes, p. 124); 
pour le second frere (ibid.) c’est une bague qui se rdtrecit. Cf. d’autres 
rapprochements dans les notes de Loiseleur Deslongchainps a son Edition 
de la traduction des Mille et une nuits, p. 650, note 1; Koehler, Ueber 
J. T. Campbell's Sammlung galischer Murchen, ap. Benfey, Orient und 
Occident, t. II, Goettingen, 1864, in-8o, p. 119-120; St. Prato, Quattro 
novelline popolari livornesi, Spoleto, 1880, in-8^ p. 125-132; Wolner, 
ap. Leskien etBrugmann, Litauisehe Volkslieder und Miirchen, p. 547-548 
(spdcialement pour les versions slaves); Cosquin, Contes populaires de 
Lorraine, t. I, p. 67, 70-72; Steele et Temple, Wide-Awake Stories, 
Surwey of incidents, ch. Ill, p. 404-405. 

III.® La lutte avec I’ogresse : elle est marqude dans presque tons les 
Contes par Phabiletd de Padversaire qui parvient a re'duire h I’impuis- 
sance les auxiliaires naturels du hdros ou qui profits de Pimprudence 
de celui-ci; mais les deux versions habyles ont conservd la forme primi- 
tive et la plus sauvage de cet dpisode : Pogresse, aprds avoir mis un des 
hdros dans Pimpossibilitd d’etre aidd par son cheval et son chien, le 
ddvore tout entier. Ce trait a dtd attenud dans les versions ddjii citees: 
il ne s’agit plus que de meurtre ou de mdtamorphose. En gdndral, c’e'st 
en pierre : ainsi dans le conte grec des Jumeaux (Hahn, Griechiscke Mar- 
clien, n. XXII, p. 170), la sorcidre pdtrifie le jeune homme et son chien 
en les frappant d’une baguette ; les memes ddtails se trouvent dans un 
conte allemand (Grimm, Kinder- und Hausmdrchen n. LX, Les deux fri- 
res, p. 258-259) avec cette circonstance que, coinme en Kabyle, la sor- 
cidre se plaint du froid; dans les contes .litvaniens: Les deux Jumeaux 
(Leskien et Brugmann, n. XI, p. 388), Les trois freres (id. n. XI, p. 394) 
dans le conte tyrolien des trois frdres fSchneller, op. laud. n. XVIII, p. 81) 
dans une variante du conte suddois de Wattuman et Wattusin (Stephens 
et Gavallius, op. laud. p. 353). Dans une variante du conte grec citd plus 
haut (Hahn, op. laud. Le Tiv qui pHrifie les Tiommes, t. II, p. 215), c’est 
en criant centre le hdros du conte que le Tiv le change en pierre. Un 
autre conte allemand (Grimm, op. laud., n. LXXXV, Les enfants -d'or. 
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La femme fit semblant d’etre malade, elle envoya iin de 
ses serviteurs an devant des deux enfants, et il leur dit : « Hd- 
tez-vous, votre mere est tres malade » . Alors le coeur dii vrai 


p. S.B4) supprime le detail des animanx auxiliaires du hdros, rendus im- 
puissants a le protdger, avant la petrification de leur maitre; de memo 
dans le conte sicilien des Deuoo frtres (Gonzenbacli, op. laud. 1. 1, p. 276- 
277) et dans le conte arabe, Les deux swurs jalouses de leur cadette 
{Mille et nne Nuits, p. 652, 654) Baliman et Firouz sont cliangds en pier- 
res pour s’etre retournds pendant I’e'preuve. Un conte toscan pre'sente une 
variante: le hdros et 'son cMen sont cliangds en statues de martre pour 
avoir mangd le pain et le sel offerts par la sorcifere (Nerucci, Sessanta 
nonelle, n. VIII, p, 65). Dans le conte autricliien des Deux fils du Sa- 
vetier (Vernaleken, op. laud. p. 197), le jeune homme devenu roi dispa- 
rait sur un coup de baguette d’une soreibre. Dans un conte de Lorraine 
(Gosquin, op. laud,, n. V, Les fils du picheur, 1. 1, p. 63), le fils aine' et 
son cheval sont changds en toujffes d’herbe pour avoir eu Timprudence d’ai- 
der une magicienne a charger une botte de foin sur son dos. Dans une 
variante du meme recueil {La Mte d sept tetes, p. 65), les deux fibres 
sont mdtamorphose's en crapauds. Le conte portugais. La tour de Bahy- 
lone (Braga, op. laud. n. XLVm, 1. 1, p. 128) dit vaguement que la sor- 
cibre enchante celui qui s’est laissd mettre un de ses cheveux au cou. 
De mbme dans le conte languedocien, Le roi des peickes: les deux fibres 
-ainds sont successivement me'tamorphosds quand ils consentent a attacher 
leurs chiens avec'des cheveux de la sorcibre (L. Lambert, op. laud. p. 24*35). 
■Les ddtails sont aussi peu prdcis dans le conte napolitain du Marchand 
(Basile, op. laud. 1. 1, p, 104) : Cienzo, dbs qu’il entre dans la maison de 
la jeune fde a au pied une eutrave comme un poulain. Dans le conte sud- 
dois de Silferwhitt et Lillwacker (Stephens et Cavallius, op, laud. p. 89) . 
,et dans la variante de Waltumann et Wattusin (ibid. pag. 117-118) le 
premier est tue par un gdnie qui a pris la forme d’une vieille femme 
qiii a fioid, et aprbs que ses chiens ont dtd privds de mouvement. Le 
conte napolitain de la Biclie enchanUe (Basile, op. laud. 1. 1, p. 129-130) 
•nous reprdsente Canneloro, ddsarmd par la ruse de la biche qui emploie 
les mbraes artifices que- la sorcibre, et devenu la proie de I’Homme Sau- 
vage qui le jette dans un trou pour le ddvorer. Le fonds est encore plus 
altdrd dans, un conte du Bengale (Lai Behari day, op. laud. n. XIII, p. 190- 
191) le prince devient prisonnier d’une rakchasi pour avoir joud aux des 
aveC elle son faucon, son chien et sa personne, C’est aussi en jonant con- 
tre deux belles dames et en perdant la partie que le fibre aind, dans un 
coUte tos.ean, est changd en statue de marbre (Comparetti, op. laud, 
n; XXXII, p; 181). 

IVb® La rdsurrection du fibre. Get dpisode varie naturellemont sui- 
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fils s’emporta; il courut, et en arrivant, il tomba sur sa mere 
en pleurant, et lui demanda de quel mal elle souffrait. Alors 
elle le serra sur sa poitrine et lui fit une marque sur le pan 


vant la manih'e clont le prdcddent a traitd. Comine il a dte dit plus 
haut, le conte kabyle a conservd, dans ses deux Yersions, la forme pri- 
mitive et la plus simple: le second frere tire I’autre du cadavre de I’o- 
gresse. On pent rapprocher un etre liumain sorti vivaut ou pres d’etre 
rendu a la vie, du corps de son enneini qui I’a avald, d’mi passage de la 
version allemande du Petit Chaperon rouge (Grimm, Kinder- und Haus- 
miirchen, Pothkuppchen, pag, 111-112) ou le chasseur tire du ventre du 
loup le Petit Chaperon rouge et sa m5re-grand. On sait cju’une e'cole mo- 
derne de mythologues a ddcouvert, dans cet dpisode, avec etymologies a 
I’appui, la sortie de I’aurore des tdnebres de la nuit ou, a volontd, I’ab- 
sorption de I’aurore par le soleil ; le loup reprdsentant indiffdreminent la 
nuit, le soleil ou le nuage (cf. H. Husson, La cliatne traditionnelle, Pa- 
ris, 1874, in-12, p. 7-11 ; A. Lefevre, Prdface de Pedition des Contes de 
Perrault, Paris, 1875, in-16, p. LXV-LXVI) il est vrai que dans un sys- 
tdme qui repose sur les meme principes, c’est le Petit-Cliaperon rouge 
qui reprdsente le soleil (Xrause, Tuisko-Land, Glogau, 1891, in-8o, § 23, 
p. 204-206). A ces the'ories qui n’oiit rndme pas le mdrite de s’accorder 
entre elles, il est bon d’opposer les objections pleines de bon sens de 
M. Deulin (Les contes de ma mire VOye, Paris, 1879, in-18° jds. p. 160- 
165), et, k un point de vue plus gdndral, celles de M. A. Lang {La My- 
tliologie, Paris, 1886, iu-12°, p. 35-46). Dans les deux versions berbbres 
du conte, le second frdre ressuscite I’autre grace a une berbe raerveilleuse 
qui lui est indiqude par une tarente ou une tarentule (?). Cet dpisode sC' 
rencontre dans d’autres contes qui n’appartiennent pas a ce cycle. Dans 
Phistoire de Glaucos, fils de Minos, Penfant est rappeld a la vie par Po- 
lyidos qui a vu un dragon se servir d’uiie certain'e lierbe pour en rani- 
mer un autre que lui, Polyidos, a tud (Apollodore, Bil/liothique, L. Ill, 
ch. 3; Hygin. Fahulae, n. CXXX\T[, ap. Van Staveren, Auctores mytho- 
graphi latini, Leyde, 1742, in-4°, p. 242; Palaephatus, ch. XXVII. Euri- 
pide parait avoir traitd cet dpisode dans une de ses pidces perdues, d’aprds- 
une allusion faite par Elien, De natura animalium, L.'V, ch'. II, dd. 
Herscher, Paris, 1E58 g*^. in-8'’, p. 73). Eudoxia {Violarium, dd. Flach, 
Leipzig, 1880, in-12, ch. CCXLIII, p. 167) a donnd une explication ratio- 
naliste de ce conte en disant que Glaucos avait appris les propridtds de 
cette plante d’un mddecin nommd Draco. — La rdsurreetion de Tylos, 
par sa soeur Moria, grace a la fleur de Zeus ou a Pherbe balis, est un 
conte du mdme genre (cf. Xanthos de Lydie ap. Pline Pancien, Eist. nat 
L. XXV, ch. 5; Nonnos, Les Dionysiaques, tr. Marcellus, Paris, 6 v.' in-18°, 
1856, L. XXV, t. IV, p. 49-52). On le retrouve dans un conte . allemand' 
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de son burnous, Cbaque iom-, elle preparait pour sou fils une 
bonne nourriture: quant an nourrisson, elle le negligeait. 
Oelui-ci s’aperfut que son frere ne mangeait pas comme 


(Grimm, op. laud. n. XVI, p. 70, Les trois feuilles du serpent) dans une 
une Tariaute eubdenne d’un conte grec : Les trois animauw reconnaissants 
(Hahn, Griechische und alhaneslsche Marclien, t. II, p. 104), dans le lai 
dEliduc de Marie de France {Die Lais der Marie de France, dd. Su- 
cMer, Bibliotheca normannica, till, Halle, 1885, in-8°, v. 1032-1065): 
I’amie d’Bliduc est rendue a la vie par une berbe indiqude par une belette. 
Dans un conte italien de Polino, Les trois swurs (St. Prato, Quattro no- 
velline fopolari livornesi, p. 38), une jeune file raniine ses fibres cban- 
gds en statues, grace a une berbe dont s’est servie une salamandre pour 
ressuseiter ses petits. Dans le conte napolitain de'jb, citd (Basile, Penta- 
merone, 1 . 1, p. 108). Cienzo qui a tue par jalousie son frbre Meo, apres 
avoir dtd ddlivrd par lui, le rappelle a la vie b, Paide de la plante ' qui 
recollait le chef d’un dragon a sept tdtes. Dans les examples prdcddents, 
les animaux se sent servis de I’herbe magique pour ressuseiter un com- 
pagnon ou des petits tuds par des dtrangers: dans le suivant, comme 
dans les deux versions kabjdes, e’est Pun des animaux qui a tud Pautre : 
un conte italien, le 12® de la collection Papanti (Biaggio, Le novelle an- 
tioTie, Florence, 1880, in-8°, n. CXLV, p. 166). Quelquefois 'il ne s’agit plus 
de morts rendus a la vie, mais seulement de blessds gudris, ainsi les 
deux serpents qui se corabattent avec aebaruement, dans le conte litvanien, 
Les voleurs et la princesse promise d %n dragon (Scbleicber, Litauisclie 
Marclien, Spricliworter, Rdtsel und Lieder, Weimar, 1857, in-8°, p. 57); 
dans une variante d’un conte grec, recueillie a Syra, les deux serpents 
se coupant en deux et se recollant a Paide d’une certaine berbe (Hahn, 
op. laud. IL p. 274); dans un conte de la tribu sibdrienne des Baraba: 
Paventure de Kadysch-Margan et de la souris qu’il a rendue inflrme comme 
lui (Radloff, Prohen der Yolksliteratnr der turkischen Stamme S'ild-Si- 
biriens, t, IV, S. Petersbourg, in-8°, 1872, p, 77). Il y a encore plus de 
diffdrence dans, un chant du recueil kirghiz connu sous le nom de Bos- 
-Djigliit : il n’est plus question que d’mi seul animal qui gudrit ses bles- 
sures Paide d’une herbe dont profits le hdros (Radloff, op. laud. t. Ill, 
1870, p. 461, strophe 192-195). De mdme dans une variante, recueillie a 
Witza, d’un conte grec; e’est par hasard que le prdtre et sa femme ap- 
yirennent la vertu des feuilles sous lesquelles ils ont cachd un serpent tud 
par ses compagnons (Hahn, op, laud., t. II, p. 260), ce qui rappelle Pherbe 
morveilleuse dont le pdeheur Glaucos fit la ddcouverte: cf. Varron ,citd 
par Servius, Comment, ad /Eneid. L. V, v. 584; Strabon, 04ograpUe,ix. 
Tardieu, t. II, p. 225; Pausanias, B4otie, ch. XXII {Description de la 
Qrece, dd. Clavier, Paris, 1814-1828, 6 vol. in-8°, t. II, p. 122), Lucien, 
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liii; il examina et decouvrit le burnous marque de benne: il 
comprit que la femme le distinguait de son frere; il en fiit 
irrite et liii dit : « Viens avec moi, allons la fontaine » . 


De la danse, cb, XLIX; Alexandre d’Etolie ap. Atlidnee L. VII, ch. XII 
Deipnosopkistarum lihri XV, dd. Schaefer, Leipzig, 3v. in-8” 1816-1888, 
t. II, p. 118); le scholiaste d’Apollonios de Ehodes, L. I, 1310; Laetan- 
tius Placidus, Narrationes fahularum, L. XIII, f. 9 (ap. Van Staveren, 
op. laud. p. 877). Gloses manuscrites sur la premih'e GSorgique de Vir- 
gile (Van Staveren, op. laud. p. 685, note 10); Philostrate Pancieu, Ta- 
bleaux, L. II, ch. XV {Philostratorum opera, dd. Westermann, Paris, 1849, 
in-8”, p. 376-377) et les notes de Bougot. Une galerie antique (Paris, 
ISSl, g.^ in-8”, p. 421-428); Mythographus primus, L. I, § 99 (ap. Bode, 
Scriptores rerum mythicarum latini tree, Cellis, 1834, 2 v. in-8° 1. 1, 
p. 222) et Mythologus secundus, § 168 (Bode, op. laud. 1. 1, p. 133); Pa- 
laephatus, cli. XXVIII; Eudoxia, Violarium, ch. 244; Tzetzfes, Commen- 
taire de Lycopkron, p. 107; Eustathe, Commentaire de Vlliade, dd. de 
Bale, p. 205. Of. d’autres rapprochements dans les annotations de E. Koeh- 
ler a Pe'dition des Lais de Harie de France pax Suchier, p, CIV-CVIII. 
Quand il s’agit simplement de gens mdtamorphosds, c’est le second, ou 
plus rarement la troisi^me frtire, quelquefois la soeur, qui oblige la sor- 
cifere a ddlivrer ceux qu’elle a changes en touffes d’herbe (Cosquin, op. 
laud. V. Les fils du pScheur, 1. 1, p. 63-64), ou en crapauds (Cosquin, op. 
laud. La bSte A sept Utes, 1. 1, p. 66) ou pdtrifids (Hahn, GriecJiische md 
alhanesisohe Marchen, 1 . 1, p. 172, Les Jumeaum, t. II, p. 215-216 va- 
riante). La sorci5re est remplacde par le Tiv: Gopzenbach, op. laud. p. 354; 
dans les contes allemands des Deux frhres, Grimm, op. laud. p. 260, et 
des' Enfants d'or, Grimm, op. laud. p. 334 ; dans les contes litvaniens des 
Trois frlres et de lews animaux, Leskien et Brugmann, op..laud. p. 376, 
et des Deux fils dupecheur, p. 388-389) ou changes en statues (Nerucci, 
Sessanta novelle, nov. VIII, p. 71; Schneller, op. laud. Les trois fils du 
pSclieur, p. 82), ou tuds (Cavallius et Stephens, op. laud., Waitumann et 
Wattusin, p. 121-122), ou fait disparaitre (Vernaleken, op. laud. Les fils 
du savetier, p. 198), ou gardds prisonniers (Basile, Pentamerone, t. I, 
p. 132), ou enchantds (Braga, op. laud. 1. 1, p. 119; Basile, op. laud. 1. 1, 
p. 108 Lambert, op. laud. p. 84). Bans un conte du Bengale, la rahchasi 
ayant perdu contre le jeune homme I’enjeu qui est le frdre aind, son 
faucon et son cheval, est obligde de les xendre (Lai Behari day, op. laud, 
p. 190-191, L'homme qui ddsirait Stre parfait); de mdme les gens 
changds en statues sont ddlivrds dans un conte toscan (Gomparetti, op. 
laud, p, 132). Bans d’autres contes, les hdros sont ranimds par Beau de 
la vie, inddpendamment de la ddfaite de leur adversaire sumaturel; dans 
le conte suedois de Silferwliit et lAllwacker (Stephens et Cavallius, 
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L’aiitre I’accompagiia. Oomme ils anivaient a un peiiplier, le 
fils adoptif y monta, cassa deux baguettes minces et longues 
efc les mesiira. Ils continukent de marcher jusqu’h ce qu’ils 
arrixerent h la fontaine. Le fils adoptif planta sa baguette le 
premier, puis il dit h son frere: « Plante aussi ta baguette 
k cdte de la mienne » . II obeit, Quand elles furent plantees, 
I’autre dit: « Dorenayant, visite les chaque jour, car a partir 
d’aujourd’hui, je te dis adieu. Si un jour en venant ici tu 
trouves ma baguette dessechee, sache par Ih que je suis mort » . 
Lh dessus, ils se dirent adieu et se separerent en pleurant. 

Le fils adoptif s’en alia. Chaque jour, son frere yenait yi- 
siter les baguettes k la fontaine et les trouyait toujours prt)- 
speres. Au bout d’un an, il trouya la baguette de son frm‘e 
dessechee. Il comprit qu’il avait ete mang^ ou qu’il etait mort. 
Il se mit en route, lui aussi, apres ayoir pris ses armes, monte 
son cheyal et emniene ses levriers: il suivit la m§me route 
que son frere. 

Il marclia jusqu’ti ce qu’il arriya k une haute montagne 
au coucher du soleil. Il attacha son cheyal, allupia du feu pour 
se rdchauffer, et demeura ^ faire le guet. Au milieu de la 
nuit, yoici qu’une ogresse arriya sous la forme d’lme femme. 
« Bonsoir, mon fils, lui dit-elle: je suis yenue pour que tu m’al- 
lumes des charbons, car mon feu s’est eteint: je n’ai rien pour 
le rallumer et me r^chauffer ; je suis morte de froid » . — 
« Passe, repondit-il, tu emporteras des charbons pour toi et 
tu iras tes affaires » . — « J’ai peur de tes leyriers et des 
ruades de ton cheyal ; attache-les » . — « Bien » dit-il ; puis 
il chercha de la scille et en attacha les pieds de ses chiens. 
Ensuite il dit k I ogresse: b Passe, maintenant tu prendras du 
feu ». Il ay ait reconnu que c’^tait eUe qui avait devore son 


op. laud. p. 93); daus le conte arabe des Deux sceurs jalouses de leur 
cadette {Mille et une nuits, p. 657j, dans le conte dgyptien moderne du 
Rossignol chanteur (Spitta bey, Contes arahes modernes^ p. 125-126); 
dans deux contes italiens de Spolbte (St. Prato, op. laud. p. 30, 32, 34, 
35) ; dans un conte italien de Norcia, visiblement imitd de I’arabe (ibid, 
p. 89). 
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Mre. Elle crut qii’il avait attach^ ses chiens et passa du c6te 
dll jeune hoinme : Quaud elle fut pres de lui, elle voulut se 
jeter siir lui. Mais il se tenait sur ses gardes. Qiiand il la Tit 
ainsi, il tira son couteau et Ten frappa au cou. Puis il appela 
ses cMens qui vinrent 1’ aider. Bientdt, il I’eut tude avec leur 
secours. Alors il lui fendit le ventre et en tira son fi-dre qu’il 
trouva mort; il I’etendit k terre, alia chercher de I’eauetle 
lava bien. 

Il dtait 1^, la joue dans la main, attriste et pleurant lors- 
que vinrent deux tarentes. Elies jouerent, puis se battirent; 
Tune d’elles frappa sa soeur etla tua. Le jeune bomme les re- 
gardait tout en pleurant son frke. Il dit h la survivante: 
« Poiirquoi as-tu nui b, toi meme et a ta soeur? pleure! » — 
« C’est bon pour toi de pleurer, repliqua-t-elle : pour moi, tu 
vas voir ma soeur revenir avec inoi » . Alors elle alia chercber 
une berbe qu’elle mit au nez de la morte. A peine celle-ei 
I’ent-elle sentie qu’elle se leva et couriit. Le jeune bomme 
les regardait ; il vit cette berbe, la prit, la mit au nez de son 
fr^re qui se leva et revint k la vie. 

Voilb ce que nous avons entendu. 


ly, 

Enigmes. 


AsJdou iouil soug ahloui. 

(Un) n6gre est-pendu par le yenfcre. — {Une olive). 

Aouf^hent ¥ ir'zer esselh'ant, 

EUea-sont-arrivdes a (la) rivitee elles-ont-eu honte. — (Les chaussuhbs). 


l¥ser i¥ser isar'ra. 

La riviSre la rivifere il crie. — (Le JIEele). 
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iserouan ou zeggouant ir-'ezran. 

(Lbs fouemis). 


Talint 

Elle escaladent les roeLes (et) ne traversent (pas) les fleuves. 


Mi g imi sebd “ idharen arid ^ imessour' en. 

Bouolie dans boucie sept pieda quake oreilles. 

(Un chien mangbant dans une maemite). 


INDEX DES EACINES BERBERES 


A \ 

A (Z \ « ce » pron. d^m. — ai ad >1 « pour que » . 

B 

BBOH ahelbouch «sein», pi. ibebbach 

B KH S thibekhain (Gouraya) » figues fraiches " . 

BRKHS ouraklis "petit, eufant". 

BRD'- abrid! Jo.^\ pi. ibridlen « route, ohemm « . 

BRR aberrou ^ •>> , iberraouin 

B R K iberkan ^ O'berxan ” * 

B Z ebz j>\ « etrangler » , a. ibzi <3^.. 

B Z G ebzii ^y\ « tremper, etre tremp4 » . 

B R' thabr'a UA « mure « . 

B L K' CH tablak'oucU « araign^e « , pi. tiblak'ach 


«) — &) A partir de trois, les Beni Menacer emploient 

les noms de nombre arabes. 
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BOtJ D'thibouid'i 


« pouliche « , pL thibouid! aouin 


T O 

T F (Mzab, atef oa'il « entrer » ) 

2° D' F acl'ef aor- ioudef « entrer « — 

thoud'ef M entree*. 

3® D F adef a. ioudef « entrer*. 

01}'^ tour' «etre, se trouver*. — tour'ui ^je 

snis * . — tour' £y, tour'ith « ils etaient » . 

TH Cb 

TH th, Uh pron. pers. 3® pers. sing, compl. dir. 

d’un verbe « le, lui » — pi. then, hen y , masc.; 
thenU hent cx:u> fern. « les » ; devient t C>, 
ien^ tent apr^s nn n. 

TH B K ad'bir pi. id'biren « pigeon * — thad'~ 

birth Cj^yJo tt oolombe » . 

THR ithri «etoile», ithran oV'^.- 

THL ahoul Jyl 2 i. miJioul Jy-y. « etre tranquille*. 

DJ 5 

DJ edj a. idja L=£o., thedji « laisser »; forme bab. 
tidj 

' 2® J ej jl K laisser » . 

TOH ^ 

etch « manger » aor. itchi — 2® form. pass. 

metch ^ a. immetoh 
2® T T tett cua forme bab. irre'g. 


TCH 



o8 

TEXTi'S BERBERES 

H' c 

H'LX 

Kli% aUlit tf etre malade « , f. hab. h'al~ 

li% et h'allex — tili'aUa% fe'm. pliir. 

« maladies ,« . 

K.H ^ 

KH 

ar'i « lait » . 

KHB 

akhbou « troii, grotte, caserne » ; pi. ikhouba 

KE'KKG'Rskherkoitch forme factit. Kgratter». 

KHS 

ekhs «yon]oir», a. ikhsa 

KHM 

akhkham pi. ikhkhamen « maison « . 

D > 

D 

d > particule separable placee tantOt apres, tantSt 
ayantle yerbe; cf. Manuel de langue kabyle § 30. 

DK 

eddek « detacher « . 

B' > 

D' 

midden “ gsns » . 

D^R 

edder a. iddour «se tenirs. 

D'E 

ad'er y>\ « descendre, Itee issii de » — ad'ar 
« descente » . 

D'RR 

ad'rar « montagne n , pi. id'ourar 

D'EE'L 

ad'arr'al « ayeugle » . 

D'S 

aid' is « cdte » . 

D'E' 

ad'idou yM, ad'r'owiow y>\ « chose » — ad'r’oui 
« preparatifs » . 

D'E'R' 

ad'r'ar’ « pierre » . 

D'FL 

ad'fel Jf >1 « neige » . 
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'Kh . mdoukoul « «s’associern — ameddoukel 

K ami 5) , pi. imeddoukal 
W M id^ amen C 3 ^\S^, « sang » . 

D' Gr {d'eg Zouaoua, « dans » ). 

2® D' I d'i « dans « . 

D'MR adJmar ^>\ pi. id'maren “poitrine». 

D' M M ad' mam « genet dn Sahara » . 

D' OU F thadJouft cU9o,Ji' « laine ^ . 

R trou ^yi, V® forme « pleurer » . 

R ari tfecrirej), pass. Uouri v 3 ;y. 

R arou “moment*. 

R KH erkh « m^langer » . 

RD' ird! « revetir * — aroud' «y^tements». 

2® R D ired >ji « rey§tir » — a7'‘rad arouad >\^^\ 
« ygtements » . 

R D' (Zouaoua irid' Jo. « gtre propre * ). 

2®RD sarad “laver*, a. isird 
R D' iard'en « hie « . 

R R jl « reiidre, ramener » — err ikhfis 

“ faire semblant de * . 

R R ourar « joiier » . 

RZ e7''M }^\ “hriser*, aor. ierzou irzd 

R Z M erzem ^)j\ « oiivrir, decouYiir * . 

R J J arjouj « cigale », pi. irjaj 

RS ers «descendre», aor. iersa Uy. b\> u^sou 

ersin 1® f. sers ^ faire deseendre, poser, 
placer » , 

RES arkas «chaussure*, pL irkasen cr^lsy^. — di- 
min. thar least cXwjfey*, pi. tharkasin 
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R Gr tharia by « ruisseaii » , pi. tUriouin 

RR' (Zouaoua e?r' «briiler») sir' «allunaer«. 

2® R J tMrjin fem. pi., « braises, ebarbons « . 

R GrZ (Zouaoua, argas « bomnie »). 

2® R I Z arias jb^l pi. iriasen c>)k. “ bommes » . 
RGrG arjiji « tremblers — thaiersist 

« lieTre » , pi. thiarsas 
RN ermu y)! «ajouter», 

R OR rou arou aor. tliourou « enfanter, mettre 
an monde, accoucher, pondre » , forme bab. iarou 
— tharoua l^y «progMtm’e », — arraou 
u enfants, posterite » ; arracli L^!;' « enfant » plur. 
arraciien 

R OR S arous « poulain » . 

RORI aroui «porc-epic», arouiin y.y'. 

RIL araial Jb;,! «fourr^, buisson», ^\. irouial. 

Z 3 

Z thisi «col, defiles, ^l.thisouin y.-ijy. 

Z TH sith jTo.j a se taire s . 

Z TH essath ^13' « deyant » . 

Z D D ^bj\ a mince, maigre » , pL isdadan obby. 

ZD'B' esd'er^ «babiter», ^iox.ised'ra Uiy — thams- 

d'ir'th a habitation « . 

Z D' I thiisout Oyy' » palmier nain » . 

ZR tasiri i^yy “lune». 

Z R asar a racine », pi. isouran 
ZR thkourin avignes". 

ZR ser avoir*, aor. ^y, iserovb keri ^yy. 
Z R sar a preceder, etre le premier » . . 

2* Z OR R a. imesoura « devancer * 

— dmesonar a premier*. 
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ZE aserou uroclier", im^ouan 

Z E Z E asrar « gazelle » . 

ZEE as erf « argent » . 

ZEM (Zouaoiia asrem « serpent#). 

2® Z E M M thasermoimith « lezarde # , pi. 

thisermoimdin — le mot a passe en 

arabe Yiilgaire d’Algme 
Z Z essou y\ « planter » , aor. issou 
Z Z asessou yy «■ genSt epineiii » . 

Z Z N sisen “ se recbaiiffer # . 

ZE' sour’ '^y strainer, decMrer#, 2 i. isour’ 

Z E' E thisak'k’ar « cbamps « . 

Z E' L asil Ja « chaleiir « . 

Z K six “ de bonne beure » — aitcha u demain # . 
Z Gr D thesioua 1^.^* « plat « . 

Z Gr E E asirar y^^yy « long # , 

ZGIZ asisa IjAji « bleu, vert#. 

Z G L sailoic « joug # . 

ZL oussel Jj^ « fer » — thasoult «kobW«. 

ZL asel Jjl a. issel « allonger, envoyer#. 

2®Z]Sr asen oj' ^-iousen o}y;. “envoyer#. 

Z L asset Jjl « conrir »; II®-!®- VIII® f. msassal 

K se ddfier h, la coimse — V® f. tassel Jyj, y®-yil® 
f. tasal Jljj — issel « course#. 

Z L M DH aselmadh “ gauche # . 

ZME ismer « agneau », pi. 

ZME esmer y>y «pouvoir#. 

ZME asemmour « olivler sauvage#. 

ZNZE sinser yy'^ « searabee # , pi. 

ZOUE' asouggar yiyy « rouge#. 

Z I si s avec » . 
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MM adjaK mourn « merle » , pi. idjah'mam 
J L L ajlal J'iJjl « queue « . 


S 




S 


S 


S s prep. « avec, de, ^ cause de, par » — asami 

«jusqu’^ ce que». 

as « venir » , aor. ousird iousad f. hab. 

tas 

s ^ pi. m. sen fern, sent cu-Luj , pron. pers. 
3® pers. compl. d’un nom, d’lme proposition; compl. 
indirect d’un verbe. Of. Manuel de langue Ka~ 
byle § II. 

thisith « glace, miroir « . 

thasa Lvo « foie » . 
ass u jour » pi. oussan 
sesten I® f. « interroger, demander « ; aor. 

zsestoun 

(Ouarsenis, thisid'nan « femmes »). Ce mot 

se rattacbe pent Otre h la m§me racine que Bau- 
d' en (Zouaoua) «embrasser». 

2® S D N soudoun c>^>^ VIII® f. « baiser, embras- 
ser « — thisednan et par contract thisnan 

« femmes » . 

thasirih 8moulin», pi. thisira 

SBMRM mramram « rossignol « , pL isermoramcii 

SEF thesrafth « caverne, antre, grotte » — tha- 

serifth «silo», pi. thiseraf 

sasnou « arbouse » , pi. zszsna L^.x^.wu. 0 . 


S 

S 

ss 

STN 

SK'N" 


SE 


SSN 
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SK 

SK 

SEE 

SEE 

SEE 

SEE 

SEN 

sa 


SG-S 

SL 

SL 

S L E' OU 

SLM 

SM 

SMDH 

SN 

SN 

SNDJD'M 

SOU 

SOUN 


CHE 


tcheh « come » , pi. iehchaouen et oua- 

chofii/Owiz 

aslmu yS^\ «n6gre», pL isJcouan 

thasekkouTth «perdrix«. 

tUchcherth Clyii* « ail » . 

iohche'r “Ongle*, ichcharen 

seken^ skin « savoir » . 

sikoun 03^ 3 '* issikoun « se saiiver » . 

seg K de, d’entre, par » — segami ^ 

« taut qiie » . 

2® S I si a d’entre, de, par » . 
aseggouas et asouggouas # an, 

annee ». 

sel J-uj It entendre » . 


asli (J-tol u fiance » , pi. islaien — thaslith 

« fiancee » , pi. thislain 

theslir'oua « caronbier » , pi. islir' ouaouin 

aselmam , — J — c,;! « anguille » , pi. iselmamen 


tousma U-«jyi «essaini». 
asommidh « froid » . 

essin “ sayoir » , a. issin 
sin « deux » , f. senath Cl>LUo et senat OU*o, 
thasinedjd' amt a tarente » , pi. thi- 

sinedjdd amin 

asou y^\ « boire » — I® f. essaou n arroser « 
— thisoui « action de boire » . 

thiouant c-ol_5.^' «milan». 





TBXTES BEEBERES 


7i 

DH j, 

DH idh Jai. “ nuit » pi. iidhan 

DH thif kJ* Kosil", thit' aouin 

DH adhou « vent » — addon ^>\ « vent » . 

DHE dhar pU> pl. idharen “pied, jambe, patte«. 

DH S edhs « ni’e » , aor. idhson 
DH S (Zouaona, idhes « sommeil " ). 

2® T' S et't'es « dormir » . 

DH DH dhad^ iU> « doigt » , pL id]ioud!a7i 
DH F E edlifer « suivre " . 

DH L amdJel J uLol « enterrer » . 

DH N Gimidhen “ ^.utre » . 

T' i> 

T'S aitta « beaucoup » . 

T F edt'ef ua^I « saisir » . 

T'KE tehar j,U. « gtre plein », a. itehowr 

A 

A. B DH (Zoiiaoiia, tUabhoudhin «pl. venti’es»). 

ABT' dbbout' « ventre ». 

ADS adddis « ventre » . 

E’ j, 

E' r' ^ pr^p. « vers, dans, ^ . 

E^ r' ^ sufidxe pronominal de la D® pers. dn pluriel. 

E^ ar' « prendre, aoheter " , et par suite « prendre 
femme, dpouser » aor. io nT a ^_ 3 f^ . 

E' thr’ath ^US' « cbevre » , pl. Ur'attan — ir'idd 

« cbevreau » , pl. ir' id! en 

E' D' F r'ad' if a. ir'addif « se f^cber » . 



DANS LE DIALEOTE DBS BENI MENACER 75 

R' R r’er prep. « chez, yers » . 

R^R ir'ert « gazelle*. 

R^R (^Lovl 2 i.ovl^ thar'arth « s^clieresse »). 

2^ R eUUouT « gtre sec » . 

R'RD ar'erd'a l>yi «rat», ir'erdJain 

R^RD^M r'erdJam i « scorpion » , pi. ir' erd' ouamin 

R' R S r'ers ^ J- « egorger » , a. ir'res — ter'arist 

cUaojaj « sacrifice*. 

R^ R S ar'eras /\ “ ruche * . 

'Bl 'RjyRihar’erout « dpaule » — areroud i\ 

« epaiile » , pi. ir'arden 
R^ B M ar'eroum « pain * . 

R' Z R ir'ser pi. ir’zeran « riviere, fleuve » . 

R^SMR ar'e&mar « miehoire, joue » , 

R' P (Zouaoua ir' f « t§te » . 

2® KH P ikhf tt tete, personne » ; pi. ikhfaomi 

R' L k' el J.a « regarder, chercher * , a. ik'k! el — mour'li 
“ VU 0 , regard » . 

R'L ar'ioul “toe*, -^l.ir'ial — thar’ioult 

“toesse*. 

R' L ar’li « bras » . 

R^LS ar'ilas « panth^re » . 

R' N" M ar’aUrn, « roseau » , pi. ir'alimen 
R^ N (Ouargla r'an cJ^ “ corde * ). 

2® K'-N Tien ^ « former, attacher » . 

F 

P fouith *i-o. _53 « soleil » — fouktli « chaleiir du 

soleil * . 
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F / “ coiitre, sur, au dessus de » . 

P af L-s' «trouver’»; a. ioufa 

P foudJ « aToir soif » . 

P D' foudJ >3? Kgenoti", pL ifadlen 

P B afer et afriou « aile, pan « , pi. afrioun 

PR afer afrioun 

PS fous ^3®, afous ^32! «main», -^l.ifasseno — 

aifous “ droite « . 

2® P S S efsous « etre 14 ger, adroit, agile « ; 

a f sous “ l6ger » . 

P S 6 fs ,3^^! « ecraser » . 

P R' effer' a. iffour^ ^3 « sortir « — P f. soufer' 

« faire sortir » — f. h. tefar' ^Uj — oufour' 
^ 3 *> 3 « sortie * • 

PR'R fr'ar afr'ar « serpent pL ifir' reran 

PR'L af/oul Boi'x . 

PK ouch\p>^ «donner». 

PEE (Zouaona ifker « tortue » . Oe mot a pass 4 dans 
I’arabe Ynlgaire d’Algerie sous la forme fekroun 
ou fkroun 

2 ® X P R par metathese : iifer « tortue » . 

P Gr afff « voler, s’enyoler » , aor. ioufeff — IV® f. 

isefeg « battre des ailes » — afi 3,®! a. zoufi'i 
« s’envoler ». 

P L fell J.3 tt sur » . 

P L S thafellist « Mroudelle » . 

P N S afounas “ boeuf » * 

K' U3 

K' T E ak'aitount « charge de bois « . 
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K' R D J M Jdordjma I — a « ^crevisse » , pi. k' ordjoumnin 

K'RD^L ak’ er' dal kJ\>j — si « grand, considerable, long » — 

k'ard'el « s’allonger » . 

2® K R DH L ak’ardlial jLijil « grand » . 

K'RK'R onomatopee: amk'arkfour « grenouille » pi. 

imIdarUar \ thamk' arid ourth 

« grenouille » . Of. Mfes de lexicograpMe berUre. 
IP serie, p. 61-62. Ce mot a passe en arabe vnP 
gaire sons la forme fl. 

Z ]Sr ak' jin « petit chien » , pi. ik'jan 

K' S L M thak'hslmt « cnisse » , pi. ildeslam 

CH L iak'choud'en c>^yc::Jo^ « bois » . 

K'LCH ak'loit,ch «crucba». 


K dJ 


K 

akka% « garde toi » . 

K 

akoui v^yi “ s’e?eiller », ^,iouki {Jyi,, iaki ijb, 
aki n §tre snr le point de ». 

K 

akid'' S^\ « avec » — oukken « parce que » . 

K 

(pronom suff. de la 2® pers. masc. sing, en Zouaoua). 
2® X % ^ “ te, toi, de toi, ^ toi ». Of. Manuel de 
langue kahyle cb. II, § 9-17, 

KTHM 

akthoum « viande » . 

ERR 

%erri «mouton», a%raren Ojjy'* 

KRZ 

aiersa L*y.l kSoc». 

ERR 

(Toiiareg keref « entraver » ). 

2®’XRR exref\^^^\ aor. i%ref « attacber, entrayer » . 

ERER 

kerker a-tirer » — kerech ronger » , f. b. 

kerracli J^\/. 

ES 

ekkes a. ikkes « enlever, 6ter». 
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KSDH 


II B A 
KFL 

EL 

EL 

END 


a 

a 

DDD' 

GD'E 


GD'L 

DE 

GE 

GE 


GE 

GETHL 
GE JM 
GEG 
GLD' , 


(OhelEa kesedh « craindie »). 

2 ® G J)' goud!>^^ eggoud' ouggoud' >^3 « crain- 
dre » — ihigd'i « crainte » . 

axab “ renard » , pi. ixahen ' 
akfhl “ oignon sauvage » . 

2® X F L aixfil “ scille maritime » . 

%el K aller, mareiier » , 'a. i%l(i iLo,. 
thikelt « fois » , pi. hikal JIsCa. 

thkounda — So' « tarentule « , pL thikendaouim. 

G 

(Chaouia eg « faire a ). 

2® I ai a. iia b « faire » . 

g ^ dans » . 

aiddid' « outre.)’. 

(Zonaoua igid'er jjL^. « yautoiir fauve » ). 

2® J TH E jitlier pi. ijitheren “ vau- 

tour, gypa^fce”. 

3® I p E iiderj^^ «,Taiitonr », pL idraouen 
aid’al « prairie », pi. 

(Zonaoua gar « entre « ). 

2 ® DJE djar ^U*.- « entre ». 
gar a. iggar « preparer, jeter » . 
ager /\ a. igour aggour a. iggour 
« aller, marcher ” . 

2 ® I E eiour a. iour u marcher « . 

mur « mois ”, pi. uouran 

thajertilt « petite natte » , pi. tUjertal^Ki^f. 

aiersi « gorge » . 

sgergou 1 ® f. « faire du hrnit « . 

(Zonaoua agellid' « roi » ). 
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2^* J L ajellid! roi » * 

3® JLD ajeltid aroi", ijellidan 
G L agl « biens » . 

(} liTilhlL aielsem BpiocIie», y^.iiUam 
G L M ailim « cuir. peau » . 

G L M M agelmim « etang » , pL igelmam ^ Ujio,. 

GM gama « refuser*, aor. iggouma 
GME thaimarth «jument». 

G N N ajenna bjl « ciel » — asima LLcoI « nuage » , pL isa- 
nina 


L J 

L medal IP-P-VII® f, apai'ler, s’entretenir*, 

temeslai Y®-JI®-I®-YII® f. b converser sou- 

vent*; thameslaitli B.parole*. 

2® OU L aoual Jl^l « parole*. 

L thili ,J-o K ombre »■. 

L Hi Ja. b gtre * ; a. ellir’ jJl , ilia , ellan 
L thala IsG b fontaine » — hala b fontaine » — ouali 
a. iouala « regarder » . 

L Z las jV B faim * . 

L S iles « langne » , pi. ilsan 

L S tailed cXuJo b t^nebres » . 

L S ilUm B fane * . 

L E' M alr'oum « cliameau » , pi. Her’ man 
L F ilef « sanglier * , pi. ilfen 

L P S thalefsa Lu.^’ b coiileuvre * . 

L K thiicht b pou » , pL thiicMn 

L L aim B laurier rose * , pL ilila 

L'L] illi illis “ fille » — lalla « dame, mat- 

tresse » . 
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L M aloum « paille » . 

LI all JI «moiiter», a. iouU form. Lab. tali J,Ij. 

M f 

M m ^ pronom pers. snffixe de la 2° pers. dii f^min. sing. 
M bo « ce que » matadH « comment » ; mahad 

.>U.Lo B lorsque, tandis qne » — mala b qui » — 
manala b qni » ’ — mar’ ef i_jq*Lo b pourquoi » 
— manis « comment » — amman « cela » 
ment el ouok'th cuijJl c:-. — Lo b quand » — migi 
B si » — migilla b si » ; r’imigilla 

Bjusqu’^ ce qne » — • ammi b lorsque, 
ainsi » — am « lorsque » . 

M thama Lr a c6td » . 

M aman oU' pL « eau » . 

M imi « bouche, ouvertiue « . 

M T R V® f. tmetar jjlxr a jeter » . 

M D thameddith c:.o^ a soir » . 

2® M D R thamdirth a soir ». 

M D thamd'a a fosse, puits » . 

M R thmert O ^ « barbe » . 

MR amour apartie, fraction*, pi. imouren cgy^' 
MR imar imir a temps*, 

M R R' temourr’i « santerelle » , pi. temourr'in 
MZ ames «ogre», pi. imsiouan — f. thamsa 

a ogresse * . 

vM Z R' ameszour' « oreille » pi. imezmur’en 
2® M J J amjouj •)^^\ «■ sourd » . 

M Z H themzin a orge » . 

MZI amezzian « petit*. 

M S thimsi hemsi a fen » . 



MOH 

MDH 

MT' 

MT' 

MR'R 


ML 

MLZ 

MLL 


MM 

MM 

M’ND 
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amchich ^_p>'u:ur.. 

emmedh imedh « passer, arriver k, pene- 
trer dans ». 

tMmet'touth thamt’outh “ femme « . 

imeft’aoun « larmes « . 

mor'er “ grandir « — thamr'arth ^ 

« vieille femme « . 

2 ® M K' R amok'ran ” • 

amel J-of mel « dire, indiqner » . 
amehi .« genevrier ». 

amellal “ blane « — thamellalt « mnf 

pi. tluTnelloliii blanc « 

— I®-YII® f. smellal J^U*o « Mancliir « . 
thamemt « miel « . 

emmi “ fils » — memmi « fils « — imma 
Ua_ « m^re » . 

imendi « cerdales, orge». 


N c> 

N enni cJ^ pronom d^monstr. marqnant I’dloignement. 

Of. Manuel de langue kahyle § 19. 
jST] ini (^ 5-0 tt dire « , a. ennif thennidh inna 

Lo, ennan ^ 1 ^^ — fi fi' l^i’^i 

N no genitifi Cf. Manuel de langue 

kahyle § 11 , 12 , 66 . 

N T netta « lui ” L nettath « elle « . 

N D J DJ F nadjidjef « s’emporter » . 

N KH L nekhla « s’affliger « . 

H Z anee ji\ « se baisser » , a. iounes 

IST Z ens « 6 tre vendu » — P f. sens “ yendre » . 

N Z D' ansadJ >ljil « cbeveu, poil » , pi insad'en 

Oiornale della Societd Asiattca Itahana, yi. ® 
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NZE ztor tJiinserth pi. thinsar — ;S' « nez, 

narine » . 

NS imensi « souper " . 

N R' ner' a. inr'i ^ « tuer » — VIP f. nour' 
a. imour' « se battre j> ; Y-VII® f. tnour' 

« combattre » . 

NR' nir' ji « oil bien » . 

N P thinifin “ pois chiches « . 

N K (Zouaoua nek liXi '« je, moi »). 

2® N OH neck « moi » . 

3® N TCH netch go « moi « ; netehnin cxi-^ « nous » . 

NKE (Touareg enker « se lever »). 

2® K K R ekker a. ikker « se lever, se mefc- 
tre h, pousser». 

N N nama Ui « grand m6re » . 

NI em a. mou amonters — amnai ;x)l 

« cavalier « , pL imnaien (j,^Uc;. 

H « 

H D ahd « d^vorer, manger « — haddou « pdtii- 
rage — amudoun “ pEturages » . 

H L L hall Job a. ihallou 3)4^. « lecber » . 

H L L akhlal et akhtal jLXii.1 « beaucoup » . 

HN hen ^ « agiter » . 

OU 3 

OU oa 3 particule et pron. demonstr. « ce » . 

on TH aouth «.frapper». 

2® on K TH oukth 4^3 a frapper, jouer d’un instru- 
ment ; thiikthi B action de frapper » . 

3® on K T oukt a frapper » . 

4® OH TH chalk i^Lio forme d'bab. a frapper souvent » . 
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OTJ D' M oudJem « visage « . 

OXJE {Zoimoiu our «nepas"). 

2® 011 ou...ch «ne pas«. 

OU R thaouourth et thouourth « porte » , pi. thiououra 

OU R thamourth hamourth « terre, pays » — 

amour « population " , pi. imouren — 

ourtliou y ^_5 pL ourthau Kjardin». 

OURR/aomW «collme», pi. tiouririn jyy.j,y. 

OURE'owra/ « or » — aourar' «jaune». 

OUSR aousser « etre vieux » — thaousserth 
« vieille » . 

OJ] ouchchen «cliacal», pL ouchelianen 

OUDH aoudh « arriver», aor. iomdh f. fact. 

SZOudJh 

OJIBIL our' al jUj «revenir». 

OU K' I thououk'k'ith « pierre « , pi. thououk'k'ai ^>iy . 

OU G L ouilan ^ « dents « . 

OU L out « coeur ». 

OUL ouil 2 ,.iouil J^'.y « etre pendu». 

OUN thaounat c-o^lS' «genisse», pi. thiounatin ,~jySyy. 

OU N suffixe pronominal de la 2® personne du pi. masc. Of. 
Manuel de langue kabyle § 11-16. 

OUN ouenni « celiii qiii». 

OU OU Pf. esou yA « faire cuire», a. uouou 

OUI aoui a. ioui iououi « apporter, amener, em- 
mener, emporter » . 

I ^ 

I i y, prep. « h, vers « — mb « ^ moi » . 

I i suffixe pronominal de la 1® pers. du sing. Of. Ma- 

nuel de langue kabyle § 11-16. 


84 TEXTES BERBERES DANS LB DIALECTE DES BENI MENACER 

I O'" ihaida « pin » , pi. thaidioidn, 

I ED' air ad! «]ion», '^l.iirad'en 

I E D' sarad >\j^ I® f. « laver » . 

IZ ui umouche", imn o'j^. — thlsit 
«moucheron« — sijsout iusisont 

hkuouith pi. imoua «abeille». 

I Z DH iazidhin pi. « coqs « — thiaddhin 

pi. tf ponies " — iadt' lo jA s. « coq « — thiadt' 
LajLo s. « poule « . 

I S iis « eheval » pi. iisan 
I DH aidhi « cliien « , f. thaidhith « chienne » . 

2® I T' Han oILa. pi. « cMens » . 

I Gr thioaga « paire « . 

IL ailou _^\ «sac», pi. ilouan 

I N iom “ nn « fern. icM cu-io,. 

INS imi « hmsson » . 

I Oil aiaou « petit-fils » — thaiaoiith « petite 

fille « . . 


Eene Basset. 


HOI-TEU BU-YUU DEN 


Quei valorosi che senza ombra di trepidazione seppero con 
forte animo aifrontare i piii gravi pericoli sono dai Giapponesi 
avuti in massimo pregio ; ed i nomi loro sono stati per Inngo 
volgere di secoli conservati dalla storia e dalla leggenda cinti 
di im’anreola di somma ed universale venerazione. 

Gran parte della letteratura popolare narra le prodezze degli 
antioM eroi; c persino nei libriccini adornati con immagini 
che si danno col^ a leggere ai fanciulli, trovansi assai di fre- 
quente rappresentati e descritti atti di grande valore tolti dalle 
antiche istorie e proposti a modello delle nuove generazioni. 
Uno di quest! libretti b appunto il Eon-ten hu-yuu den ( « Eae- 
conti di atti di valore eroico nel nostro impero »), di cui pub- 
blico ora qui appresso la trascrizione in caratteri latini e la 
traduzione in lingua nostra, sperando far cosa non in tutto inu- 
tile a chi preuda a studiare la lingua giapponese si per le 
notizie, per quanto brevi, su taluni personaggi importanti, e 
si per avere un saggio dello stile adoperato nella massima parte 
delle pubblicazioni popolari intorno a soggetti storici. Nella tra- 
scrizione ho solo inteso porgere una guida sicura alio studioso 
perche agevolmente possa riporre i caratteri del sillabario 
giapponese {iroha) in luogo delle sillabe scritte con lettere no- 
stre. Trovati i caratteri ^bVizroha la pronunzia ^ determinata 
dalle norme grammaticali sulla ortoepia. 
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HO.VTEU BU-YUU DEN 


Trascrizione ^%lYI-ro-ha. 

I-ro-ha (ba, pa) ^ -ni-ho (bo^po) -he (be, pe) -to (do) -ti 
(di) -ri-nu-Tw-wo-wa-ka (ga) -yo-ta (da) -re-so (m) -tu (du) 
-ne-na-ra-mu-u-wi-no-o-ku (gw) -ya-ma-ke (ge) -hu (bu, pu) 
-ko (go) -ye-te (de) -a-sa (sa) -ki (gi) -yu-me-mi-si (si) -e- 
-M (bi, pi) -mo-se (se) -su (su) — n finale. 


^ fl 

HON- TEU B U~ 7UU DEN. 

Ean-ko ^ koke hwkau site, tori odorokasu. Tati ^ ha say a, 
yumi ha hukuro ni irete, sm-siya ^ m how-sen^ ni osamarem 
ye-ma ® ni nomi yorohi mu-siya miyete, ima ha nama-hei ^ mo 
sutupa-nwki sesw. Mukasi yori sonahe-kitarisi hito-mi-go- 
km ^ mo aduki moti ni kahete tatematureba, totemo no koto 
ni sortou'^'^ wo kakete to udi-gami mo sita-uti -si-tamahi: 
ti wo misareba watarasarw mi-kosi mo, te loo utute wa- 
kai siyu tahomeha, ken-kuwa kou-ron mo nakii; makeru wo 
kati to, son swrw yori toku wo torn wo yorokobu yo 


1 Le sillalse tra pai’entesi xappresentano i mutamenti prodotti nella 
pronunzia dal nigori e dal kan-nigori. 
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no naka. Iti ni tai-hei ^ wo uiahiie aki-udo - kane-monke ^ 
wo nasi; no ni han-zei^ wo tonahete hiyaku-sei^ hou-saku^ 
100 tori-komi; tozasanu ihe ni taka-makura site, oho-misoka 
ni mo yume wo musubi, ake yukii haru no yutakanaru mi-yo ^ 
no kesiki kore ya tai-hei-raku koku ^ no sau naru-besi. 

Raku-zin-sai simsw. 


I. 


Koko m Yosi-tune jia^ sono sei ni-man go-sen yo ki 
nite U-di no te he mukahitaru ga, hasi wo liikite^ tdwo- 
sazu. Mutuki hatuka amari no sora nodoka ni site, yama- 
yama no yuki-doke site, ge ni midu masari, wataran yau mo 
nakarikereba, gun-beu munasiku kono kisi ni hikahetari. 
Toki ni Tosi-tune hito-bito no kokoro loo tamesan tote iha- 
rekeru ha « ko7io kaha na-7ii-si-ohu oho-kaha 7iite, koto ni 
midu masitareba, wataran yau nasi: Imo-arahi he ya ma- 
haru-beki men-men ika ni omohu zo^ n to arikereba, Titi-bu 
no Seu-zi Sige-tada, kono toki ni-zihu-ni sai narikeru ga, 
susumi-idete « na-zeu saru koto no soro-beki ? Mukasi Yori- 
masa no tatakai ni ha Ta-hara Mata-ta-rau kono kaha wo 


1 ± 

A. 
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wdtasiie Icoso seti-ri too yetari. Iza soregasi sebumi tuJmma- 
tiiran « tote, uma wo satu to zo nori-iretari. Sore tuduke tote 
Ban-doii ^ mumja go, roku Myaku ki kutulia wo narahe, 
bara-bara to uti-irikeri. Toki ni konata yori mononogu 
sahayaka ni yorolmtaru mu-siya ni ki moro abumi wo aha- 
sete hase-kitarur, hitori ha Kadi-hara Gen-da Kage-suhe, ^ 
hitori ha Sa-sa-ki no Si-rau Taka-tuna ^ nari. Kanete sen~zin 
wo kokorogake, haya uti-iran to sitaru toki. Taka-tuna Kage- 
siihe wo yobi-kake « koao kaha ha Towo-goku ^ made mo ki- 
kohetaru ara kaha nari. Uma no hara-wobi nobite miyuru ni 
kura kaliesarete ayamati no aruna " to Mite, Kage-suke m 
mo koso~ to yumi-dura wo kuti ni kuhahete, hara-wobi too 
situka to sime-nahosu. Sono hima ni Taka-tuna ha soko wo 
satu to kake-nukete, kaha he san-bu to nori-kondari. Kage- 
suke ha kuti-wosi tabakararenu to omohisi ga, ato yori 
iuduite uti-iri tutu « kono kaha no man-naka ni ha oho- 
duna, ko tuna siki-hahete,- uma no asi wo iamesasesi to teki 
no you-i wo sitaru yosi, soregasi tasika ni kiki-wokitari ; 
you-zin mesare, Sa-sa-ki dom / » to dai-on-ziyau ni ihikereba, 
« kokorohetari n to ihi mo hatezu, oho-dati nuite, sui-tiu 
wo kiri-harai, kiri-harai, sukosi mo asi wo iamesasezu satu 
to mukahu he kake-agari « Sa-sa-ki no Si-rau Taka-tuna U-di- 
gaha no sen-din nari » to yobahatutari. 

Sate Sige-tada ha matu-saki ni uma wo susumete kaha 
wo kosu ni, dou-koku no diu-nin ni Oko-gusi no Zi-rau ^ 
ha kaha-naka nite, omohazu uma wo nori-hanasite , uki~tu 
sidumi-tu tadayoite « Ti-ti-ku dono! Ti-ti-ku dono! » to yobi- 


* II ± 

^ n "M II- 


® . Doviebbe scriversi Tou-goku, ma le due sillabe wo ed u, 
quando seguoiio la sillaba to, per la skniglianza nella prohunzia del due 
composti tou e towo, sono spesso adoperate Tuna per I’altra dagli scrit- 
tori popolaii. 

® ^ -II ^I5 scritto anoke ^ ^|5. H suo Tero nome proprio 

{m-nori ^ ^ o situ-miyou ^ era, Sige-tika i|| (V. Hei-ke 
mono-gatari lib. IX, cap. 2 U-di gaha). 
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kakereba, Sige-tada usiro wo mi-kaherite kano Oho-gusi'^a 
uha-wobi wo tori^ me yori takaku sasi-ageie mukau no kisi 
he nage-agureha^ mutuku to wokite^ dai-on-siyau ni « Mu- 
sasi ^ no diu-nin Oho-gusi Zi-ran ^ JJ-dii-gaha no sen din nari » 
io yobahari-sikaba, kore wo kikikeru teki mo, mi-kata mo 
mina dotu to warai-keri. Kore wo mite ^ no tuhamono 

ware saki ni to uma wo uti, kati-dati no mono ha tori-kumi, 
saka-maku midu wo wosi-kitute mukau no kisi he tukeba, 
Ki-so ^ dono no ihe no ko Naga-se no han-guwan-dai Sige- 
tima ® husegi tatakau tokoro ni, tui ni Sige-tada ni uti-torare, 
mina tiri-diri ni narikereba, TJ-di, Se-ta ® tomo ni iti-d ni 
yaburekeri. 


11 . 

Asa-hi-na Sabu-raii Yosi-Mde ^ ha Wa-da Yosi-mori ® no san 
nan nari. Yosi-mori, 'Koi-d ® no soku naredomo, Yoii-tomo 
ni mi-kata site, sen-kou ari. Yosi-Mde bu-yuu takumasiku, 
tikara batu-kun ni site, tiu-kin wo idasi. Yori-tomo, Yori- 
ihe sei-kiyo no noti, Sane-tomo no dai ni itari, Hou-deu 
no Yosi-toki Wa-da no iti-soku tagahi ni ken-sei wo arasoi; 


^ Cosi il testo. Correttamente per5 dovrebbe leggersi Oho-gusi no 
Zi-rau. V. Hei-ke mono-g atari, loc. cit. 

3 m .K* 

^ (il. Si scrive aiiclie ^ ’ 

^ H ^[5 ^ (Nel 0 Tjsi 3E f ^ inTecc 
del carattere ^ b posto I'altro di eguale pronunzia ^). 

« * ffl a Ji- 

0 |g- 
II m- 

La particella no, die qui h indispensabile, manca nel testo, pro- 
babilmeute per ana svista neirinddere la pagina. 

jfb H At- 
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tati-mati mit-hon wo okosi, Sane-tonjo wo oM-yakasi; Hou- 
dea Yasu-toH ^ to Asi-kaga no Yosi-azi ^ dai-mon wo mamorite 
kibisiku limegi, Asa-ti-na 8ono mon ni te wo kakete worn 
nij kuioan no ki orete mon no tobira yahure-hiraki ; Yosi- 
hide nawo midare irite seme-tatakau. Yosi-mori Ye-do Sa-he- 
mon Yosi-nori 'ni utare^ ikusa yaburete^ Yosi-hide ha roM- 
dou go~hiyaku nin wo sitagahete„ Bou-siti ^ he hasiru ioki 
ni san-sihn-hati sai to kaya. 

III. 

Tahara Tou-da Hide-sato ^ ha Hadi-hara ^ no Hasa-agi ^ 
yori roku-dai Mara- wo ^ kiyau no ko nari. Yamato ® no kuni 
Ta-hara to ihw ni sumu yuhe Ta-liara Toa-da to nanora. Aru 
hi Tou-da Aha-mi ^ no kuni Se-ta no hasi wo uti-toworu toki^ 
miyabiyaka naru kan -diyo idete, Tou-da ni ihu yau ha: 
« ware ha kono midu-umi ni sumu nusi nari. Mi-kami yama 
ni tosi~huru mukade arite waga ton wo amata nayamasi. 
Nani to so kono mukade wo tai-di~sahurahe yal on-mi no 


^ M fl#- 
® i ^'J H 
3 m :I‘H* 

" 0 ^ H ± ^ fp- 

^ Cos\ il testo, E probabilmente scritto per errore in luogo di R%m- 
-tugi ipj, nome che si riscontra neU’albero genealogico della fami- 
glia Eudi-hara, come pu6 yedersi nell’opera ^ iB) Piil)- 

blicata da Haya-mi Husa fune ^ 7iC in Kiyau-to nel terzo 

anno Bun-sei (1820) foglio 6,r.° eol. 4. Quantunque il Husa-tugi 

ivi ricordato non possa essere Fantenato di Tou-da, perchb vissuto nel 
secolo decimoquinto delF&ra nostra, pure nn tal rjcordo basta a provare 
che il nome di Husa-tugi era tra qnelli che si davano ai discendenti di 
quella stirpe. 

# ^1- 

« ic ft- 

10 Pronunzia di Ye-do per la parola kuwan 

“ H J: Ol- 
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kau-mei naru koto wo kanete kiki-oyobisi yuye^ ima koko 
ni mati-ukOj tanomi-tate-maturw nwii » to ihu. Hide-sato 
ukegahite^ kono mukade no iduru toM wo ukagahite^ kore 
wo wiru. M no ya made ataredomOj mukade koto to mo sesu; 
san no ya no ne ni tuhaki wo nurite lianatu. Eono ya ni 
atarite mukade korosaretari. Eono onna yorokobite Hide- 
sato wo riu-guu ^ he tomonai^ situ-siyu ^ no takara mono wo 
atahetari. Earn onna ha riu-guu no riu-niyo ^ nari to ihi- 
tutahekeri. 


IV. 

Eoko ni Ten-biyau-lie no zen Hase-be Nobu-tura ^ to ihu 
ha tai-kou no mono nite^ mori-husi go-zen tikaku arikeru 
ga^ kono koto wo kikite « nan no si-sai ka soro mazi MiyoL 
ha onna no mgata ni ide-tatite oti-sase-tamai^ ware kono 
tokoro ni humi-todomarite^ utute no yatupara wo kiri- 
tirasi; uiki araba^ nogare-idete on ato yori oi-tuki-tate~ 
maturu besi » to mohusesikabttj Miya va kaigaisiku Nobii- 
-tura ga kotoba ni makazete^ onna no mgata ni ide~tati^ on 
tomo siyau-siyau mesi-turete^ Mi-wi-dera ® he oti-sase-tamahi- 
keru. Eakute Nobu-tura ha ato ni nokori, mi-gurusiki mono 
nado wo tori-kata-dikkOj, ima ya ososi to matikeru tokoro 
nij yosete ha woi-woi go-siyo wo tori-maki ,« Miya ha go 
mu-hon araharete^ To-sa® no hate"^ he utusi-mairasen tote 
kuwan-nin-domo ga mukahutari » to dai-on-seu ni ihikerebaj 
« Miya ha Ka-nao ® no maude nite imada kaherase-tamahazu. 


■ li s- 
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■’"In luogo di hate nel Hei-ke mono-gatari e nel Gen Pei sei-sui ki 
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Nanigoto so koto no si-mi too mohuse « to yobaharikeru m. 
De-ha ® no han-guwan « nan-deu kono go-siyo narade, holm 
he ha itarase-tamahu-heki sono gi nareba sagasi-tate- 
mature » to^ gunsei bara-bara to komi-irikereba, Nobu-tiira 
dai-yuuni tatitOj katana hiki-nuki, « rou-seki naril Nohu- 
tura kore ni ari! » to yobakaru tokoro nij Kaue-take ^ to 
ihu simobe dai-gohu-yuu no mono nareba^ uti-mono no saya 
wo hadusi, utute kakara wo, Nobu-tiira asawaraite « yasa- 
siku mo mukahutari : ide ! mei-do no sakigake sasen » to, hi- 
siyutu wo tukusite kiri-taturu. Tosete ha oho-sei nari to 
ihedomo, Nobu-tura tada hitori ni kiri~tater arete, aruhi ha 
te-woi tati wo sutete inoti hohu-hohu tasukaru mo ari; mata 
ha kara-take, nasi-wari ni kiri-sagerareru mo ari. Ono-ono 
kore ni osorete ikaga ha sen to tameraikeru. Nobu-tura, 
yoki ori so to, mon wo kugutute otin to sum ni, naginata 
wo hiramekasite twite kakaru mono areba, Nobu-tura kono 
naginata wo uke-hadusite tui ni te-kisu wo uhe, oho-sehi ni 
ikedofarekeru ni, bu-yuu wo kan-site inoti tasukaru to so I 

V. 

Tan-go 1 no kami Fudi-hara no Yasu-masa ^ ha bu-riyaku 
no tatusin nari. Aru toki tuki no ito bakari oboronara 
ijo, kanete huye wo hukaku konomarekereba, tada hitori 
huye wo hukite neri-yuki tutu, mata ha tati-domarite ha 
huki kahesi tutu yuku tokoro ni, kono goro nusubito no 
tai-siyau-gun to midukara nanori gan-ki huteki no Hakama- 
-dare Tasu-suke ^ to ihu mono kono tei wo mite ohoki ni yoro- 
kobi, yoki tati wo haki-nuru mo, mata hito-nami narasu 
uti-korosite hagi-toran to sir a ha wo nukite, asi-baya ni 
hasiri kitari, Yasu-masa ga usiro yori suki wo ukagai, uti- 
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torm to sude ni yaiba wo uti-agen to surehay nilm ugoki 
mono OBorosiku ohohete naka~naka ni iiti mo kakararesit. 
Mata ato ni tukite^ go, roku ken yuki, koko so tote, 
mata kiri-kakaran to su. Sono toki Yasu-masa huye wo 
todomeie, ito mo Biduka ni mi-kaherite « Nansi ha kore 
ikanaru mono ,10 ? » to toharete, kano Tasu-suke ha, sono 
dai-yuu ni osoreken, gon-ku mo idesu. Yasu-masa hutataU 
kotoba wo kake-tamahe « ikanaru mono so? to toheba, Yasu- 
-suke osoru-osoru « Asana wo Hakania-dare to mausu tou~ 
-soku nite sahurahu » to kotahetari. Yasu-masa uti-unaduki, 
sa mo koso to uti-warai « ware you-si ari; tomo ni kitare « 
tote tomonahi kalieri; kinu, kogane, nado wo iorasikereba, 
Hakama-dare ha Yasu-masa wo mite, ko ha ika ni asamasi 
to hurui-osorete , koso-koso to nesumi no nigunt ga gotoku 
hai-idekeru. Kono Hakama-dare ha Yasu-masa no ototo nite 
arikeru to so ! 


VL 

Siyau-gun ta-rau Yosi-kado ’ ha Taira no Masa-kado ^ ga 
seu-fuku ^ no ko nari. Ane wo Hiyo zou ni to ihu. Zihu-roku 
sai no toki yori kuni-guni wo meguri, sono kuwai-riyoku 
titi no Masa-kado ni otorasu. San-in, san-yau dau ^ wo uti- 
kohe, Kiu-siu ^ ni itatute, aku-tou-ra wo katarau ni, yuu-riki 
ni osore, tuki-sitagahu mono ohoku; Ban-siu ^ Mitu-isi no 
tooku ^ ni saku wo kam.ahe, katu-sen no yau-i-si, Sai-koku ^ 
dai-iti no you-gai nareba tote, Setu-siu Ta-da ^ no siro he 
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wosi-yose^ sono hi uma no koku yon sarw no koJm made 
tatakai keredomo^ siro-gata tuyoku toki 7ii taisiyau Tori- 
luitu ^ uma wo nori idasi-tamahu wo mite, Tosi-kado yuu wo 
tanonde kati-dati to nari, hatu-siyaku yo no tetu no bou wo ina- 
duma no gotoku huri-mahasi, muragaru oho-m wo makuri- 
tate nagi-tawosi, Yori-mitu Ason ma~dikaku hase-yori, aha 
ya to mirutokoro ni, Watauabe-wo Gren-zi Tuna ^ taisiyau 
no. ba-sen ni kake-hedate, mnsiyaku nisun no tati wo nukite 
matu-kau ni huri-kasau, Yosi-kado he utute kakaru. Yosi- 
kado kudan no bou wo hikisobame , Watanabe ni utute 
kakaru wo, G-en-zi Tima mi wo kahasi, tati huri-agete kiri- 
tukureba, Yosi-kado no mabisasi wo kiri-harite kitusaki 
mi-ken he -kiri-kondari ; tati nagesutete, Yosi-kado nimudu 
to kmni-tuku ni, Yosi-kado ha tisiwo me ni irite hataraki 
d-yuu narasu site, tui ni Gen-zi Tuna ni uti-torarekeri 
to nan. 


VIL 

Yamato-dake no mikoto ^ ha Kei*Kou ^ ten-wau no mi ko 
nari. Mi no take itiseu, tikara Into ni mgurete, bu-ym nari. 
Mi tod, sihu-roku sai nite, Tukusi ® he kudari, Kawa-kami 
Takeru ® to ihu mono wo horobosite, sono noti Towo-goku ^ wo 
tairagen tote, I-seDai-ziu gnu ^ yori hou-ken ^ wo mohusi-uke: 
Suru-ga fio huni nite, teu-teki kusa ni hi wo kakete, mi- 
koto wo yaki-korosan to sikeru wo, mikoto hou-ken wo 


^ II 
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’ Sarebbe piii corretto scriyere Tou-goku (vedasi la Dota 4 a paff. 88). 
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mldte nagi-haraU-tamalieba^ moyuru kusa kahetute teki 
no kata he nabikite, teki koto-gotoku yaki-korosaru. Kore 
yori hou-ken wo kusa-nagi no ken ^ to ihu. Sono noti Sou-siu ^ 
Ibuki yamo, ^ nite doku-diya wo tai-si-tamahu nari. 


VIII. 

Koko ni Yen-don Mn-siya Mori toii^ ha Watanabe Wataru^ 
ga tuma Ke-sa Go-zen ^ ni hukaku kokoro wo yosete ren-bo-si~ 
ken ni, Ke-sa Go-zen ha « Wataru naki noti ni ha on-mi ni 
mi wo makasen » tote ihikereba, Mori-ton ha sitasura ^ ketu-ki 
no yuu ni hokori « saraba, Wataru wo usinahan » toU ihi- 
kerebd, Ke-sa Go-zen no ihu yau « Wataru tote m.o sasuga 
hitori no mazurawo nari. Sahu tayasuku ha hakarai ga- 
taken. Ko-yohi Wataru ni sake wo nomase, kami wo araha- 
sete, higasi makura ni husase wokeba, on-mi sinobi irite 
arai-gami wo sagurite kubi wo uti-tamahe » to ihu ni. 
Mori-tou unasuki yaku-soku site wakarekeru. Hay a sono hi 
mo kurete matu ha hodo naku yen-zi no kane kasohureba, 
usi-mitu ® no zi-koku narikereba, Mori-tou sitaku site Wataru 
ga tati he sinobi-iri, higasi-makura ni arai-gami wo sagu- 
rite, katana wo nukite kubi wo hututu-to kiri-wotosikereba, 
odoroki Wataru ha hane-wokite, tomosihi huri-age, mi-age- 
reba, Yen-dou Mu-siya nite Ke-sa Go-zen no kubi wo kiri, mete 



^ Cosi h scritto per errore nel testo invece di Gou-siu JY ^'I’l 
[Ahu-mi). Vedasi il Nitu-pon wau-dai iti-ran- (libro prime, foglio 8v.”, 
colonna 7). 

® J Pi: III- ^ 

^ ^ jS- Dovrebbe scriversi Mori-towo (vedasi la 


nota 4 a pag. 
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88 ). 
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Erroneamente scritto per hitasura, confondendosi le sillabe hi e si 
Delia volgare pronanzia di Ye-do. 
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ni sasage atHkerehaj miru yori Wataru tati Mki-mki « iuma 
no kataki nogasasi » to iharete^ hitukuri tatakaii yau mo 
naku, tikara nuke, hou-zen to akire-hatetaru bakari nari. 


KACCONTI 

DI ATTI DI YALORE EROICO 
NEL NOSTRO IMPERO. 

Introduzioke. 


II tamburo dplle ammonizioni ^ e coperto dal miisco, si cbe 
gli uccelli non se ne spaventano. Eiposti i brand.! nolle giiaine, 
gli archi nolle custodie, i guerrieri corazzati fanno di so mostra 
soltanto nolle tavolette Totiye - appose sulla venerata fronte 
dei tempi! degl! Dei, e neppnre nno cbe s!a preso dal vino 
sguaina ora senza ragione la spada. Mutat! gli antichi sacri- 


1 Lo scrittore di questa bizzarta introduzione pone a contrasto coi 
tempi di guerre sanguinose nei quali avvennero i fatti narrati nel libric- 
cino, la pace e la prosperit^i, goduta poi dal Giappone sotto il governo 
militare dei Toku-gawa. E comincia I’elogio di questo governo con una 
allusione al tamburo cbe Tantico imperatore cinese Sciun aveva fatto col- 
locare alia porta del suo palazzo affinchfe cbiunque tra i sudditi bra- 
masse avvertirlo di qualcbe suo errore o difetto potesse, percotendo quello 
strumento, ottenere libero e pronto I’accesso al principe (V. M4m.oires 
coMermnt I'histoire ecc. des GMnois par les Missionaires de Pekin, 
Tome III®, pag. 19). Vuole la leggenda die per la virtb del monarca 
niano avendo cagione di ammonirlo, il tamburo non venisse mai percosso, 
di modo cbe gli uccelli vi posavano sopra' tranquilli.- 

^ Le tavolette votive sono chiamate ye-ma (« cavalli dipinti ») per- 
chh in moltissime vedesi dipinto un cavallo. Queste erano cosi offerte ai 
Kami o al Buddha da coloro cbe non erano in grado di offrire un ca- 
vallo vero [Oen-kai p. 1098). 
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flcii umani ^ in offerte di focacce di piccoli faginoii rossi, gli 
stessi Dei familiari con lo scoppiettare della lingua fanno in- 
tendere che meglio le gradirebbero se inzuccberate. Persino 
nel portare attomo i carri sacri, il clie in altri tempi mai 
non avveniva senza spargimento di sangiie, ora, per le rac* 
comandazioni dei giovani ^ cbe battendo le mani invitano a 
Concordia, non y’e pit. contesa neppure di parole. Nel yivere 
civile del nostro tempo ciasciino si rallegra nel conformarsi 
all’adagio cbe « cedere opportunamente e vittoria ^ » e nel 
trarre dalla perdita stessa il guadagno Sul mercato can- 


1 L’undecimo imperatore giapponese Sui~n'n (H fZ M) cbe 
regnO dalFanno 29 a. C. all’anno 70 dell’era nostra, viet5 con decreto ai 
servi di seguire nella toinba i padroni e dispose die in Inogo delle per- 
sons, Tiinagine loro in terra cotta fosse posta nel sepolcro. !Nomin5 poi 
soprintendente alle cerimonie funebri quel No-mi no Suku-ne ^ 

della provincia cVIdti-mo ( ii{ cbe primo nel Giappone si di?! 
a modellare in creta figure unaane ed utensili d’ogni specie, con ingiun- 
zione di curare la piena esecuzione di quel decreto. 

2 Le comitive di giovani chq nelle processioni (maturi) portavano 
intorno i carri sacri, incontrandosi per via, .venivano quasi sempre a con* 
tesa e raro era il caso cbe non scorresse il sangue. Ne’ tempi nostri, dice 
lo scrittore, cif) pin non avviene, percb^ i giovani stessi di quelle conii- 
tive venendo ad. incontrarsi, anzicbfe contendere, col batter le mani in 
segno di animo tranqnillo e Concorde, soffocano snl nascere ogni disputa, 

3 II celebre lye-yasu di 7^oku-gaha, cosi avveduto coiidottiere d’eser- 
citi come profondo conoscitore delle arti di governo, una volta scbivando, 
col ritirarsi, la battaglia ofiPertagli da avversarii in quel momento pib 
forti di lui, senti dirsi cbe alia vergogna e al danno della ritirata era 
preferibile tentar la sorte delle armi. Makeru too kati « il cedere in 
questo caso h vittoria » rispose lye-yam e, dopo non molto tempo, I’evento 
dimostro la saviezza delle sue parole. 

^ Il carattere cinese u virtu » corrispondente nel testo alia voce 
toku parrebbe ricbiedere una tradnzione diversa di questo passo. Ma tro- 
vando registrato nel Dizionario del Hepburn, 4“^ edizione, sotto la voce 
tokt( (« profit, gain, pecuniary advantage, success n) il proverbio aS'o^ 
too site toku wo tore, m’e sembrato non dubbio cbe lo scrittore abbia 
voluto per Tappunto ricordare ancbe questo proverbio analogo in qnalcbe 
modo nel concetto al detto i'Jye-yasu, adoperando poi, come freqnente- 
mente s'incontra negli scritti popolari, un carattere cinese qrer un altro 
cbe venga dai giapponesi cbiamato con la stessa voce. 

Gionale della Sodetd Asiatica Italiana. — VI. 
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tando le lodi della gran pace il mercante accuniula danaro; 
nelle campagne il contadino aiigurando ne’ suoi canti' diecimila 
anai di vita al principe, raceoglie una messe abbondante; 
domendo profondamente senza serrare I’uscio della casa, si pos- 
sono , intrecciare i sogni anche nell’ ultima notte deU’anno e 
al sopravvenire del mattino la splendida vista del nostro im- 
pero nella primavera pub ^ in verity, offrire Timagine d’un regno 
pienamente tranquillo e beato. 

Raku-zin-sai 


1 Felle citta giapponesi di maggior commercio I’ultima notte della 
dodic'esima luna e la piii romorosa di tutto I’anno, perche, oltre al river- 
sarsi sulle vie di coloro, che vanno intorno a diporto, ciascuno che abbia 

da agginstare si pone in giro per pareggiarli tutti in quella notte, 
s'l da poier erilrare nelFanno nuovo senza veruno strascico d’obbligazioni 
doU’annu precedente. Onde nel dramma popolare Some mo-yau imose no 
kado:mafn^ I’azione del. quale si svolge in Oho-saka, prima tra le citta 
di commercio nel Giappone, I’ultima .notte doll’anno h cbiamata: 

Mo7io~sahagasiki 

Oho-misolca. 

2 Nel calendario giapponese I’anno cominciava con la primavera la 
quale comprendeva i primi tre mesi, 11 primo giorno dell’ anno giap- 
ponese ritardava, secondo i calcoii del sig. Bramsen {Japanese chronolo- 
gical tables), da 17 a 46 giomi in confronto del primo giorno dell’ anno 
secondo il nostro calendario. Ora ci5 e mutato j e, per decreto imperiale, 
in tutti gli atti di govemo dal primo giorno del mese di gennaio 1875 
in poi, si ^ cominciato a indicare i mesi ed i giomi secondo il calendario 
Gregoriano, conservandq per la indicazione degli anni il modo preceden- 
temente usato dei nen-gau ^ che sono nomi dati dagli imperatori 
agli anni del loro regno. 

3 Raku-zin-sai (cflo scrittoio deU’uomo allegro «) h un pseudonimo 
scelto dallo scrittore per nascondere il nome vero, secondo I’usanza dei 
letterati cinesi e giapponesi i quali stimavano indeeoroso apporre il pro- 
prio nome a scritture di mero diletto. 
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I. 


Yosi'tme ^ con un esercito di yentieinque mila e piti cavalieri 
fronteggiava le schiere poste a difesa di U-di ed ayendo il 
nemioo tolte le assi del ponte, era su qiiesto ■ impedito il pas- 
saggio. Trascorso gia 11 yentesimo giorno del primo mese, per 
la serenity e mitezza dell’aere sciogliendosi le neyi'sii tntti 
i monti, I’acqua era in yero cosi cresciuta da non lasciar modo 
a yalicarla ; onde i guerrieri erano costretti a rimanere in ozio 
snlla ripa di qn^ dal finme. Allora Yosi-time per mettere alia 
proya I’animo de’ snoi cosi paiid « Questo finme, sempre rino- 
mato per la sua grandezza, ora specialmente ch’e in plena non 
consente il passo. Che pensa ciascuno di yoi snlla opportunitk 
di fare im giro sino ad Imo-arai ^ ? » . A qneste parole Seu-si 
Sige-tada di Titi-bu allora in et^ di ventidue anni, fattosi in- 


1 Yosi-tune di Minamoto fratello minore di Yori-tomo fu a questci 
di grandissimo aiuto nelle guerre contro Yosi-naka di Ki~so e contro la 
famiglia Taira. La sua maravigliosa audacia, i sottili accorgimenti di 
guerra, I’indoinito valore gli procacciarono somma fama e I’amore del 
popolo, ma eccitaroiio al tempo stesso la difBdenza di Yori-tomo che 
giunse a far' porre Yosi-tune al bando dall’impero. Questi, cercato a morte 
per ogni dove, si uccise, secondo alcuni storici, nella provincia di Mu-tu. 
Vogliono altri che trovasse rifugio nell’isola di Ye^o. Il sig. K. Suyo- 
mats poi ha pubblicato nel 1879 in Londra uno scritto intitolato The 
identity of the great conqueror Genghis Khan with the Japanese hero 
Yoshitsuni, an historical thesis, nol quale scritto la tesi stessa h svolta 
e sostenuta con grande acume d’ingegno e con ampia e soda dottrina. 

2 U-di, terra nella provincia di Yama-siro, da il noine al flume che, 
uscito dal lago Biwa, le passa dinanzi e giunto poi a Yo-do nella stessa 
provincia prende il nome di Yo-do-gaha. 

3 Imo-arai h il nome di un luogo nel distretto di Ki-i in provincia 
.Yama-siro (v. il dizionario Siyo-gen-zi-kau, Parte I, foglio 4,r. colonna 8). 

* Titi-lu h il nome di un distretto della provincia di Musa-si, Il 
iiome della famiglia di Sige-tada era Eatake-yama ^ |Jj. Sige-tada 
era di tale robustezza che in tutte le provincie di levante non si trovu 
a'suoi tempi Peguale. 



100 


HON-TEU BU-Yi:U BEN 


nanzi disse « Per qiial cagioiie dovreblie ciO farsi ? Altra yolta, 
nel combattimento contro Tori-masa ^ Mata-ta-rau di Ta-hara 
appimto col yarcare questo flume riportO yittoria. Orsti, proye- 
rommi aneb’io a tentare il giiado « . B di tratto spinse il cayallo 
nel flume. Cinque o seicento eavalieri delle proyincie di leyante 
bramosi di seguirlo, raccolte le redini, alia spicciolata si cac- 
ciarono nell’acqua. Nello stesso momento da questa parte giuii- 
sero di tutta corsa, dando di staffe ^ due guerrieri con armi 
ed armature lucenti ; era I’uno Gen-da Kacje-mye di Kadi-hara, 
I’altro Si-rau Taka-tma di Sa-sa-ki. Ayendo gi^ ciascuno di 
loro fatto in cuor suo proposito di assalire per prime il nemico, 
erano sul punto di slanciarsi nell’acqua, quando Taka-tma 
obiamando ad alta yoce Kage-smje « questo' flume, gli disse, 
persino nelle provincie orientali ^ h rinomato per la sua yio- 
lenza; la cingbia del yostro cayallo apparisce rallentata; ba- 
date cbe royesciandosi la sella, non y’incolga disgrazia «. 
Kage-snye ci6 udito e credendo cbe cosi fosse, presa con la 
bocca la corda dell’arco, strinse di nuoyo saldamente la cin- 
gbia. In quell’ intervallo Taka-tmia con pronta mossa pas- 
sando oltre di corsa, spinse il cavallo con grande romore nel 
flume. Kage-mye rimpiangendo d’essersi lasciato ingannare, gli 


1 Yori-masa di Minamoto, buon poeta, atciere valentissimo, rese 
g'randi servigi all’imperatore durante le turbolenze dell’anno Hei-di 

(1159). Sdegnato per la prepotenza dei Taira ordi una congiura alia 
fjnale iudusse a prender parte il principe imperialo Taka-hura no miya. 
.Scoperta la trama, Yori-masa, allora in eta di settantacinqne anni, prese 
le armi per dare agio al principe di porsi in salvo e al ponte di JJ-di 
resists valorosamente, benche con pocbi seguaci, alle incite migliaia di 
arinati spediti contro di lui da Kiyo-mori di Taira, sinclife, sopraifatto 
dal nuniero e perduta ogni speranza, si tolse di propria mano la vita. 
Ci5 avvenne nella quinta luna delFanno Yau-wa, 1181 dell’^ra nostra. 

2 Ban-dou o Aduma ^ sono cliiamate le provincie a levante 
del patriinonio imperiale (ki-nai), dette ancbe Kuwan-tou i| Kuwan- 

II e Tou-goku 

3 I giapponesi hanno sempre, sino ai giorni nostri, usato in vece de- 
gli sproni le staffe, molto larghe e pesanti, per incitare i cavalli alia corsa. 

^ Tou-goku, V. la nota 2. 
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tenne dietro, e meiitre entrava nell’ acqua grid5 con gran voce 
« Ho udito affermare come certo che il nemico per inciampo 
ai cavalli ha teso proprio nel hel mezzo del flume grand! 
e piccole corde ; andate canto, signore . di Sa-sa~Jd ! » . E que- 
st!, senza neppure flnir di dire « ho inteso « , snudando una 
grande spada, spazz5 per ogn! verso il mezzo dell’acqua, e 
senza verun inciampo ratto sal! sulla ripa opposta, gridando: 
“ Si-rau Talm-iana di Sa-sa-M e primo ad assalire il ne- 
mico ^ al flume di U-cli » . 

Intanto Sige-tada spingendo il cavallo innanzi agli* altri 
della sua schiera passava il flume, quando un ahitante della 
stessa sua provincia chiamato Zi-rau di Oho-gusi trovandosi 
nel mezzo dell’acqua inavvedutamente si lasci6 sfuggire di tra 
le gambe il cavallo, e mentre era portato a galla dalla cor- 
rente chiamava gridando: « Signore di Titi-bu \ signore di Titi- 
Sige-tada voltosi a guardare in dietro, afferrd quell’ Oho- 
~gusi per la cintura e sollevatolo pin, alto degli occhi lo lanci6 
sulla ripa incontro. Colui, levandosi eon uii salto da terra, grid6 
ad alta voce: « L’abitante di Mu-sasi Zi-rau di Oho-gusi 
primo affronta il nemico al flume TI-di\ ». Ci5 udendo, cosi i 
nemiei come quei della sua parte tutti proruppero in un grande 
scoppio di risa. Yedute queste cose, i cavalier! dell’esercito dei 
MimmotOj facendo ciascuno a gara per arrivare innanzi agli 
altri, spinsero nell’acqua i cavalli, mentre i fanti, intrecciate 
le braccia, rompevano la corrente vorticosa; e cosi giunsero 
alia opposta sponda. Quivi rufdciale ^ Sige-tuna di Naga-se, 
familiare ^ del signore di /u-.so, oppose valorosa resistenza sino 


^ I giapponesi cliiamaiio sen-din (antiguardo) il primo che passa un 
flume contrastato dal nemico o assalta un luogo fortificato, facendo cosi 
da vanguardia al resto dell’esercito. 

2 II testo ha lian-guwan-dai ch’era il nome dato anticainente a co- 
lorp -che facevano le veci dei commissarii di giustizia {Han-guwan). Ma 
al tempo dei fatti qui narrati Tuno e I’altro noine erano gia da lunghi 
anni divenuti meri titoli d’onore, senza veruno ufficio. 

^ La locuzione ihe no ko che e nel testo, pub significare o un fi- 
gliuolo della famiglia, o uno che sia nato nella Casa ahitata da quella, 
0 infine un serVo della famiglia stessa {Gen-kai). 
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a che, ucciso Ini da Sige-iada, i suoi ne andarono tiitti dispersi; 
e cosi i difensori di U-di e di Se-ta furono ad nn tempo in- 
teramente disfatti K 


II. 

Sa-bu-rau Yosi-Mde ^ di Asa-hi-na era il terzogenito di Yosi- 
mori di Wd-da. Questi, quantunqne coiigiunto della famiglia 
Taird, segui la parte di Yori-tomo e die prova di gran valore 
nelle tiattaglie. Yo si-hide dotato di coraggio e di vigoria ve- 
ramente singolari si segnalO .per eminenti servigi. Morti Yori- 
tomo e Yosi-iye e giimto al potere Sane-tomo^ la famiglia di 
Wa-da^ giS- da tempo in continua gara e contesa con Yosi-toki 
di Eou-deu per I’autorit^ nel governo, proruppe snbitamente 
in aperta sommossa ; onde Sane-tomo fii grandemente atterrito. 
Yasu-toki di Hou-deu e Yosi-udi di Asi-kaga pugnavano 
valorosmente a difesa della porta principale del palazzo, 
qnando Asa-hi-na poggiando le mani su quella porta die tale 
spinta, che, spezzata la spranga traversa di legno, ruppe ed 
apri le imposte. Allora Asa-hi-na precipitosamente entrato 
rinnoyO sempre pin audacemente I’assalto. Ucciso per5 Yosi- 
-mori da Sa-ye-mon Yosi-nori di Ye-do, la battaglia fu per- 
duta, e Yosi-hide guidando cinquecento de’suoi seguaci si rec5 


^ Questa seconda battaglia al ponte di U-di fu coiubattuta nella 
prima luna del primo anno Genriyaku, 1184 deH’bra nostra. 

2 Nell’opera Nipon o dai itsi ran ou Annales des empereurs du 
Japan pubblicata dal Klaproth in Parigi nel 1834 a carte 282 lin. 16 e 31 
il noine proprio di Asa-hi-na h erroneamente scritto Tosi-suye, mentre 
tanto nel testo primitive di Hayasi Siyunsai ^ ^ ^ quanto nella 
ristampa con coinento fatta in Tou-kiyou da Nisi no Ko-kai W 

nel 1873 si legge sempre H ^ Yosi-hide e non H ^ Yosi-suye. 
Pu madre di Yosi-hide I’eroica Tomoye giS, concnbina di Yosi-naka 
di Ki-so, la quale in difesa di questo combatte con tanto coraggio, con 
si rara vigoria che Yosi-mori di JVa-da, preso da aminirazione, non solo 
le salv5 la vita ma la tolse a compagna. 
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rapidamente nella provincia di A-wa. Narrasi clie quando do 
avvenne ^ egli fosse in et^ di trentotto anni. 


III. 

Tou~da Eide-sato di Ta-hara era figlio del ministro Mu- 
ra-wo discendente alia . sesta generazione dal nobile di primo 
grado Husa-tugi di Eudi-hara. Fu chiamato Tou-da di Ta- 
hara percli6 dimorava in \m luogo della provinda di Tccpiato 
cMamato Ta-hara, XJn giorno Tou-da mentre passava siil 
ponte di Se-ta in provincia. di Ahu-mi vide farglisi ineontro 
nna gentildonna di nobilissimo aspetto, vestita come le dame 
del palazzo imperiale, la quale cosi gli parl5: « lo sono la 
signora di questo lago ^ ove ho dimora. Sul monte Mi-lmmi e 
un millepiedi gigantesco, antico d’anni, che arreca gravissima 
molestia a molti miei • sottoposti. Deb, piacciavi ristabilire la 
pace uccidendo quel mostroj Essendomi gih da tempo.' giunta 
all’orecchio I’alta vostra riuomanza, sono ora qui venuta ad 
attendervi per pregarvi di far pago il mio desiderio » . Eide-sato 
acconsenti, e spiato il momento nel quale il mostro usciva fuorii 

10 saettd; ma quantunque colpito anche da una seconda frec- 
cia il mostro non di6 segno di aver patito alcun dannov Ba:* 
gnata allora di saliva la punta della terza freccia e scoccatala, 

11 mostro da questa colpito riraase ucciso. La donna tutta lieta 
condusse seco Eide-mto alia reggia dei draghi ^ e gli fe’ dono di 
dieci cose preziose Vuole la tradizione che questa donna fosse 
la figliuola del genio che presiede ai draghi. 


1 Correva allora I’anno dell’era nostra 1213. 

2 E il lago Bi-um (§1 ^ nella provincia di Ahu-mi .dal quale 
esce il flume U-di attraversato al suo nascere presso Se-ta da un ponte 
lunghissimo chiam'ato in un’antica poesia Se-ta no naga-hasi (ir. Kotowasa- 
gusa lib. I, comento al ventesimoterzo proverbio). 

3 II drago, secondo la favola, h re .delle acque e a lui sono soggetti 
tutti gli animali che vivouo in quelle. 

j ■* Nel Siyo-gen M-km, lY, foglio 16, r. si legge che Hide-sdto nella 
decima luna del decimottavo anno Y^n-gi 5E (918 dell’ e. v.) entrb 
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lY. 

Teu-biyau-he no zeu Nohu-tura di Ha-se-be^ uomo di 
grande prodezza, trovayasi in- quel momento presso il principe 
imperiale Udito il messaggio, « e percti6 mai, disse, non 
potrebbe cid farsi? Il principe in veste di donna si porr^ in 
salvo ; io, qiii rimanendo, disperderO quei cialironi di soldati a 
colpi di spada, ed ove se ne offra il destro, seguendo le nobili 
orme, mi proverb di raggiiingerlo » . Il principe, seguendo con 
piena fiducia il savio consiglio di Nobu-tura^ sotto spoglie fem- 
minili con poco seguito se ne fuggi a Mi-wi-dera, Allora 
Nobu-tura, messo in assetto cid che nella casa era rimasto in 
disordine, si pose ad attendere con impazienza i nemici. Questi, 
a poco a poco circondarono il palazzo e gridarono con gran voce; 
« La congiura del principe e stata scoperta, ed egli . deve an- 
dare in esilio ai remoti confini di To-sa ‘, noi, messi imperiali, 
siaino venuti qui ad incontrarlo — « Il principe recatosi a 
visitare il tempio di Ka-mo ® non b ancora ritornato, rispose 
^ Nobu-tura-; ditemi qual ragione ha la vostra venuta *. A queste 
parole il oommissario imperiale De-ha « come pu5 essere, replied, 
che il principe abbia lasciato questo palazzo per recarsi al- 
trove ? Per venire in chiaro della cosa, entrate a ricercare per 


nella reggia del dragM in Se-ta-, che dope qualche anno dehell5 Mam- 
-kado di Taira, e, nominate capitano generale per la difesa dei confini, 
ebhe in dono il dominio feudale di alcune terre nolle provincie di levante; 
e che sino ad oggi alcuni rami della sua discendenza non sono estinti. 

1 II principe imperiale Taka-kura no miya aveva in quel punto ri- 
cevuto uno scritto di Yori-masa di Minamoto (v. la nota 1 alia pag. 100) 
col quale gli significaya essere scoperta la congiura e lo esortava a rico- 
vrarsi in Mi-wi-dera ove lo avrehhe raggiunto {Hei-ke mono-gatari, lih. IV, 
Cap. 5). 

2 Mi-wi-dera, grande convento di bonzi sul monte Nag a-^ a (:^ ^ 

ill nel distretto di Si-ga (Ahu-mi), fondato dall’imperatore Ten-ti 

(5C ^ nell’anno 675. Con altro nome h chiamato On-'siyau-si 

® M #• 

® Ka-md no yasiro, Questo tempio sorge nel distretto di Ota-gi ^ 
^ nella provincia di Yama-siro iJj ... 
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ogni parte! ». Udito il coman do, i guenieri del suo seguito si 
cacciarono dentro alia spicciolata. Nobu-tura levatosi ritto in 
pie con gran coraggio, tratta la spada, gridd: « qnesta e violenza 
brutalel ^ Ma giii e Nobu4ura \ ». Allora nn servo oMamato 
Kane-take, uomo gagliardo quanto intrepido, tolto il fodero dal- 
I’alabarda, si avanzd per colpirlo. Nobu-tura con un riso di 
scherno : « Sei ben oortese, gli disse, a venirmi incontro 1 Or 
bene! t’invierd come prime antiguardo nel regno deimorti! 

E ponendo in opera i pin riposti segreti della scberma lo taglid 
netto a mezza vita. Ancorcbe gli assalitori fossero molto nume- 
rosi, pure vedendosi sgominati e malconci per opera del solo 
Nobu-tura^ alcuni di loro feriti, gittando la spada, sgusciavano 
via per salvare la vita, altri poi fm-ono tagliati per mezzo dal 
capo alia cintura Mentre ognuno, temendo egual sorte, era 
confuse e perplesso, Nobu-tura, stimando propizio il memento, 
curvatosi per uscire dallo sportello ^ fii assalito da un soldato 
cbe brandiva un’arme in asta Non riuscendo a parare il colpo 
restd finalmente ferito, e caduto prigione di quel numeroso 
stuolo di armati, per I’ammirazione ispirata dall’eroico suo va- 
lore„ ebbe salva la vita! 


V. 

Yam-mam della famiglia Sudi-hara, governatore della 
provincia di Tan-go, fu molto sagace negli accorgimenti di 
guerra. Una volta, essendo la notte molto oseura per le nubi 


1 Rau-z&ki nwril erano le parole solite a proferirsi dai samurai 
quando si risentivano per un urto o per altro atto yillano. 

^ Karatake-wari e un termine di - scberma cbe significa « fendere 
per mezzo dal capo in giu » come si fende il hamhv, della Cina. Nasi-wari 
h una locuzione volgare, usata in Ye-do, e vale u spaccare in due parti 
come una pera. 

3 Ancbe nel Giappone le porte degli edificii principal! hanno unq 
sportello cbe, discbiuso, pu5 dare uscita senza aprirle tutte. 

^ Lq, naginata h un’arme cbe ba in cima ad un’asta lunga una lama 
di spada leggermente curvata a guisa di falce, col taglio dalla parte in- 
tetna della Curva. 
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che ad ogni tratto offuscayano la Inna, egli ohe gia da tempo 
si dilettava di sonare il fiantOj andaya tntto solo sonando qnello 
sti’umento ed ora a passi lenti avanzaya, ora, arrestatosi per 
un momento, tomaya indietro sonando. In quel punto un tale 
ffakama-dare Yasu-suke^ nomo audace ed intrepido che da 
poco tempo ayeya preso da .per se stesso il titolo di coman- 
dant’e supremo dei ladroni, yedendo tal cosa grandemente si 
rallegr5 pensando di poter cosi uccidere e spogliare un uomo 
di condizione siiperiore alia comune, fornito per'giunta di una 
eocellente spada; e cosi, tratto il ferro dalla guaina, accorse 
con passi yeloci spiando dietro le spalle di JhsM-mffsa il mo- 
mento opportuno; finalmente alzava gi^ il brando per ferire 
quando, sentendosi subitamente preso da raccapriccio e timorej 
non gli yenne pnr fatto di proyarsi a colpire. Continuando. a 
tenergli dietro alle calcagna per qualcbe passo, pensando esser 
giunto I’istante fayorevole, era di nuovo sul punto di colpire, 
quando, Yam-mam, smesso di- sonare, molto tranquillamente 
yoltosi a guardare indietro interrogandolo gli disse : « E tu qui 
chi sei? » Quel Yam-suke^ intimorito, mi penso, da tanto 
yalore, non pote proferir parola. Yam-mam per la seconda yolta 
alzando la voce gli dimandb chi egli fosse ; al che Yasu-suke 
tutto spaventato rispose: « Sono un ladro chiamato Hakama- 
-dare » . Yam-mam annuendo col capo e ridendo per aver bene 
inteso ogni cosa, « io, gli disse, ho alcun che da trattare con 
te; yieni con me ». E seco lo condusse alia propria dimora, 
ove giunto fece dono a Rakama-dare di seterie, oro ed altre 
cose. Costui yedendo in yolto Yam-mam^ tutto pieno di con- 
fusione e tremando per la paura, di soppiatto use! strisciando 
come un sorcio che fugge. Questo Hakama-dare era per I’ap- 
pimto il fratello minore di Yasu-masa\ 

YL ' 

Siyau-gmi Ta-rau Yosi-kado fu figliuolo di Mam-kado 
di Taira ^ nato di concubina. Bbbe una sorella maggiore chia- 


• : ^ 1 Mam-kado di Taira, discendeute alia quinta generazione daU’im- 
peratore Kmuan-mu (g « 3c m) negli ultimi giorni dell’ anno 9.39 
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mata Myo-sou ni K Dall’et^ di sediei anni and6 vagando per 
le varie provincie. La prodigiosa sua forza non era infeiiore 
a qnella del padre Masa-Jcado. Varcate le montagne delle re^ 
gioni San-in dau e San-yau-dauj perrenne alle nove pro- 
vincie del mare di ponente Erequentando la compagnia dei 
piii malvagi e scellerati nomini ginnse ad incutere tanto ti- 
more con I’audacia e robustezza sua cbe molti di loro si fecero 
suoi seguaci. Nella provincia di Eari-ma afforz6 con steccati 
la gola di montagna di Mitu-isi; e, fatti i preparativi per 
combattere, pensando essere il castello di Ta-da, in provincia 
la fortezza pid importante delle provincie occidentali 
si rec5 ad assaliiia. Quel giorno bench e il combattimento du- 
rasse dal mezzod'i alle ore quattro di sera, quei del castello 
resistevano vigorosamente. Yosi~kado^ veduto uscire a cavallo 
il comandante supremo Yori-miiu fidando nel proprio valore 


si ribelU) poneiido a soqquadro le provincie oriental!. Orgoglioso per la 
sua origins, si fece cliiainare Hei sin-wau ^ H « il congiunto im- 
periale della famiglia Taira » . Ardito e gagliardo potd per un momento 
resist'ere alle truppe imperial! j ma ben presto queste guidate da Sada- 
-mori di Taira e da Hide-sato di Hvdi-hara ruppero e sbaragliarono in, 
varii incontri le scbiere dol ribelle, ed egli stesso, combattendo a Kara- 
-sima fu colpito in fronte da una freccia scoccatagli contro da 

Sada-mori e, caduto da cavallo, ebbe mozzo il capo per mano di Hide-sato. 

1 Nella raccolta di ritratti di personaggi illustri intitolata Mu-siya 
kagami ^ M “ Lo specchio dei guerrieri « la sorella di Yosi-kado 
6 obianiq,ta Taki ya siya hime ff| ^ ^ Ivi detto cb’ebbe in- 
gegno pronto ed acuto e die per continuare I’opera del padre eccitb il 
fratello minore Yosi-kado a ribellarsi e fu poi involta nella ruina di lui. 

2 L’isola ch’fe divisa in queste nove provincie {Kiu-siu) forma ora la 
regions del mare di ponente (Sai-kai-dau). Lo stretto di Himo no seki la 
divide dalla provincia di Naga-to nella regione San-yau-dau. 

, s Sai-koku « provincie di ponente » erano chiamate negli antichi 
tempi quelle poste ad occidente del Kuwan-tou. Cosi nel libro IX del 
Hei-ks mono-gatari, al capitolo secondo, {U-di gaha) Taka-tuna di Sa- 
-sa-ki cMama il flume di U-di a Sai-koku no iti no dai ga W ® 

^ Yori-mitu o Rai-kuwau di Minamoto fu un guerriero intrepido 
quanto accorto, valentissimo nella scherma e nel trar d’arco. Per comando 
deirimperatore Iti-deu no in ^ {987-1011} -vinse ed uccise il 
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discese a piedi e vibraado iutorno come.Mmine un palo di 
ferro lungo oltre otto piedi, oacciava innanzi a se come gregge 
quella moltitudine . d'armati. e. li mieteva giil coi siioi colpi. 
Allora Geri-si Ttma . di Watamhe veduto in pericolo il no- 
bile Yori-mitu che venendo di.corsa era gik vicino a qnel 
liiogo^ interponendosi rapidamente a difesa, sguainata una spada 
liinga tre piedi e due pollici e brandendola direttamente sopra 
la testa mosse ad assalire Yosi-kado. Questi, avvicinato al petto 
quel palo alquanto inclinato da nna parte, slancib un colpo 
contro Watanabe, il quale lo evitb col farsi da un lato, mentre 
brandita in alto la spada taglib con un fendente la Yisiera di 
You-kado e colla punta dell’arme lo feri. tra le sopracciglia. 
Grittata allora la spada venne alle braceia con Yosi-kado, cbe 
impedito nelle mosse dal sangue che gli entrava negli occhi 
fu finalmente ucciso da Gen-si Tuna. 


VII. 

Il yenerando ^ Yamato-dake era figliuolo dell’ imperatore 
Kei-kou. La sua statura era di dieci piedi d’altezza e, sopra- 
.stando egli per la gagliardia del corpo a tutti gli altri del suo 
tempo, fu pure dotato di eroico yalore. Sedicenne si rec6 nel 
paese di Tukusi ove tolse di vita Kaha-kami Takeru Mosse 
poi a soggiogare le provincie orientali e nel tempio del supremo 
spirito celeste ia I-se gli fu affidata la spada preziosaivi cu- 
stodita hTella provincia di Suru-ga i ribelli, dato fuoco al- 


gran ladrone Siyu-ten dou-si nella provincia di Ahu-mi. I suoi fedeli e 
prodi vassalli Tuna Kin-toki Yk Sada-miti ^ M e Suy e-take 
^ ebbero il nome di Rai-kuwau no si ten-wau fK IS ^ 3E* 
1 Fu il prime dei quattro vassalli di Yori-mitu cbiamati Si ten-wau. 
® Mi-koto ^ « venerando » b un titolo dato ai seini-dei, agl’impe- 
ratori ed ai principi dei primi secoli. Ancbe ora si d^ questo titolo ai 
principi imperiali dopo la loro morte. 

3 Capo della tribu degli O-so nel paese di Tuku-si (Kiu-siu). 

^ Le tre cose preziose, dono di Ten-ziyau dai-zin ad un antenato 
deirimperatore Zin-mu, conservate nel gran tempio d’/-se sono lo specebio 
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I’erbe erano sul piinto di far .perire il principe nell’mcendio ; 
ma questi, snud5 la spada preziosa agitandola dinanzi a se 
come falce, e I’erbe brucianti Yolgendosi dalla parte opposta 
B’inclinarono verso i nemici cbe tutti fnrono distriitti dal fuoco. 
D’allora in poi la preziosa spada ebbe il nome di « spada cbe 
taglia I’erbe », Dopo ci6 nccise pare nn serpente yelenoso snl 
monte I-buJd nella provincia di Ahii-mL 


VIIL 

■■ Mu-siya Mori-tou della famiglia Yen-don, fortemente in- 
yagbitosi di Ke-m GcO-zen moglie a Wataru di Watanabe, bra* 
maya ardentemente faiia sua. Ayendogli essa significato cbe 
siia sarebbe soltanto dopo cbe Wataru fosse yenuto a morire, 
Mori-tou, impaziente e baldanzoso per vigore giovanile « se 
e cosi, rispose, iicciderd Wataru ^ » . Xe-sa Go'-sen allora « ad 
ogni mode, gli disse, Wataru e ancb’esso nn prode; e la 
cosa cbe yoi stimate si facile, potrebbe, nel recarla ad ef- 
fetto, riuscire malagevole. Qnesta notte dar6 a bere vino a 
Wataru e far6 cbe si layi i capelli e cbe si coricbi col 
capezzale yerso oriente. Allora yoi, . o signore, nascosamente 
entrando, palpati i capelli layati, gli troncberete il capo 
Mori-tou annul piegando la testa e stretto cosi I’accordo s’al- 
lontanb. Ben presto venne la notte, e mentre egli attendeva, 
dopo non molto tempo, contando i toccbi della squilla di nn 
tempio lontano, conobbe esser trascorsa I’ora del bue 2 . Mori- 
-tou gi&- pronto, entr5 di soppiatto nella casa di Wataru e 
sul capezzale posto ad oriente, palp5 i capelli cbe sent! esser 
layati. Tratta allora la spada, d’lin colpo spiced quel capo dal 
busto. Wataru sorpreso, saltd su in fretta e, levata in alto 


[mi-kagami ^), la spada {hou-ken ^ •^) die fu allora afficlata a 
Yamato-dake, e il suggello celeste {Sin-siY^ S)- 

1 Nel Gen-pei sei-sui ki si legge che Mori-toii minacciO di uccidere 
non il marito bens'i la madre di Ke-sa Oo-zeii. 

2 'L'mi-mitu koro risponde presso a poco alle ore tre del mattino. 
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la lampada, vide Mu-siya di Yen-dou die troncato il capo 
di Ke-sa GO'Sen glielo presentava con la destra. A tal vista Wa- 
taru snudando la spada esclamO: « Uccisore della sposa mia, 
non ti lascerO scampo! »; ma, turbato com’era, non pot^ com- 
battere e, perduta ogni forza, rimase fuori di se per lo stnpore 
come colpito dal fulmine K 

Carlo Valenzian'i. 


1 Mori-tou, fattosi bonzo^ sotto il nome di Mon-gaku ^ ebbe 
gran parte nell’indurre Yori-tomo a prendere le armi contro i Taira. 
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II testo di questa novella fa pubblicato dall’ Jacobi nella 
sua nota crestomazia prEcrita: Ausgew. ErzaM, in MaharaRtrz; 
questa di Brabmadatta e la prima, ed e la piu lunga 
(pagg. 1-20) e forse la piu interessante della raccolta. tolta 
dalla tlka di D e v e n d i* a all’ Uttaradhyayanasutraj la quale 
alia sua volta e estratta dalla vrtti di Qautyacarya al 
sUtra medesimo. 

II prof. Leumann, in due articoli della Wiener Zeits. filr 
die k. dee Morgenl. (V pagg. 111-146 e VI pagg. 1-46) studi6 
e confrontd fra loro le varie redazioni di questa novella. Poiche 
la rivista Viennese e poco diffusa fra noi, e poicbe le ricerche 
del Leumann souo di grandissima importanza per la storia 
della filiazione e per la retta intelligenza del racconto, stimo 
opportune accennarvi brevemente. 

Hel suo primo articolo, il L. pote studiare due redazioni 
jainicbe (J), cio5 la metrica del Gittasambhuijja nel XIII 
deir UttaraP ( J®) e la vrtti suddetta di Devendra ( J^) : ed 
uua redazione buddhistica (B), il Gittasambhutajutaka (Paus- 
bSll 498), composto per metk in prosa (B(z), per met^ in 
versi (B^) ; una quarta redazione, fondamentalmente divergente 
dalle precedenti, era offerta Avacyakmiryukti e dalla re- 
lativa cnrni (J*^), ma fu studiata a parte dal L., non aiutando 
essa a ristabilire la forma originaria della leggenda. 

Dal confronto di B« con J^ e di con J®, e dal minu- 
zioso esame della strofica di B^ e J®, risult5 al L. cbe i tratti 
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fondamentali della leggenda sono in generale meglio conser- 
Yati in B che in J; e ch.e, qnanto alia cQinposizione, J sta 
a B nello stesso rapporto del prScrito jainico rispetto al pali. 
Se nei pnrana o negli itihasa si potesse trovare — congettn- 
ra.va il L. in fine del sno prime articolo — nna forma bram- 
m a n i c a della novella, essa dbvrebbe stare all'e recension! B 
ed J come il sanscrito sta al pali ed al prScrito. 

la congettura era giusta : il Earivamga — come il Kuhn 
fece notare al L. — conteneva infatti nna recensione bramma- 
nica della leggenda, giS comnnicata dal Benfey nel 2° vol. 
delV Orient und Occident. Cosi il L. nel sno secondo articolo 
si trov5 a stiidiare non piti la leggenda di Citta e Sam- 
bbiita, ma un ciclo di leggende relative a Brahmadatta] 
nel qual ciclo B ed J non rappresentano che dne recension! 
special! e Bosteriari alia redazione originaria, brammanica, 
del Earivamga. Risnltato qnesto tanto piti importante inqiian- 
tochb^'rettifica le opinion! invalse dal Benfey ad oggi, ed oggi 
ancor spesso sostennte, circa Torigine bitddfmtica della maggior 
parte delle novelle e leggende indiane. 

Con impaziente interesse attendiamo ora dal L. nn terzo 
articolo, nel qnale egli avrS da studiare la redazione bnddb. 
del comm, al Petavatthu (2,13), la jainica del Mumpaticarita 
(J“), 6 i materiali dal Mahdbharata e dal Ramayana, Griova 
ancbe sperare col X. cbe si possa nna yolta scoprire, nel Canone 
dei BiiddMsti settentrionali, un’ altra recensione della leggenda, 
parallela alia meridionale B, unica recensione bnddbistica finora 
nota di contro a qnattro recension! jainiche. 

Tornando a Devon dr a, in qual relazione sta la sua pka 
con. la vrtti di ^antySeSrya e con Id,- niryukti doE Utta- 
radhyayana ? Egli dicbiara esser la sna fika un compendio 
di quella vrtti : ma due fatti dimostrano che ci5 va inteso con 
discrezione. Prima di tutto, QantyacSrya si attiene stret- 
tamente alia niryukti, e quests dh gih due version! affatto 
distinte della nostra novella; ora, il racconto di Devend'ra 
si scosta in molti punti da ambediie. Inoltre, Devendra ha 
molti luoghi che mancano alia vrtti^ ma che certamente non 
sono stati soppressi o dimenticati da (^antjEcarya, bensi 
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aggiunti da Devendra medesimo. Queste aggiunte perd, 
meno alcune piiramente retoriche ^ sono state certamente tolte 
da testi pid antichi, non gi^ inventate dal nostro commenta- 
tore. L’ipotesi del Lenmann, che derivino cioe dalla 4^ parte 
del Dr^twada^ sembra assai verosimile ; le parole di Deven- 
dra (Jac, 55, 9-io) etani ca caritmi yatha purvaprabmdhem 
drdani tatha Ukhitmi, si riferirebbero in tal caso ai racconti 
del Drstivada medesimo. 

Della tlka di Devendra (o piuttosto della fonte cui egli 
attinse; cf. Jac. pag. Till) esiste iin rifacimento sanscrito, la 
dlpika di Laksmivallabba. L’ Jacobi (1. c.) dice cbe h 
im « Hillfsmittel von wenig Nutzen » , giiidizio , cbe non mi 
sembra intieramente ginsto, inqnantocbe non pocbi Inogbi di 
Devendra sono cbiariti, o almeno glossati, da qnesta ver- 
sione sanscrita: cosi per es. io sarei rimasto incerto sul valore 
di ^mlrnjmia 8, 31 e di kamhhutthanam 16, si, se la dlpka 
non mi avesse permesso di correggere valaP e kamhha°. Qiiando 
mi e sembrato opportnno, ne bo riportato nella mia traduzione 
alcuni passi, ponendoli fra parentesi quadre e contrassegnan- 
doli con tf Ut. ». 

Debbo ancor menzionare nn’altra recensione (jainica) della 
leggenda, conteniita nella bbasa della Upadegamala (British 
Mnseum Ms. add. 26460), e cbe mi fn gentilmente indicata 
dal prof. Lenmann ; ancbe di qnesta bo dato nella traduzione 
alcuni passi (= Up.). II nostro racconto vi e ripetuto due volte : 
alle pagg. 21fl,. 24<zi.4 (delle avventure di Brahmadatta nulla 
vi si dice 2 , il cbe prova ima volta di pib come esse forniino 


1 Tali stimerei per es. Jac. 5,5-e; 7,6 {Janabha°)‘, 16,19-20; 17,8-9. 

2 Dopo la storia delle iiascite anteriori flno a quella di Citta c 
S a mb lint a, dopo Tepisodio di Namuci e dopo il nidana di Sam- 
bhuta-, si racconta come i due gemelli rinascessero come dei, ekavimane-, 
e subito dopo: dvayor madhye CitrajTvas tatag cyutva Puramatalapure 
ibhyagrhe putratvenot 'pamah : dvitfyas tu.... cakri Brahnadattanama 
bahhuva . . . . ekada sabhayam sthitem Brahmadattena. . . e qui si narra 

jathmarana e dei vani tentativi di Citta per convertire Brahma- 
datta. is da notarsi la mancanza dell’episodio del brammano e del pa- 
store; il re sceiide all’ inferno solo percbe krtanidhano 'praptadharmo. 


Oiornale della Societu Adatica Italicma . — VI. 
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un romanzetto a parte, intercalate poi nella leggenda), ed alle 
pagg. 66a-66a 

Finalmente, al ohiaro prof. Biililer debbo la notizia, che il 
commento ( VivaramprakEpa) all’ Togapastra di Hemacandra 
(Sanskrit Hss. der Wiener TJniv.-Bibl. n. 19) contiene (f. 36®-53^) 
una redazione metrica del Bralmadattakathamkam. Disgra- 
ziatamente il ms. Viennese — che il prof. Btihler gentilmente 
promette di spedirmi — non mi giungerk in tempo per poterne 
qui trattare. Riserbandone qiiindi ad un prossimo articolo lo 
studio, notero intanto che Hemacandra riporta la leggenda 
di Brahmadatta a proposito di qiiesto ploka (II, 27 del- 
V YogapEUra:, edito dal Windisch ZDMG-. XXVIII p. 196): 

QrUyate praiiigliatena raudradhyanaparmjamu 
Suhhumo Brahmadatta^ ca saptamam narakarn gatau. 

Se questo Subhuma sia o no un personaggio della nostra 
leggenda, non . posso ora dire ; se si, avremmo in esso un ele- 
mento che manoa alle altre redazioni. 

Traducendo, per il primo, la novella di Brahmadatta, 
ho ceroato di esser fedelissimo al testo ^ anche perche la mia 
versione possa servir di aiato a’ prinoipianti nel pracrito, ai 
quali D even dr a, col suo stile quasi sempre semplice e 
chiaro, mi sembra debba essere il pih adatto avviamento. Per 
conservare il carattere dell’originale, ho reso in versi le parti 
metriche, sperando, per la poca eleganza dei medesimi, iiel- 


1 Qui invece abbiamo solo il racconto delle avventure di Bralima- 
datta, 0 meglio dell’episodio di CulanT {atha Cu° samhodho), Dopo 
la fuga del principe e di Vaxadhanu jatugrha, il racconto pre- 
cede brevissimo, a mo’ di compendio : tad avasare dvav agvau gramaturau 
mrtau: padacarinau dvav api Kos^akanagaram gatau (cf. Jac. 6,22-24); 
tatra dvijagrhe bhojana’nn krtam, dvijaputvl Brahmadattenodvilhita (Jac. 
6 , 29 - 87 ). Pagead baliusu gramequ bahusu nagare§u_ paribhramantau .... 

anukramena Kampilyapuram agatya e con la stessa brevita h riferito 

I’acquisto del regno, il jatismarana, e I’episodio dell’accecamento. 

2 Le parole agginnte qua e la nella versione per maggior cMarezza, 
.sono stampate in corsivo ; alcune sono tratte dall’ Ut. e dall’ Up. Awerto 
anche che per risparmiare diacritici, non ho distinto la n dentale dalla 
gutturale e palatale. 
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I’indulgenza dei lettori; i quali d’altronde, coufrontando il 
testo, si conTinceranno della difficoM dell’ impresa. 

A1 carissimo amico prof. E. Lenmann, che con tanto be- 
neyolo interesse mi ba incoraggiato ed assistito nel corso del 
mio modesto lavoro, mi e grato di porgere infine vivissime ed 
affettiiose grazie. 


(I). Nella citt^ di Soma [^Suketaaagare Ut. Cfr. L(en- 
mann, secondo articolo) p. 34] v’era nn iiglio del re Canda- 
yatamsa, per nome Miinicandra. E questi, sizio de’piaeeri 
amorosi, entr6 in im convento presso alVeremita Sagaracan- 
dra. Una volta, mentre attendeva rigorosamente alle praticbe 
deU’ordine- e pellegrinava co’ maestri, pass6 in iin altro paese, 
Vennto per elemosina ad un villaggio e lasciato dalla sua 
compagnia, si smarri poscia in nna selya. Quattro pastorelli 

10 troyaiio, affranto di fame e di sete. Soccorsolo, e converti- 
tisi poi, dope una siia predica, alia fede del Jina, si diedero 
ancb'essi alia yita monacale. Due di loro , disgustati di 
quella yita, ascesero al cielo. Poi nella citt&, di Da^apura 
rinacquero come figli gemelli di Ya 9 omati, scMaya del 
brammano Qandilya, generati dallo stesso brammano 

e da fanciulli, crebbero gioyanetti Una volta, per custodire 

11 campo si recarono essi nella selva Col^ addormentatisi 

ambediie sotto un fico, uno de’ gioyanetti fu morsicato da un 
serpente uscito dalla cavity dell’albero. Ancbe I’altro, men- 
tre correva di qua e di 1^ per prendere il serpente, ne fu 
morsicato. Poi, nessuno ayendoli soccorsi, ambedue morirono, 
e sul monte di Kalanjara rinacquero in forma di due 
gazzelle gemelle. Per I’antecedente legame d’affetto sempre 
Tuna vicina all’altra procedendo mha Ut.], dal me- 


^ Up. accemia al motivo di questa nascita in nna condizione inferiore; 
i fratelli avevano antecedentemente 'biasimato la sordidezza delle vesti 
dell’eremita loro maestro : cyutvU Dacarnadege kasyaoicl viprasya grhe... 
sadhuvesanindanat dasyah kuksau putratvenotpannau. E pin sotto: tatag 
caturthe hhave sadhuvemjugupsapJialena , . . . 

2 Si tratta certamente di uu campo lavoratn, posto in mezzo alia selva. 
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desimo dardo di un cacciatore furono ambedue trafitte. Morti, 
sulle riye del Gange furono essi insieme ^ concepiti come due 
cigni, e partoriti, e cresciuti. Tina volta poi, mentre insieme 
andayano, presi ad un tratto da un pescatore in iina stessa 
rete, e torto loro il collo, furono uccisi. 

(11). Poi rinacquero nella citt^ di Benares, come figliuoli del 
riccMssimo capo dei can dal a, per nome Bhutadinna; e 
di nuovo generati come fratelli, congiimti dallo stesso yiyis- 
simo affetto, ebbero nome Citta e Sambhuta. 

In questa stessa regione di Benares c’era poi un re per 
nome Q ant ha, e il suo ministro si chiamaya Namuci. Ora 
una yolta per un certo misfatto commesso da costui 2 , il re 
ordinb a Bhutadinna, capo dei candala, di giiistiziaiio 
priyatamente Ma egli lo nascose ^ e gli disse : io ti salver5 
se tu, viyendo in una dimora sotterranea, darai lezione a’ miei 
figliuoli. Quegli, per il desiderio di yiyere, acconsenti. Mentre 
cosi faceva, pass6 un certo tempo. Una volta Bhutadinna 
seppe che sua moglie si giaceva con costui. Decise di farlo 
morire. Citta e Sambhuta pensando « e il nostro benefat- 
tore », lo fecero fuggire Poi nella citt^ di Hastinapura 
divent6 ministro [_sevako Up.] del re Sanatkumara. 

Ora tiitta la gente di Benares era iucantata di questi due 
figli del candala, di Citta e di Sambhuta, amabili, gio- 
yani e belli, eccellenti nell’arte del canto e della danza, e che 
sapevano cantare accompagnandosi col flauto, col trisara e con 
la vipa. Una volta, celebrandosi la gran festa di Mad ana, 
fra le schiere di giovanetti e giovanette che ballavano al suono 
delle svariate musiche, venne fuori anche la musica de’ caii- 
dala, con Citta, Sambhuta, e gli altri. Quiudi udendo e 
mirando la tanto incantevole musica e danza di essi, ogni 


1 egUe hamsfe gahbhammi. 

2 Up. racconta che il minisiro commetteva adulterio eon la regina. 

3 janapacchannam di nascosto alia gente. 

^ Jac. unkemtlich: ma non v’era hisogno, essendo il ministro co- 
stretto a vivere celato nella cantina {bhumiharathio). 

^ Up.: dopo averlo condotto nel cimitero, promettendo al padre di 
far giustizia essi stessi del traditore. 
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cittadino, e specialmente le ragazze, si fecero presso di loro. 
Allora le persone dotte nei qnattro Veda {catiirvedavidbhir 
brahmamis Tit.], per invidia, avvisarono il re con queste 
parole: Sire, tutti i cittadini sono contaminati '[ekdkaram 
^rrafpitali Ut.] dal contatto di costoro. — Fu loro proibito di 
entrare in citt^. E pass5 iin po’ di tempo. Una volta, in occa- 
sione della gran festa del Plenilunio, tratti dalla cupidigia 
dei sensi, pieni di curiosity, dimenticando Tordine del re e 
non oalcolando il loro grado di emiddla, entrarono in cittk. 
Mentre es,si stavano a guardare uno spettacolo, per il loro finis- 
simo gusto mnsicale stimando grida di sciacallo i eanti altrui ^ 
non osservando I’ordine del re^ misero fuori la voce. E copren- 
dosi il volto con la veste, per non essere riconosciutij comin- 
ciarono a cantare. A un certo punto poi, essendo udito quel loro 
canto dilettoso aU’orecchio, fnrono circondati da tutta quanta 
la gente; e si diceva: Chi produce tal piaoere agli orecchi 
col dolce canto imitante quello de’ kinnara, quasi succo 
d’ ambrosia? — Quindi tirate gih loro le vesti finche si sco- 
prisse il viso : « e’ sono quei ragazzi caruiala ! » e poi gridando 
« d^lli, d^lli! presi a pedate e a pugni, furon cacciati via 
dalla citth, e si ritrovarono fuori delle mura, in un giardino. 
Allora tristi e abbattuti cominciarono a pensare: sian male- 
detti tutti questi nostri pregi di bravura, gioventh, bellezza etc., 
poiche solo per la macchia di esser nati canaala vengono essi 
offuscati e noi veniamo disprezzati dalla gente. E sentirono 
una grande stanchezza della vita. Senza dir nulla ai parent!, 
fatto il proposito di morire, si avviarono verso la regione me- 
ridionale. Dopo di esser andati per lungo tratto, videro un bel 
monte. Mentre lo salivano [bhrgupatakzirandrtham Ut.J, vi- 
dero un venerando eremita che faceva penitenza, tutto rincan- 


1 Cos! senibra si debba iutendere questo luogo, cbe T Jacobi pone tra 
gli oscuri: e debbo la soddisfacente spiegazione al prof. Lenmann, il 
quale mi fa notare che kolhuya deriva direttamente dal sanscrito krosp: 
Ckodhuya, ^kotlhuya, krostr-ka). Dalla var. B. in Jacobi nulla ho potato 
ricavare, e nulla dice FUt. in questo luogo. 
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tucciato sopra im macigno, con le mani ciondoloni, immerso 
in estatica meditazione, con le membra disseccate dalla pro- 
lungata penitenza. Rallegratisi nel vederlo, gli si accostarono ; 
e con rispettosa devozione saliitarono giiel venerabile. Termi- 
nata la meditazione, secondo la prescrizione religiosa, li inter- 
rogd: Donde vengono i signori? — Essi, raccontatogli prima 
tutto ravveniito, gli dissero la loro propria decisione: Qiii da 
qiiesto monte vogliamo precipitarci in un abisso per tromrvi 
la morte. — Allora quel gran rsi disse: Non sta bene a per- 
sone come voi, dalla mente chiara per I’apprendimento di varie 
scienze, I’agire come gente ordinaria ^ ; per mezzo della retta 
legge, insegnata dal gran Jin a, abbruciate la selva delle 
opere cbe sono divenute seme di molti dolori alia mente ed 
al corpo. — Allora accolta la parola di lui, la quale, come 
quella di un buon medico per gli ammalati afflitti da grave 
morbo, toglieva lo sgomento, essi dissero : Assegnaci, o beato, 
il nostro posto! — Eispose qiiegli: Ya bene ! — e li inizi5 alia 
religione del Jina. B col tempo diventarono dotti eremiti. 
Poi, essendosi purificati con penitenze di sei, otto, dieci, do- 
dici, quindici giorni e di un mese, procedendo ^ di villaggio in 
villaggio, dopo un certo tempo arrivarono ad Hastinapura. 
Si fermarono fuori della citt^, in im giardino. Pna volta, 
terminate il digiuno mensile, fra’Sambbuta entr5 in cittA 
Procedendo cauto di casa in casa e capitato, nel passeggiare, 
sulla strada principale, fu visto dal consigliere N a m u c i \_ga- 
vaksasthena Ut.], che lo riconobbe : « Questo figlio del candala 
andr^ a dixe al re e agli altri di me .. . [_m,a madly am ca- 
ritram nrpaija nivedayatu tad-a manrnahattvabhra'i'i^go 
bhavkyatiti Ut.] cosi pensando, temendo di stesso, mau- 
dati i propri servi, lo fece cacciar via a pugni, a bastonate, 
a randellate. Allora dalla bocca di quell’ innoceiite percosso, 
fatto cradele dall’ira, usci un vivo splendore, per abbruciare 


1 PoicliS il giripadam h un lalamarana, non m pandiyama^ ; cfr. 
Warren, Omr de godsdiens. en wijsg. hegrippen der Jainas. pag. 29. 

2 Cioti elemosinando. 
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que’ servi. E dalla quantity di fumo, come da ima massa di 
nere nubi, fii la citt^ tiitt’ intorno ottenebrata. Allora per paura 
e curiosity i cittadini si mossero a venerare Sambhuta, e 
tutto il corteo si aocinse a placarlo. Per lo stesso scope Tenne 
anobe il re Sanatkumara. Prosternatosi e sollevando le 
mani giunte, diss’egli: Deh beato, rispariiiia a tali come noi, 
disgraziati, ignoranti, il danno ! reprimi il tiio ardore, graziaci 
col donarci la vita! noi non lo faremo pin! — Mentre non 
ancor si placava, gli si accost6 il frate Citta, che aveva 
udito le grida della gente ed aveva visto il cielo coperto di 
fitto fumo; e gli disse: Deh soffoca, o Sambhhta, soffoca 
il fuoco dell’ira; il reprimere I’ira h invero dote prineipale 
de’ grand! rsi; neanche contro un colpevole essi d^nno sfogo 
alia collera, poiche I’ira, incendio della selva il ciii legname 
e la buona condotta, ha cattivo fine ed e cagione di ogni 
disgrazia, Ed a questo proposito fu detto: 

Come I’incendio rapido divampa, la selva distmgge b 

rea di peccato I’anima I’ascesi de’ sensi rifugge. 


E nn’altra strofa dice: 

L'amore dall’ira h distrutto, 
dall’ira h cresciuto ogni lutto: 
agli altri, a sfe stessi la collera 
rimpianto cagiona e dolor. 

Per mesi e per mesi digiuni, e faccia iiei boscH dimora: 
le sacre scritture pur mediti, e ralma purificbi ogn ora ; 
al casto suo voto tenace, ei viva dei doni pietosi. . . 
ma vani tai pregi riescono, vanissimi tutti agli irosi. 

E cosi segnitando, il fnoco dell’ira fu spento dai torrenti 
dell’acqua dei discorsi del sommo Jina, i quali raccomandano 


^ Questo verso h citato dall’Jacobi fra i luoglii oscuri, e la lezione 
del testo non da infatti alcnn senso. lo lio tradotto secondo una seinplice 
correzione del prof. Leumann, che mi propose di leggere ; vavadavo 
vatjiUm davadavassa (= rapidamente : rad. dru) j alio ece. 
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soprattiitto la moderazione. Sambliiita sent! disgnsto' del 
mondo e si allontanO da quel liiogo, ritornando oon Citta al 
giardino. E pensarono: « poicM ci siamo proposti la sam- 
lekkana, 6 conveniente che ora osseryiamo il digiuno ». Si 
misero a digiunare. Da Sanatkumara poi, clie aveva sapiito 
del fatto del ministro e se ne era adirato, fu fatto condurre 
dinanzi a loro due quel ministro, legato con forti ceppi. Ed 
essi per compassione lo fecero mettere in liberty. Quindi Sa- 
na tkumar a, per render loro omaggio, si avvi6 insieme alle 
sue donne a quel giardino. Ed essi furono riveriti con rispet- 
tosa deYozione dal re e dal gineceo. E mentre Sun an da, 
una perla di donna, gli si prosternava a’ piedi, sentendo il 
contatto delle trecce di lei, Sambhuta concepi un pensiero 
peccaminoso. Allora il penitente Citta pensd: « Ob quanto 
e difficile vincere il turbamento de’ sensi ! quanto h difficile il 
freuarli! ob quanta eccitazione negli oggetti de’ sensi! cbe 
costui, zelante nella penitenza ed attento alle massime del 
sommo Jin a, per esser stato toccato dalla cima de’ capelli 
d’una donzella, abbia a pensare in tal modo! » Desioso allora 
di convertiiio, gli parl6: Deb cessa da questo pensiero impurol 
cbe vani, fecondi di orribili conseguenzo, causa del Yortice 
della trasmigrazione sono i piaceri amorosi; chi vi si abban- 
dona si ritrova in grandissima eccitazione ed essi ‘piaceri non 
rappresentano in sostanza cbe miseria : si crede di godere, ma 
non e che una falsa immaginazione della mente turbata b Ed 
a, questo proposito fu detto: 


Come il rognoso la rogua grattasi, 
piacer stiinando quel ch’^ dolor, 
cosl « piaceri n gFinsani chiamano 
i gravi aifanni che d& I’amor. 

E poi il corpo umano, attaccato a’ godimenti, e composto 


^ Letter.: certo iu essi la falsa idea del piacero un fenomeno del 
turbamento. 



LA NOVELLA DI BEAHMADATTA 


121 


tutto quanto di impurity,, e perci5 non v'd ragione di affezio- 
narcisi. Per questo fu detto: 


Dallo sperma e dal sangue generate, 

di ossa, grasso, midollo alimentato 

con nove fori ^ iinpurita colanti ... ! 

0 corpo, bella sol la pelle vanti! 

Ecco: di sangue nn adhaka, e poi mezzo di grasso; 
di bile e flemina un kudava, mezzo di seme ancor^; 
e novecento tendini, e setteceiito vene . . . 
che mai di pure in simile corpo potrai trovar ? 

Squisiti cibi ed ottime bevande, 
gbiottonerie, dolciumi: tutti impuri 
. ' divengon non appena il corpo tocebino. 

Un ricco manto, un vago flore, un ottimo 

nnguento profumato, un elegante 

letto ed un trono — il corpo li contamina. 

Era’ denti e grasso putrido, la bocca ha gusto ingrato ; , 
e nel naso continuo il mucco sta attaccato. ^ 

Il midollo dentro I’ossa negli orecebi il sudiciume, 
e dai pori scorre fetido il sudore con I’untumo. 

Or tu, sapendo quale il corpo sia, 
ricettacolo d’ogni malattia, 
in preda al turbamento non cader! 

0 beato, cliscaccia il reo pensierl 


Ma qiiantunque egli con tali e simili parole lo ammonisse, 
quegli non si convert!. Anzi, nell’eccesso dell’aceecamento, 
Sambhuta concepi un pensiero peecaminoso : « Se queste mie 
penitenze abbiano un frutto, possa io, in un’altra nascita, di- 


1 II testo ancora: pelle, sangue {ratta Jac, verlieU per lapsus calami), 
came, sperma. 

2 Onde il corpo umano h detto « citta dalle nove porte »: v. per es. 
Bliagavadcj. V, 13 e cfr. M. Miiller The JJpan. II, p. 18, che cita anebe 
Qvet. Up. 3, 18. 

3 adhaka e kudava son misuro di capacity. 

4 Cfr. le strofe 56 {sarvacucinidheinasya — ) e 99 (medo'sthi°) del 
Nagananda, ediz. di Calcutta 1864. 

5 Leggo tsiyd imti invece di Tsiyaim ti non sapendomi spiegare il 
ti in questo luogo. 
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ventar re \jjadi me taimmli phalam^ tada etadfgam stH- 
ratmm -paralUam prapwayam Tip.]. Cosi egli dimostr 6 esser 
vero clie 


Della passione I’alber periglioso 
dalle estese radici sempre e sempre 
nuove esistenze da: sol I’indefesso 
la radice puo sveller del samsara. 


Poi, morti [dv&v api anagamm palayilva svargam gatau 
Up.3 rinacquero arabedue come Dei ^ nella sede divina di 
Sandbarma. 

(III). Di qui discesa I’anima di Citta, rinacque questi 
in Purimatala come figlio di nn ricco mercante. 

Mia citU di Eampilya y’ era poi im re per nome 
Brahma, e la consorte di liii si chiamava Culani; discesa 
quindi I’anima di Sambhuta, egli, annnnziato da qiiattor- 
dici grandi sogni 2, fu concepito nell’utero di lei e successi- 
vamente generate. B gli fu pbsto nome Brahmadatta. E 
mentre cresceva, veniva educate in tntte. le arti. E quel re 
Brahma aveva quattro amici, sovrani di alto lignaggio, cioe: 

II re di Kapi, Kataka, 

Eaperadatta a Gajapura re: 

Dtrgha signor di Kosala, 
e Puspacuda di Cam pa signor. 

Essi, straordinariamente affezionati I’uno all’altro, per evi- 
tare la separazione, trovandosi bene insieme, se ne stayano a 
tumo ogni anno nei propri regni \_pratwarmm ekailmsya 
nagare pancupi militas ti§thanti Dp.], occupati in syariati 
diletti. Una yolta essi se ne andarono insieme da Brahma. 
Mentre essi coU si tratteneyano, Brahma, poichb la morte 


1 Sulla facility, di rinascere come deva cfr. Peer in Journ. Asiat. 
{8«® sdrie) III p. 7-41. 

2 Cos\ DevanandS, pxima di partorire Mahavira, fondatore del 
jainismo, vide i quattordici grandi sogni; li trovi enumerati nel Kalpa- 
sutra {Jinacaritra 4) ed. Jacobi. 
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6 il fine di ogni essere vivente, fu preso da im mal di capo 
oui non valevano a giiarire ne medicamenti ne scongiiiri. Egli 
allora, fatto cfiiamare K a taka con gli altri araiei, afiidd 
Brafimadatta \tmmim avasare Brahmadatiakumaro dvd- 
dagavarsikali Up.] alia loro tutela, dicendo loro: Voi ammi- 
nistrorete il regno di liii. — Cosi, dopo aver pen&ato alia suc- 
cessione, mori. Ed i suoi amici gli fecero funerali ecc. Poi 
Kataka e gli altri dis^^ero: Eintantocfi^ questo giovinetto non 
sia afiile a reggere il peso del potere, noi dobbiamo custodire 
qiiesto regno. — Cosi avendo deliberato, e di comnne accordo 
investito Dirgba di qneirufficio, ritornarono gli altri ne’propri 
domini. Partiti essi, quel Dirgba regola tutti gli affari del 
regno, guarda il tesoro, entra nel gineceo, parla con la regina 
Culapi: 6 non potendo frenare i sensi, non calcolando I’ami- 
cizia di Brahma ed il biasimo che glie ne sarebbe veniito, 
ebbe commercio con Culani. Cosi passavano i giorni, mentre 
essi due sempre piii si davano ai piaceri sensuali. Ora il mi- 
nistro per nome Dhanu, che era state Walter ego del re 
Brahma, venuto a sapere di questa cosa, pens6: « oolui che 
commette una tal disonesta azione, come potrebbe avere a cuore 
il bene del principe Brahmadatta? ». Cosi pensando, preso 
in disparte il giovinetto Vara dhanu sm figlimlo, gli disse: 
Eigliuolo, la madre del principino manca a’ suoi doveri \I)ir- 
gharujnd bhujyarnmdUi Ut.]; percib tu devi informarlo se- 
gretamente di questa stoiia. — Il principino allora, non tolle- 
rando la disonesta condotta della madre, volendo darle un segno 
in proposito, presi e messi insieme una cornacchia e un cuculo ^ 
[Imkakokilumithmam gulaprotam krtvu Ut.], si rec5 nel gi- 
neceo e disse : Un altro che faccia cosi, io lo punird. — Il 
giorno seguente vi ritorn6, facendosi seguire dalla elefantessa 
reale e da un elefante in aniore Sapiito cib, disse allora 


1 Kaka h mascMle, koJdla b la femmina del cuculo : percib ho do- 
vuto piu sotto rovesciare i tenuiui. 

2 Questo secondo drstanta manca airUt.; I’Up. invece ha: hami:- 
bakayoh samgamam karayitva pimar api pUrvavat ki'tam. 
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Dirglia a Culani: lo sono il cu'culo, tii la cornacchia. — 
Essa rispose: II principino e iin ragazzo, non sa quel che si 
dica. — Ed egli : \Jvam putravatsalyena na kim api svaMtam 
vein Ut.] e veraiuente cosi come ho detto: percid muoia il 
principino, ostacolo ai nostri godimenti; essendo io libero, tii 
ayrai da me [bahavah Ut.] altri figli. [Da principio Culaiji 
ricusa inorridita; Up.]. Essa dominata dalla libidine di volutt^, 
promise tal cosa \jpittro ^py ayam murmuyOj yago rakmmyam 
Up.] die neppur col pensiero era da concepire. Onde fu detto : 

E la donna gual torrente 
die rovina la famiglia ^ : 
h la donna fra la gente 
campo di disonesta. 

Essa h porta ~ alia miseria, 
h sorgente d’ogni inal. 

Al fido marito, al figliuolo, 
la morte h capace di dar: 
sperder sostanze di volo, 
il fuoco alia casa appiccar ! 

Se mala passione I’accdea, 
die cosa la donna non fa? 

La regina disse: Almeno bisognerebbe ucciderlo con qualcbe 
mezzo da eyitare la riprovazione della gente. — E «quegli! 
Bisogna far cosi. Celebriamo le nozze del principino; e fab- 
brichiamogli, provvedendola di tutto il necessario, una casa 
di legnami resinosi 3, poggiante su diverse colonne, con una 
porta segreta di entrata e uscita. Gol^ mentre egli, finite lo 
sposalizio, tranquillamente dormir^, dando fuoco alia casa glie 
la. faremo zitti zitti. — Dopo aver cosi stabilito, lo fidanza- 
rono con la figliuola di un re {Pmpaoularnjnah Up.], e pre- 
pararono tutto I’occorrente per le nOzze. {Tat sarvam api 


1 Jac. nota qui il giuoco di parole fra killahara « che rovina la fa- 
niiglia » e kulahara « che rovina le sponde ». 

2 Anche qui h facile supporre mi doppio senso nella parola yoni. 

3 Gome nota il Lenniann, questo episodio 5 imitato dal jatugrha- 
parvan del MaliUbh. I, 141461, 
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Bhammantrina jMtam. . . Up.]. Ora quel ministro Dlianu, 
attento alle faccende di Brahmadatta, and5 a dire al re 
Dlrgha: Varadhanu, quel giovane niio figliuolo, h gia 
capace di pensare alle cure ohe ?Hchiede un impego del regno: 
ma io Toglio far del bene per I’altro mondo [_ahmn vrddho 
jataK . . tfrthaijatram karomu . . Dlrgharajna cintitmri: dll- 
rasthito hy ayani kirn api vipantam karhyatiti samfpam 
eva raksaniyali Up.]. — Allora quel birbante rispose: No, no, 
non devi andartene ! ancbe rimanendo qui, puoi praticare i 
doYeri religiosi faeendo elemosine ecc. — D b, a n u acconsenti, 
e fece fabbricare una gran fonte sulle rive del Gauge. Ool^ 
comincib a distribuire cibi e bevande ai viandanti, ai frati 
cefcatori, ecc. E da alcuni uomini di sua fiducia, guadagna- 
tigli dai benefizi, dall’ambizione ^ e da regali, egli fece sea- 
vare una galleria sotterranea lunga due gavyuti, che arri- 
vava fin sotto la casa di legno. [Up.: Dbanu, per mezzo di 
Varadhanu, avvisa intanto il re Puspactida, affinche in- 
vece della figlia mandi una mkalaQrngwrulankfin rupavatl 
dm . . . tenapi dm presitd^. La sposa intanto, accompagnata 
da im corteo in variopinti costomi, arriv5 alia citt^ e vi entr5. 
Poi, lasciando quella folia di genfce, il principino entra insieme 
alia moglie nella casa di legno. Congedato il resto del corteo 
e rimasto quivi con la moglie e Varadhanu che si era messo 
a sedere {savadhano jagrann eva (meglio si correggerebbe 
naiva) suptah Ut.], pass5 due vigilie. [tada tatra Culinyd 
svahastena agnikanduko nyaUaJi Ut. — tada madhyardtra- 
samaye sarvesu supteui Galanya samagatya lakmgrham jva- 
litam Up.]. Allora la casa s’ infiamma da ogni parte, e si leva 
un grido: Ah, ah! — Il principe, con la mente sconvolta, inter- 
roga Varadhanu: Come fare? cos’e avvenuto? — Egli ri- 
sponde: A quella figlia del m la quale tu dovevi spomre^ e 
stata mandata una lettera perch6 non venisse: questa qui e 
un’altra donna qualunque: non importa che tu te ne curi 
[tasmad asyam moho mandg api na ka7'‘yah Ut.], Da’ un 


1 Cioe « dei quali egli aveva lusingato I’ambizione ». 
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calcio m\\' intavolato della casa di legno, in questo pnnto: che 
di qiii nsciremo. — Qiiegli fece cosi; e rotto I’intavolato, usci- 
rono dal sotterraneo e sbiicarono fuori. E all’ ingresso di qiiesto 
il ministro Dhann aveva prima mandate due uomini di fiducia, 
a cavallo: i quali, fatti salire i due giovanetti sui cavalli li 
pronti, in seguito al convenuto con Varadhanu, si allonta- 
narono. I due giovani si misero in cammino e dope aver per- 
corso [ekem divasena Ut.] un tratto di cinquanta yojana ^ i 
cavalli, per la stanchezza del lungo cammino, morirono. Ripresa 
la via a piedi, giunsero ad un villaggio cMamato Kautta 
\_Ko^thakamgaraniT^'P^. Dice allora il principe aYaradhanu: 
La fame mi tormenta, son sfinito! — Eacendo trattenere lui 
col^, entrd Yaradhanu nel villaggio; e tomato con un bar- 
biere e fatti radere i capelli al principe, gli fece indossare una 
veste rossastra; il petto, ornato di im tatuaggio in forma di 
9 rlvatsa, era coperto da una fascia larga quattro dita. Anche 
Yaradhanu si oambi6 le vesti. Entrano nel villaggio. Ed ecco 
che una serva, uscendo dalla dimora d’un brammano, dice loro: 
Entrate ed accettate qualcosa da mangiare ! — Andati allora 
colh, venue loro offer.to da mangiare con onoranze degne di an 
re. E al termine del pasto una bella signora, additando Ban- 
dhumatl, figliuola del brammano^ getta dei cliicchi di grano 
sul capo al principe; e dice: Ecco lo sposo di quella ragazza. — 
Ci6 udendo, dice Yaradhanu: A che vi confondete con questo 
stupido ragazzo? ^ — Allora il padrone di casa: Si ascolti, o 
signore! una volta ci fu detto da un indovino: « Coliii al quale, 
coperto il petto da una benda, ed accompagnato da un amico, 
oifrirete da mangiare, costui sposerh questa ragazza » . — Ddite 
queste ed altre cose, il principe compi in quello stesso giorno 
la cerimonia dello sposalizio. Il giorno dopo, Yaradhanu gli 
disse: Bisogna andar via lontani \_Dirgharajasannatvendtra 
sthatum avayor ayuktam iti Dopo aver esposto a Ban- 
dhumati lo stato delle cose, se ne andarono. Cammina cam- 


1 °mettam per la necessity, di fuggire inolto loiitano. 

2 Su hatu cf. L. p. 11. 
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miua, giunsero ad im altro villaggio lontano. Quivi entr6 Y a- 
radhanu, in cerca d’acqna. Presto litornato, disse: Ho inteso 
die la gente diceva: « II re Dirgha lia tagliato tutte le strade 
a Brahmadatta ». Cosi, o principe, siamo perdiiti! — Pas- 
sando allora per nn Tiottolo \ arrivarono ad un gran bosco. 
E lasciando il principe, oppresso dalla sete, sotto un fico, 
Varadbanu va in cerca d’acgua. Ora in sul cader del giorno, 
Yaradbanu fu visto dagli iiomini inandati da Dirgba, ehe 
gli ap-parvero come i soldati di Tama. Pereosso, fuggi lon- 
tano, dopo aver fatto segno al principe del perieolo. Eugge 
Brahmadatta e capita in una boscaglia impraticabile. 

Poi, sfinito di fame, di sete e di stancbezza, procedendo 
per la grande selva, nel terzo giorno vide un eremita. Soltanto 
nel vedeiio, si senti rinascere la speranza della vita. E gli 
domandb: Ob reverendo, dov’e il vostro eremitaggio? — Dopo 
averglielo detto, quegli lo condusse dal priore, cbe lo interrogb: 
Di dove vieni, figliuolo? la foresta e piena d’ostacoli a iraver- 
sarla. — Egli allora raocontb tiitto Pavvenuto, conformemente 
alia veritb. Allora quel priore gli disse: lo sono suocero di 
tuo padre, quindi questo eremitaggio h tuo: trattienti a tuo 
piacere. — Conosciuta I’intenzione di costui, si aecinse a rima- 
nere. Ed intanto sopraggiunse la stagione delle pioggie. Col^ 
egli fii ammaestrato dal nonno in tutte quante le scienze impor- 
tanti, nella scienza del tirar d'arco, ecc. Tina volta, d’autunno, 
quando i figliuoli degli eremiti si recavano ne’dintorni del 
bosco a raccoglier legna da ardere, fiori, radici, bulbi e fratta, 
ebbe egli pure vagbezza, quantunque il priore ne lo dissuadesse, 
di andar per la selva. Mentre osservava i boscbi riccbi di fiori 
e frutti aromatici, vide un grosso elefante, il quale, dopo aver 
mandato un barrito, si mosse a quella volta, d’ incontro a lui. 
Egli allora gli getta dinanzi il mantellb, dopo aveiio avvolto- 
lato. Presolo subito con la proboscide, lo butta esso in aria. 
E mentre s’ infuria -, egli, prevenendolo con destrezza, glielo 


1 ummaggo, die il ted. meglio rende con Umweg. 

2 kokandko « cieco d’ ira » . 
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ripiglia. Cosi, dopo aver stancato I’elefante ripetendo il ginoco 
in diversi modi, lo lascia andare. 

Allora accingendosi al ritorno, si trov5 disorientato. Mentre 
errava di qua e di 1&, per ritrovar la via, vide, siilla riva di 
un flume, una citt^ rovinata, della quale si scorgevano soltanto 
le veccliie muraglie delle case in parte crollate. Pieno di curio- 
sity a qnella vista, per ogni dove gettando gli occlii e rimirando, 
vede un pergolato di canne dall’ aspetto strano, ed in esso un 
coltello da caccia fluttato in disparte. Essendosene accorto, con 
sclierzosa curiosita picchid con quel coltello nel pergolato di 
canne: e ad un solo colpo questo rovind; e con esso cadde 
un corpo appiattato fra le canne, colla testa pari ad un loto, 
di forma ^ incantevole, con le labbra lievemente treraanti. Ci5 
vedendo, egli fu turbato: « Sia maledetta la mia impetuosity! « 
Cosi rimproverb la forza del suo braccio. E tormentato dalri- 
morso, seguitando a guardare, vide un tronco umano legato, 
eoi piedi in su, desideroso di here il fumo del rogo Egli 
ne fu molto spaventato. E di nuovo mirando, vide un bel giar- 
dino, con un palazzo di sette piani, tutto circondato da begli 
alberi di apoka. E avendolo mirato, sali uno dopo I’altro i 
sette piani. E quivi vide una bella donna, dagli occlii allungati 
come foglia di loto dischiusa, simile ad una vergine vidya- 
dbara che avesse abbandonato I’incantesimo K Ed egli la inter- 
rogb: Oh bella, tu chi sei? — Essa allora paurosamente prese 
a parlare: 0 signore, lunga e la mia storia; or dunque narrami 
tu, chi sei, e donde vieni? — Egli, udendo quelle parole di 
lei dolci come canto di usignuolo, col cuore conquiso rispose 
secondo verity: Oh bella, mi chiamo Brahmadatta, flglio 
di Brahma, sovrano de’Pancala. — Appena udite quests 
parole, con gli occhi pieni di laerime di gioia e dilatati dal- 
r aUegrezza, essa rapidamente si alzb e gettossi a’ piedi di lui, 
rompendo in pianto. Egli allora, col cuore preso da compas- 
sione, sollevatale la testa, le disse: Non piangere! — e con- 


^ Jac. fa qui ayara = ucum: raa evidentemente h = akara. 
* Cio^ : pronto per esser bruciato sul rogo = niorto, 

3 Rendendosi in tal modo simile ad una xnortale. 
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fortatala, le r/domandd: Oh bella, tii chi sei? — Ed essa, 
asciugatisi gli occhi, prese a dire : Principe, io sono la figliiiola 
del re Pnspachd a tuo zio materno, ed a te lidanzata. Mentre 
io, aspettando il giorno delle nozze, giuocavo sulla sahhia del 
laghetto nel giardino di casa mia, fui ra^nta e qui portata da 
xm malyagio vidyadhara. Or mentre me ne staTo, arsa dal 
fnoco della separazione dai parenti, ecco ad iin tratto tn sei 
venuto, pari a miracolosa \jitarkita° Ut.] pioggia d’oro. Veden- 
doti, mi sono sentita liuascere alia vita. — Egli allora le 
domand5 : E dov’ e qiiesto mio nemico? che io ne provi la gran 
forza! — Ed essa: Sire, egli mi ha dato ixn incantamento 
chiamato (^ankari, che ha effetto recitandolo; e mi ha detto: 
“ Sol che tu ricordi qnesto incantamento, esso, prendendo la 
forma delle amiche, ancelle, ecc. eseguirh i tiioi ordini : stan- 
doti presso, allontaner^ da te qualunqm nemico ; se lo inter- 
roglii, ti dirii come sto e qnel che faceio " . B ricordatamene, 
lo recito; e cost vengo a sapere che qnesto vidyadh ara che 
mi ha rapita si chiama Natyonmatta^; E siccome egli non 
piih sostenere lo splendore di me ricca di meriti religiosi, mi ha 
lasciato in un palazzo fahhricato con magie, adorno di bandiere 
bianche e rosse : e dopo aver mandate dalle sue sorelle nn in- 
cantamento chiamato Jnapani per farmi saper le sue notizie, 
si e ritirato ■ in un pergolato di canne. Preparato che abbia un 
aliro incantamento, e uscito di l?i, mi sposer^; ed oggi pro- 
prio egli avrh compito I’incanto, che gli permettera di spo- 
sarmi. [mamddga tayd vidyaya kathitam etat Ut.]. — Allora 
udito ci5, Brahmadatta rifeii a Puspavatl il fatto del 
colpo dato nel pergolato di canne. Ed essa esclamb, plena di 
gioia: Oh che fortuna, oh principe, che tu abbia ucciso quel 
malvagio! — Quindi egli la sposd col rito gandharvico, e di- 
mor5 alcun tempo [vilasan Ut.] con lei. Un giorno egli udendo 
un tintinnio di braccialetti divini 2 , le domandb: Che b ci5? — 


1 I mss. leggono Nattumatto, Natthu^, Naccu°: ^^c.=Nartumatta(t). 
Evidentemente b da correggere Nattummatto — Natyomnatta. L’ Ut. ha 
Unmatta-nama vi°. 

® Comggo secondo la lezione dell’Ut. : divyavalayunam pabdah. 
Gionale detia Societii Asiatiea HaJiana. — VI. 
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Eispose ella : Principe, sono le sorelle di quel tuo nemico N a- 
tyonmatta, due donzelle vidyadhare per nome KEandSe 
Yipakha, che ritornano per causa di liii, dope av^er preso 
I’occorrente per la celebrazione del matrimonio. Ed ora.Yoi 
andatevene presto, finche io indaghi il loro pensiero ; se saranuo 
ben disposte verso di Yoi, io fard sventolare sul palazzo la 
bandiera rossa; altrimenti, quella bianca. — E di li a poco, 
avendo visto la bandiera bianca, ritirandosi pian piano da quel 
luogo, si ritrovO nel mezzo di una maccbia montuosa. Avendo 
scorto iin gran lago, vi prese il bagno secondo le prescrizioni, 
e raggiunse la riva dalla parte di bTO. E colk vide una bel- 
lissima ragazza,; e pens6: Ecco iuvero la ricompensa de’miei 
meriti religiosi, che mi e toccato di mirare costei ! — Ed essa 
pure gli gettd uno sguardo pieno d’amore. Dopo averlo guar- 
dato, si allontanO di 1^; e dopo poco un’ancella mandata da 
lei venne a portargli un paio di vesti, fiori, betel, ecc. E gli 
disse: Colei cbe tu hai veduta sulla riva del gran lago, ti 
manda questa roba. B mi ha detto « Ea che questo nobile 
signore si ristori ^ nella villa del ministro mio padre ». Yenite 
adunque! — Allora il giovinetto, fatfca la toilette, se ne and5 
nel giardino del ministro Nagadeva. E colei disse al mi- 
nistro: Qiiesti e mandate da Yostra figlia, quindi bisogna ri- 
ceverlo con rispetto. — Oosi fece il ministro. Il giorno dopo 
condasse Brahmadatta dal re, il quale alzatosi gli offri una 
sedia nel posto d'onore. G-li domandO poi la sua storia. E finito 
il'pranzo, « I pari nostri non vi hanno potuto offrire un cibo 
prelibato e le cerimonie del benvenuto [param iyam evas- 
ma,kam bhahtir^ yad iyam kanya tava prabhrtikrts, Ei] » 
cosi dicendo, rispettosamente gli offri in isposa la fanciulla 
Qrlkanta. In un bel giorno si fecero le nozze. [Jcumuras 
taya samam vilasan sukhem tatra tisthati' Et.]. Ena volta 
il giovane domandd alia diletta: Perche ti hanno sposata a 
me che son solo, soletto ? — Essa rispose : Principe, il babbo 


^ Col bagno, cibo, ece,, come si rileva da 17, 11. 
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inio, cacciato da iin forte avversario si rifugid in questo vil- 
laggio fiior di inano. E V altro, dopo aver distrutto citt^, bor- 
gate, ecc. si litird in nna fortezza. Da Qrimati, consorfce del 
padre, fiii io partorita dopo altri quattro tigli, ed ero la predi- 
letta del babbo. Quando fui in et^ da marito, it re mi disse : 
Eigliuola, tutti i re mi sono vietati - ; percib tu devi sceglierti 
qiiello sposo che ti piacer^, standotene qni. Allora, mentre io 
uscita dal villaggio ed andata a quel gran lago, stavo ad os- 
servare gli iiomini c/i& lumavam, ti vidi, in rieompensa delle 
mie bnone azioni. La cosa sta cosi. — Quindi a lui godente i 
piaceri ainorosi con (^rikanta, passavano i giorni. 

Una volta il principe del villaggio si mosse coll’ esercito a 
devastare una contrada nemica [svavirodhinrpadegabhangaya 
calitah Ut,] ; ed egli lo accompagnb. Ed ecco che ad un tratto 
scorse Varadhann, seduto fuori del villaggio, siilla riva di 
uno stagno di loti. E questi, riconosceiido lui che gib. disperava 
di rivedere, dette in pianto. Quegli lo confortb; e Varadhanu, 
tranquillamente sedendo, interrogb il principe : In mia assenza 
che cosa ti e avveniitoP — Quegli gli narrb tutto. Alla sua 
volta interrogate, rispose : Si ascolti, oh principe ! Dopo che io, 
lasciandoti sotto I’albero di nyagrodha, ero andato in cerca 
d’ acqua, vidi un gran lago, Mentre, presa dell’ acqua nella 
palma della mano, mi avviavo verso di te, eccomi ad un tratto 
percosso dai soldati di Dirgha, armati di tutto panto, e cinti 
della corazza: « Ah, ah, Yaradhanu, dov’e Brahmadatta? » 
cosi gridavano. Io dico : Non lo so. — E siccome mi picchia- 
vano sempre piu forte, gridai : Una tigre I’ha divorato. — Essi 
allora : Facci veder dove g stato ! — Allora io girando di qua 
e di Pa con astiizia, faccio si che tu mi scorga, e ti fo segno di 
scappare. Poi mi metto in bocca una pillola datami da un frate 
cercatore, la quale mi fa uscir di sentimento [Ut. meglio nig- 
ce^to}. Credendomi morto, quelli se ne vanno. E dopo un bel 
pezzo, mi son tirato fuori dalla bocca la pillola. Poi ho comin- 


1 La glossa dao pratih^ /.h e eonfermata dall’ Ut. che ha : halavatta- 
ravairisamlapitah . 

® Intoiidi : decacluto come sono, non jiosso darti in isposa ad alcnn i*e. 
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ciato a cercarfci, ma non ti ho visto. Sono andato ad un vil- 
laggio, e vi ho trovato un frate cercatore il quale mi ha detto : 

10 sono im amico di tiio padre, mi ohiamo Yasuhhaga. — E 
mi ha raccontato che Dhanu era fuggito e che mia madre era 
stata relegata da Dirgha nel quartiere dei candala. Cio iidendq, 
molto addolorato mi reco a Kampilya. Mi vesto da kapa- 
lika, e ingannando il preposto del quartiere, porto via meco la 
mamma. Collocatala quindi in un villaggio, in casa del huon 
amico il hrammano Deva 9 arman, son venuto qiii a cercarti. 

Mentre cosi se ne stanno, tenendo come piaceri i dolori 
che U avean condotti a ritrovarsi^ viene im uomo e dice: Oh 
egregio, non bisogua andar girando in nessun luogo : son venuti 
qui degli uomini mandati da Dirgha a cercarvi. — Allora 
ambediie uscendo rapidameiite dalla boscaglia, procedettero hn 
che giunsero a Kan^ambl. Qiiivi in un giardino fuori della 
citth, videro un combattimento di due galli, con una posta di 
centomila mpmte, scommessa dai due proprietari Sagaradatta 
G Buddhila, figli di due mercanti. 11 gallo di Buddhila 
ebbe la peggio dal gallo di Sagaradatta; ma poi il gallo 
di Sagaradatta fu battuto da quello di Buddhila. Allora 

11 gallo vinto, benche messo avanti \jprery imlmo 'pi Ut.] a 
quello di Buddhila, non voleva combattere; e cosi Sagara- 
datta perse la posta. E in questo mentre Yaradhanu disse 
a quei due: Come va che questo gallo, benche di buona razza, 
e stato vinto daH’avversario? ci guardeiA, se non vi dispiace: — 
Dice Sagaradatta: Si, egregio, guarda, guarda! perch^ io 
non lo faccio per avidith di denaro, ma mi preme di acquistarmi 
onore le il mio gallo mma. — Allora Yaradhanu esaminb 
il gallo di Buddhila; e vide degli aghi di ferro [suc7kalupo 
Ut.], affilati e sottili, attaccati alle zampe del gallo. E B u d- 
dhila si aceorse che egli li osservava; allora aecostandoglisi: 
Se non dici nulla di questa faccenda degli aghi, ti darb metb, 
della posta. — cosi di nascosto disse a Yaradhanu. E questi: 
Oh, r ho esaminato, ma non ci si vede nulla. — Ma mentre cosi 
rispondeva perchb Buddhila non se ne accorgesse, movendo 
acconciamente le dita e gli occhi, feee capirela cosa a Saga- 
radatta — E questi, tolti gli aghi dal gallo di Buddhila 
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«enza essere osservato, liber6 il proprio gallo da quella soqjer- 
chieria b Cosi I’altro gallo rimase sconfitto, e Biiddhila 
perse la posta. Eimasero allora ambedite stupiti e-Sagara- 
datta tutto contento disse con voce festosa: Signori, andiamo- 
cene a casa! — Oosi detto, e fattili salire snl coccMo, so ne 
andd a casa. Fatte loro le consuete accoglienze, sempre li trat- 
tava con, amicizia. 

Da loro, cui 1’ affetto legava, veiine il giornp seguente nn 
servo. E fatto chiamare Varadhanii, lo trasse in disparte: Poi- 
ch5 hai taciuto quella faccenda degli aghi, Bnddbila ti manda, 
come metk della posta cbe ti aveva promessa, questa collana 
del valore di qnarantamila moaeU. — Oosi detto, e consegnato 
Tastiiccio della collana, andossene il servo. Varadhann, 
andato. da Brabmadattae informatolo della faccenda, gli 
fa vedere la collana tirata fnori dall’ astuccio. Mentre il gio- 
vane la osserva, scorge ad un certo pnnto nna lettera ivi attac- 
cata, coir indirizzo di Brabmadatta, e domanda: Amico, di 
cbi e questa lettera? — Dice Varadbanu: CM sa! ci sono 
tanti cbe si cbiamano Brabmadatta! Cbe c’e di strano? — 
Allora, mentre il principe e assorto ne’suoi pensieri, Vara- 
dbanu in disparte apre la lettera, e vede nel mezzo di essa 
quest! versi: 

Pill d’una to sospira, 
pin d’ una te riraira 
desiderosa ainante: 
eppure Eatn avail 
tutti i pensier t’ha daii 
iieir affetto costante. 


1 sUf-ohhedio si deve naturalmente intendere: liborO il proprio gallo 
dagli aglii ddValtro gallo, al quale li tolse; ch6 il gallo di Sagara- 
datta non ne portava alcuno. Quindi prefcrisco leggere: sufo bhedio, 
riferendo 8U%o a Jihaddhiuua, e dando a bhedio il senso di risparmiato, 
mlvato da. Nella vers. deH’Ut. e Yaradlianu stesso die toglie gli 
aghi dal gallo di Buddhila: evam uktvapi yatha Buddhilo najmati, 
tatha sUotkaldpam apakrtya, Sugaradattasya tadvyatikarah katliitah. 

® Congett. Jac. s. v. sarisari. 

3 II testo ha ancora: con lo zelo che nasce dal desiderio del con- 
giungimento. 
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E mentre rifletteya per intendeme il significato, il giorno 
dope yenne da Varadhanu ima monaca. Dope ayer gettato 
dei fieri di grano intiero sulla testa del principe ^ e dope ayer 
detto: « Eiglmolo, possa tu campare mille anni n trasse in 
disparte Varadliaiiu; e dope aver paiiato alquanto con lixi, 
ritorn5 via. Allora il principe interroga Varadhanii: Ghe ya 
dicendo essa? — Egli risponde: Bssa mi ha detto: « Insieme 
alia collana che vi ha mandate Bnddhila in un astnccio, 
c’era nna lettera; favoritemi larisposta! ». — lo dice: Qiiesta 
lettera e indirizzata al re Brahmadatta; or ditemi chi e 
questo Brahmadatta? — Essa allora:. Senti, ma non lo dire 
a nessuno! Qui in citt^ c’e nna ragazza per nome Eatna- 
vati, figlia di un mercante. Ed essa fin dalla fanciullezza mi 
h stata affezionatissima. Cresciuta in et^ da marito, la yedo 
da un giorno alValtro un po’ meditabonda. Allora mi accosto 
a lei e le domando: Eatnavati, figlinola mia, a che pensi? — 
Le ancelle mi dicono che gi^ da molti giorni essa e di ma- 
lumore. E siccome per quanto ripetutamente la interrogassi, 
nulla dioeva, cos'i parl5 la sua arnica Priyangiilatika: Ve- 
neranda, lei si yergogna e non pub dirti nulla: te lo raccon- 
terb io. Or fa qualche giorno, andata per diletto nel giardino 
del fratello Buddhila, il mercante, il quale faceya combat- 
tere dei galli per scommessa, yide ella un incomparahile ed 
egregio giovane, capitate in questo paese. Dope ayerlo yisto, 
si trova in questo state. — Ci5 udendo, osseryai che quel suo 
cambiamento dipendeva da amore. E le dissi affettuosamente : 
Eigliuola, dimmi la yeritb,! — Essa allora a poco a poco yenne 
a dirmi come stava yeramente la cosa: « Veneranda, tu sei 
la mia mamma, quindi non y’b cosa che debha nasconderti. 
Questo principe Brahmadatta, del quale t’ha parlato Pri- 
yangulatika, se non sarb, mio sposo, dayvero io morirb! " 
Allora sentendo questa cosa le dissi : Cara, fatti coraggio ! farb 
in modo che il tuo desiderio ahbia effetto. — Cos! essa prese 
alquanto animo. E ieri per confortarla le dissi: Cara, ho visto 


^ Cfr. sopra per il malrimonio di BandliurnatT. 
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il principe Brahmadatta. Ci 6 udendo, le si allargd il cuore 
\jam° romakfopaycL Ut.3 e disse: Yeneranda, col tuo fayore 
tutto andr^ bene; dmique per mostrargli fiducia, messa in nn 
astnccino, col pretesto che yenga da Bnddbila, qiiesta bel- 
lissima collana, mandala a Brahmadatta insieme a qnesta 
lettera a Ini indirizzata ! — ed io ieri ho esegiiito la eommis- 
sione. Cosi, 0 egregio, ti ho spiegata qnesta stoiia della lettera. 
Ora dammi la risposta! — A.llora io le eonsegnai qnesta risposta: 

E Brahmadatta ancora 
te, EatnavatT, adora, 
egli dall'arco forte ^ ; 
te col i)ensiero segue 
come la luna iiisegue 
degli astri la coorte 

Udito qnesto discorso di Yaradhanu, i pensieri del principe 
si volsero a Eatnayatl, qnantunqne non I’ayesse ancor mi- 
rata. E mentre cercava nn mezzo d’ incontrarsi con lei, pas- 
sarono alcnni giorni. 

E nn certo giorno Yaradhann tornaiido di fiiori, tnrbato 
cominoid a dire: Principe, il re di K os ala ha mandate qui 
dal preposto degli uomini di fidncia, incaricati di rintracciarci ; 
e il preposto ha gi^ cominciato I’appostamento: cosi si va 
dicendo da molte parti. — Seutendo qnesta faccenda, Saga- 
radatta li nascose ambedne in cantina. Yennta la notte, il 
principe disse a Sagaradatta: G-narda di farci fnggire. — Cid 
ndendo, Sagaradatta nsci imieme a loro dalla citta; e an- 
darono per nn piccolo tratto. Allora il principe e Yaradhann, 
rimandato indietro, benche non volesse, Sagaradatta, segni- 
tai-ono il cammino. Procedendo per la campagna, yidero essi 
nna bella donna, che si era fermata fra gli alberi del giardino 
del tempio di nn yaks a, in yicinanza di nn carro proyvisto 


^ Letter. : provvisto di uu hell’arco dalla grave corda. E pub anche 
significare: accompagnato da Varadhajiu in qualita di maestro, Altro 
giuocQ di parole b nel v. seg. fra RatnavatT e raP, perlea. 

2 Questo verso d oscuro essendo incerto il significato di candani. 
L’Ut. ha candemaP. 
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della cassa. Ed essa alzandosi rispettosamente dice loro: Come 
mai passeggiate a cosi tarda ora? — Udendola, dice il prin- 
cipe: Signora, sai chi siamo? — Ed essa: Signore, siete Brah- 
inadatta e Yaradhanii. Dice il principe: Come lo sai? — 
Essa risponde: Sentite! C’e qiii in citt^ nn mercante per nome 
Dhanaprayara; sua moglie si chiama Dhanasamcayfi; 
sono sua figlia, natale dope otto ligli, Passata la fanciullezza, 
non v’era nomo che mi andasse a genio. Allora \jnatur anu- 
jnayU Et.] ho cominciato a propiziarmi qiiesto y a k s a. Egli, 
contento della mia devozione, mi apparve e mi disse: Cara, il 
principe Brahmadatta, che poi diveriA re, saiA tuo sposo. — 
lo domandai: Come lo potrd oonoscere? — L’ Yaks a rispose: 
CoM che til, cominciata la lotta dei galli di Buddhila e 
Sagaradatta, vedendo proverai gioia, q[iiegli e Brahma- 
datta. — Mi disse poi tutto quello che e avveniito a te, o 
signore, e al tuo compagno Yaradhanii dopo il combatti- 
Luento de’ galli, ed io feci quello che mi indicd, cioe 1’ invio 
della collana, eoc. — Ci5 iidito, I’innamorato principe month 
con lei su quel carro. B le domandarono: Dove dobbiamo an- 
dare? — Katn a vati rispose': Nella citth di Magadha c’6 
un mercante per nome Dhanasarthavaha, fratello minore 
di mio padre ; egli e informato della faccenda e crede che la 
nostra unione sarh, felice. Quindi vadasi per ora colh, in se- 
guito farete la volonth vostra. — Allora secondo I’indicaziqne 
di Ratnavati, il principe si diresse a quella volta: Yara- 
dhanu faceva da cocchiere. Procedendo di villaggio in villaggio, 
iiscirono dalla provincia di Kan 9 ambl ed arrivarono ad una' 
foresta montuosa. E quivi stavano due capi-briganti, per nome 
Kapthaka e Sukapfhaka; i quali, visto un bel cocchio e una 
perla di donna, elegante, con piccola scorta \tad,rakmkam ca 
kumaradvayam Ut.] si prepararono all’assalto. Ma vinti dal 
principe che in varie maniere lifcombatth, fuggirono di qua e 
di R. Eimontando allora sul cocchio, il principe riprese il 
cammino, ma Yaradhanu gli disse: Principe, siete molto 
stance, dunque gustate per un momento qui sul carro il pia- 
cere del sonno! — ' E mentre il principe e Ratnavati dormi- 
vano, i cavalli, giunti ad un torrents, fecero sosta. Ora il prin- 
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cipe si sveglio, e si al2,5 sbadigliando. Si guarda a lato: uon 
vede Varadhanu. « Sara sceso per attinger acqiia n cosi pen- 
sando, lo cMama inqiiiefco. Non rieevendo risposta, esamina il 
tiinone del carro, e lo vede tutto bagnato di sangue. Allora cre- 
dendo che Yaradhanu fosse state ammazzato, gridando: « AM, 
sei morto! » cadde sul sedile del carro. Eitornato in genti- 
mento, prese a lamentarsi dicendo: AM Yaradhanu, fratello 
mio! — Confortato alquanto da Eatnavatl, le dice: Bella, 
non si sa chiaramente se Yaradhanu sia morto o se viva 
ancora. Quindi io me ne tornerb indietro per cercarlo. — Essa 
rispose : Signore, non e questo il momeiito da toniare indietro, 
poiche io mi troverei sola sola e questa selva e pauxosa per 
briganti, bestie feroci, ecc. E d’altronde qni vicino ci dev’essere 
im’abitazione, poiche le spine di ku^a appaiono insudiciate 
dal cal^estlo de' pasmnti. Allora il principe acconsentendo, si 
avvio insieme a lei verso la provincia di Magadha, ed arrivb 
ad un villaggio posto snlla frontiera di quella regions. Mentre 
vi entrava, fu visto dal capo del villaggio che sedeva in mezzo 
al consiglio del comiine. Appena quest! lo vide, pensando che 
non fosse una persona ordinaria ^ lo onorb con ossequiose di- 
mostrazioni e condottolo in casa sua, quivi lo ospitb. Poi disse 
al principe che a suo agio si riposava: Oh egregio, tu mi 
sembri molto turbato. — Quegli rispose : il fratello mio, venuto 
alle mani coi- ladroni, non si sa come sia andato a flnire; 
.quindi bisogna che vada laggih a cercarlo. — Quegli rispose: 
Non ti sgomentare: se b qui nella foresta, lo troveremo. Gib 
detto, mandb suoi servi, i quali andati e tornati riferirono: 
Noi non abbiamo veduto alcimo, abbiamo soltanto trovato questo 
dardo caduto per via. — Udendo quelle parole ei si afiliggeva: 
« Dunque I’hanno ammazzato! » Cosi venne la notte, mentre 
I’animo di lui era pieno di grave dolore; poi si addormentb 
insieme a Eatnavatl. Qiiaftido mancava una vigilia a ter- 
minar la notte, i briganti ad un tratto irruppero nel villaggiq. 


1 Non gia nn (iramanya, come intends TJac. Anche TUt ha: esa 
na samanyah yurumh. 
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Ma picchiati per bene dal principe, fnrono dispersi e volti in^ 
faga. II principe fu complimentato dal capo del villaggio e 
da tutti i magistrati. A1 mattino, congedatosi dal capo, parti 
per Rajagrba, accompagnato dal figlio di lui e vi giiinse 
in seguito. 

Dopo aver lasciato Ratnavati in un convento di mo- 
nache, nel sobborgo, si avvid alia citt^. Entrandovi, vide da 
una parte nn palazzo di architettura mista: qiiivi scorse due 
belle fanciulle. E qiieste, visto il principe, con grandi dimo- 
strazioni di affetto.presero a dire: il forse conveniente ai grandi 
uomini come Yoi di andare errando, abbandonando una per- 
sona affezionata al marito? — Egli domandb: Chi 6 la persona, 
per 'cui cosi parlate? — Esse risposero: Eavorite di prendere 
una sedia! — Egli si sedette, e fu servito conlalavanda dei 
piedij con cibi, ecc. Finite 'questo, presero esse a dire: Eccel- 
lenza, c’e qui nel regno di Bharat a sul fiance destro del 
niionte Vaitadhya, la citta Qivapirra; ne e re Jvalana- 
9 ikha, e la consoi-te di lui si chiama Vidyucchikha. Noi 
due siamo sue figliuole; e Natyonmatta e il nostro fratello 
maggiore. Una volta mentre nostro padre era in conversazione 
insieme all’amico Agnipikha, vide su in cielo una falange 
di Dei e di Geni ohe si awiavano al monte As tap ad a per 
venerarvi il sommo Jin a. Visto ci5, anche il re insieme al- 
I’amico ed alle figlie si mise in' viaggio, e giunse quindi ad 
A^tapada. Yenerarono gli idoli del sommo Jina ed offrirono 
soavi profumi di benzoino, loto, incenso, aloe e canfora. Mentre 
il re usciva dope essersi inchinato tre volte a destra, videro 
sotto un albero di a^oka due penitenti pellegrini, ed essen- 
dosi loro inehinati si sedettero presso a loro. Allora quelli 
cominciarono una predica, dicendo: La trasmigrazione e vana, 
caduco il corpo, fugace come nube autunnale la vita, la gio- 
ventfi simile a guizzar di lampo: somigliano i godimenti al 
firutto del cetriuolo ^ i piaceri sensuali alia porpora del ere- 
puscolo 2 ; vaeillante e la fortuna come una goccia d’acqha in 


1 Per la loro aciditJu 

~ La quale, nei paesi tropical!, in un niomento dilegua. 
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cima ad ua filo d’erba: facile I’acquisto del dolore, difficile 
della gioia, inoppugnabile la potenza della morte. Percib in 
tale state di cose si rinunzi alle cause della passione e vol- 
gasi la mente ai precetti insegnati dal sommo Jin a! 

Cosi avendo udito e compresa la vera dotfcrina ecc. gli 
Dei ecc. se ne ritornarono com’eran venuti. Allora I’amico 
Agnipikba, approfittando dell’ occasion e, disse: Ob vene- 
rando b cM sarb il marito di qneste due fanciulle? — Eispo- 
sero : Esse sposeranno rnccisore del loro fratello. — Allora a 
sentir ci6 il re si fece scuro in viso; ma noi intervenimmo 
dicendo: Babbo, proprio ora ci e stato spiegato dai penitent! 
come stanno veramente le cose del mondo; noi ne abbiamo 
abbastanza di un godimento de’ sensi al quale sovrasta un tal 
fine Il babbo acconsenti. E mentre stayamo meditando sulle 
fonti dei piaceri corporei da noi abbandonati per amor del 
fratello, e siii cibi, bagni, ecc. di lui [bht^atiir eva manahlio- 
janUdicintum -kurvantijau Ut.], ecco cbe il giorno dopo nostro 
fratello girando per il paese vide la figliuola del tuo zio 
materno, la fanciulla Puspavati. Col ciiore conquiso dalla 
beltii ecc. di lei, la rapi e venne quivi. Ma non potendo so- 
stenerne lo sguardo, se ne andb per preparare un incantamento. 
Quello cbe in seguito h avvenuto, lo sai. Ora, ob egregio, 
quando noi due, venute presso di Voi, abbiamo parlato paca- 
tamente a Puspavati, essa ci ba raccontato il fatto del fra- 
tello. Udendo ci6, per I’eccesso del dolore abbiamo cominoiato 
a piangere. Puspavati ci ba consolate con dolci parole. 
Un’altra cosa: essa, cbe in forza delV incantamento (^ankari, 
conosoeva la tua storia, ci ba detto: Eicordatevi le parole dei 
penitenti, e tenete Brahmadatta per marito. — Udendo 
ci5 noi, nelle quali I’amore s’era destato, ci accontentammo. 
Ma avendo Puspavati, dominata dalla passione della gelosia 
\jneliarasa8amhhraiUaija Ut.], fatto sventolare la bandiera 
bianca, tu te ne sei andato di qua e di lb; e noi due, dopo 


1 Eivolgendosi ad ano dei peiiiteuti; la risposta vien data da tutti 
e due. 

2 Cio5; Togliamo rinunciarci, e ritimci in un convento. 
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aver girato per svariate citta e villaggi, non trovandoti in 
nessnn luogo, siamo venute qui desolate. Ed ecco ti miriamo 
qui qiial miracolosa apparizione d’nna pioggia d’oro! Or dunque, 
egregio, ricordandoti la storia di Puspavati, compi il nostro 
desiderio ! — Cid udendo, il principe acconsenti con gioia. Cele- 
brate il matrimonio col rito gandbarvico, stette la notte insieme 
a loro. Ed al mattino disse loro: Voi andate presso a Piispa- 
vati; e riinanete con lei fintantocbe io mi sia acquistato il 
regno. — « Cosi faremo! » cid detto, partirono esse. Partite, 
egli si giiarda a lato e non vede piii ne il palazzo, ne il cor- 
teggio C E 'pensd: « questa e magia di vidyadbara; come 
spiegare altrimenti il rapido incantamento fatto da loro? » 

■ Poi il principe ricordandosi di Eatnavati, si avvid al 
convento per ricercarla. Ma siccome non c’era col^ ne Eatna- 
vati, nd alcmi altro, pensando cbi potesse interrogare si gnardd 
d’intorno, ma non vide nessuno. Mentre appnnto stava pen- 
sando a come le poteva essere andata, ecco avanzarsi un veccbio 
di simpatico aspettd. Il principe gli domanda: Ob egregio, 
non avete visto qui, ieri od oggi, nna ragazza di tale e tale 
aspetto e vestita cosi e cosi? — Egli rispose : Eigliuolo, sei tii 
forse lo sposo di Eatnavati? — Dice il principe: Si! — 
E quegli: Ieri nel pomeriggio I'bo veduta cbe piangeva: ac- 
costatomi a lei, le bo domandato: Eigliuola, cbi sei? donde 
vieni? e percbe sei addolorata? ' e dove pensi di andare? — 
Allora, appena ebbe detto qualcbe parola, la riconobbi e le 
dissi: Ma tu sei la mia nipotina! — Sapute le sue avventure, 
dissi di andare a casa del suocero di lei. E questi la fece 
entrare rispettosamente nelld. sua villa. Vi abbiamo cercato 
dappertutto, senza potervi trovare. Percib e nna fortuna cbe 
siate vemito ! — Ci5 detto, condusse il principe nella villa del 
negoziante. Eesigli tutti gli onori, celebrarono le nozze di lui 
con Eatnavati. Cosi egli se ne stava godendo con lei i pia- 
ceri amorosi. 

Una volta, in occasione dell’anniversario [ Yaradhamvar- 


1 Dei servi ecc. cbe crano nel palazzo. 
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§adivcm ’dyeti Ut.] di Varadlianii i brammani ecc. 
gustavano i cibi a ci5 preparati; ed ecco cbe si presenta, 
chiedendo da mangiare, Varadbanu iu persona, vestito da 
braroroano; e dice: Dite al padron di casa che ha fatto pre- 
parare i cibi, cbe se mi darete da mangiare, il cibo andrb 
nella bocca e nella pancia di colui che si tiwa all’altro 
mondo. — E qiielli informarono il principe della sua venuta. 
II principe iisci, e con gioia lo Tide e lo riconobbe., Abbrac- 
ciatolo, entib con lui nella villa. Quando Varadhanu ebbe 
finito di lavarsi e di mangiare, fii richiesto della siia storia. 
Prese egli allora a narrare: la qnella notte, mentre voi due 
vi erav'ate addormentati, un ladrone che ci era corso dietro e 
si era rimpiattato dentro im fitto cespuglio, mi feri con uu 
dardo. Sop;affatto dal dolore di quel colpo, caddi a terra. 
Temendo di iin male peggiore, non vi chiamai. In quel mentre 
il cocchio si allontand. lo poi svignandomela piano piano fra 
mezzo ai fitti alberi, potei giimgere a quel villaggio nel quale 
avevate soggiornato. E dal preposto del villaggio seppi le vostre 
avventiire. Col cuore rallegrato, e guarito della ferita, colla 
sciisa di chiedere da mangiare me ne sono venuto qui, e vi ho 
trovato. — E cosi passavano i giorni, mentre i loro cuori affe- 
zionati eran pieni di gioia. 

Una v51ta Brahmadatta e Varadhanu conversando fra 
loro dicevano : Per quanto tempo ce ne dovremo stare piisil- 
lanimi? mentre cosi pensavano anelanti di partire per move 
impreu, ecco la primavera. E venuto il giomo della gran festa 
di Madana, e tutta la popolazione riversatasi nei giardini, 
anche il principe e Varadhanu, mossi da curiositk, uscirono. 
E mentre le schiere dei giovani e delle ragazze erano tutte 
immerse nel diletto di svariati sollazzamenti, ad un tratto un 
elefante reale [rajnah hasti Ut.], infuriate dal mada, get- 
tato a terra iUcornac, prese a correre sfrenato ’A- si leva un 


1 Era giuTito cioe il giorao dello ^raddlia, oblazione ai Mani del- 
I’estinto: com’b noto, consisteva essa essonzialraente nel pind adana, 
distribuzione di focaccie ai braimnaiii. 

2 Nirankuso, cioe senza esser piii moderato del pang-do del cornac. 
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gridio, s’ inteiTompono giiiocM e convegni; e mentre il tumulto 
cresceva, iina ragazza dal petto ricolmo e dalle ample roton- 
dit^ posteriori, dalle gambe* simili alia proboscide di un ele- 
fante in amore, tremante le membra di paura, cercante un 
rifugio, fii vista dall’ elefante. E fu un gridare « abi, alii! » 
e un urlare della compagnia. In questo momento il principe 
fatfcosi avanti e stornato 1’ elefante, gli toglie la ragazza gia 
per met^ afferrata. L’elefante allora abbandonandola, con gli 
ocelli dilatati dalla rabbia, colla terribile proboscide tesa, con 
le oreecliie ritte, si soaglia contro di lui. Il principe, aggo- 
mitolato il mantello, glie lo getta davanti. La bestia oltre- 
modo infuriata, nell’afferrarlo mentre e gettato in aria, sdruc- 
ciola per terra. E mentre si curva rialmru, il principe, 
saltandogli destramente siil collo, vi assicura il sedile, poi 
stimola 1’ elefante con I’acuto pungolo, lo piccMa sulle temple, 
e con carezzevoli parole gli leva le bizze. Allora echeggian gli 
applansi: I’araldo canta: Yiva il principe! — Eu menato I’ele- 
fante ad un pilastro ^ fer legarvelo. Yenuto sul posto il re e 
considerata quell’ azione incomparabile, fu preso da stupore e 
■disse: Ma chi e costui? — Allora un consigliere che conosceva 
le avventure del principe, ne raccontd la storia. Quindi il re 
rallegrato condusse il principe nella propria dimora, e lo onord 
con le consuete cortesie della lavanda, del pranzo ^cc. Termi- 
nate ■ di mangiare, oM in ispose al principe otto figliuole. In 
un’ora di un fausto giorno si celebraron le nozze. Ed essi si 
fermaron cold, a loro piacere aleuni giorni. 

IJn giorno una donna venuta dal principe prese a dire: 
Principe, ho da dirti una cosa. — Ed egli: park! — Ella disse: 
Dimora qui in citk un ricco mercante per nome Yaipra- 
vapa, ed ha una figlia che si chiama ^rimati: io ho avuto 
cura di lei tin dalla fanciullezza. Ed essa tii hai salvato dal 


1 Jac. spiega « AufhSren des stamn Staunens » . Tale 
interpretazione h impossibile gia a causa del vimhayam gao nel rigo se- 
guente. Bisognava quindi correggere:»M) (kari) khambhatthamm; agao ecc. 
Jnfatti rut. ha: kumarena sa karl UlUnastamhhasamtpam nUo baddhag 
ca; narapatis ecc. 
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pericolo dell’elefante: salvata dal pericolo, e passatale la paura, 
considerandoti come il suo salYatore, ti ha guardato con desi- 
derio. Poi pensando alle tue prerogative di destrezza, arte, 
amabilit^, gioventii, aspetto hellissimo, e stata presa da un 
vivissimo affetto per te. E da allora in poi, sempre fibsa nella 
stessa cosa, come se fosse irrigidita, o dipinta, o inchiodata, 
0 scolpita, se ne stava con gli occhi hassi e immohili. Passato 
lo scompiglio dell’elefante, la compagnia di lei pote in qiialche 
mode condurla alia propria villa. pure non si ristora ne con 
cibi, ne col bagno ecc., ma se ne sta muta. Ora io le dice; 
Eigliuola, come mai ad un tratto sei tanto mutata da non 
badare nemmeno alle mie parole? — Essa allora sorridendo 
con imbarazzo mi risponde: Yi e forse, o mamma, qualcosa 
ch’io debba tacervi? ma me lo impedisce la vergogna. . . Orst, 
sentite ! Se io non sposo colui che mi ha salvata dal pericolo 
dell’elefante, non mi resta altro scampo che la morte! — Allora, 
sentito ci5, raccontai la cosa al babbo di lei. Ed egli mi ha 
mandate da te. Accetta dunque questa ragazza! — Ed egli 
acconsenti. In un fausto giorno fu fatto il matrimonio. Ed anche 
Yaradhanu celebrb la festa nuziale, sposando la fancinlla 
Nan da, figlia del ministro Subuddhi. B cosi passarono al- 
cimi giorni, mentre ambedue godevano i piaceri amorosi. E la 
loro .fama s’innalzd ^ d’ogni parte. 

Andarono poi a Benares. E Yaradhanu, lasciando Brah- 
madatta fuori della cittd, si rec6 dal re Kataka. Questi, 
rallegrato, user incontro a Brahmadatta con truppe e carri. 
Incontratolo e fattolo satire sull’elefante, lo condusse nel pro- 
prio palazzo. Poi gli dette in isposa la sua figliuola Kata- 
kavatl, con molti tesori, elefanti, cavalli e carri. In un fausto 
giorno si fecero le nozze. E passava il tempo, mentr’egli go- 
deva con lei i piaceri amorosi. Ora, mandate un messaggero, 
convennero con le truppe e i carri il re Pu^paedda, il mi- 
nistro .Dhanu, Kaperadatta, e molti altri re, fra i quali 


1 Tanto ucchaliya « innalzata » (ehe Jac. segna con un ?), quanto 
uvvaliya {—prasrta, var. di A) danno un senso soddisfacente. 
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Candrasimlia e Bliavadatta. Essi, nominando Varadhanii 
generalissimo, lo mandarono contro il re Dlrgha, ed egli si 
aYvid a mareie forzate. In quel mentre Dirgha mandd da 
Kataka e dagli altri un ambasciatore, che fii male accolto. 
Essi stessi procedendo a marcie forzate, giimsero alia citU di 
Kampilya, e cMusero d’ogni intorno I’entrata e I’liscita. Eisse 
allora il re Dirgha: Per quanto tempo dovremo starcene m- 
cMusi in questo bnco? e fiducioso, ad un tratto usci contro 
il nemico. Ebbe luogo una gran battaglia dei due eserciti. 
Ora Dirgba, visto sconfitto il proprio esercito. pens5: Qui ci 
vuol coraggio, altrimenti non c’e scampo! — e si fece avanti 
egli stem. Allora Brahmadatta vistolo, infiammato d’ira si 
slanci5 contro di lui; e comineid la lotta. Dopo aver combat- 
tuto con I’alabarda, la clava, la lancia, il pugnale e I’arco, 
Brahmadatta scagli6 il disco, dal quale fa reso cadavere 
il corpo del re Dirgba. Allora si levd un grido di « viva 
rimpdratore! I siddba e i gandharva gettarono dal cielo 
una pioggia di fiori. E si diceva: « ecco il dodicesimo so- 
vrano! Poi salutato dai cittadini e dalle cittadine, eiitrd nel 
suo palazzo; e da tutti i vassalli fu consacrato supremo so- 
vrano. E conquistd nell’ordine dei precedenti imperatori, le sei 
parti deir India Griunse poi tutto il suo harem, con a capo 
Puspavati. Cosi passavano i giorni, mentre egli esercitava 
le funzioni di imperatore. 

Tina volta il mimo di corte gli disse: Maest^, oggi rap- 
presenterd la pantomima accompagnata dal canto detto Ma- 
dbukarl. — Egli disse: Sia! — Allora nel pomeriggio comineid 
il mimo a danzare. In questo mentre un’ancella portd a Brah- 
madatta una massa di ghiiiande intrecciate di tutti i iipri. 
hTel mirarli, e nell’udire il canto Madhukari, gli nacque un 
dubbio: « Una danza come questa'l’ho gid, veduta una volta 
E ripensando ,si ricordd di averla vista, in un’esistenza ante- 
riore, a Saudharma, nella reggia di Padmagulma, Svenne 
{devasukhasmaranem Ut.], e cadde a terra. Allora i corti- 


1 Cfr. L. p. 44. 
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giani che lo circondavano, con fregagioni di sandalo fresco lo 
fecero rinvenire. II re poi, tenendo segreto il fatto di essersi 
ricordato del fratello Citta e della esistenza anteriore, per 
rintraceiare Citta disse al primo ministro Varadhanu, che 
era il suo- alter ego: Spargi fra le genti qiiesfco mezzo ploka, . 
facendo proclamare in citt^, nei trivi, bivi e qnadriyi, che a 
colni il quale compir5, lo 9 loka aggiungendovi I’altra met^, 
sar^ data la met^ del mio proprio regno. — E cosi ogni giorno 
fii fatta la grida, e I’emistichio si diffondeva in molti Inoghi. 

In questo mentre ^ qu^gli che era stato suo fratello nel- 
r esistenza anteriore sotto il nome di Citta, rinato poi come 
figlio di un ricco mercante, tornatagli la memoria della nascita 
comune con SambMta^ e fattosi frate, se ne venne col^ dov’era 
SambMta_, ora Bralmadatta^ per indurre lui pure alia vitci 
aseetiea [tarn (Brahmadattam) bodhayamUi dkyayan Up.]]: 
e discese nel bosco chiamato Manorama. Quivi fermatosi in 
un iuogo purificato, mantenendosi con elemosine ecc., morti- 
ficando il corpo, intendeva alia meditazione della legge. In 
questo mentre da un acqiiaiolo fu cantato questo emisticMo: 

Servi, gazzelle, cigni, candsli, dM siam stati.., 

il che udendo esclam6 I’eremita: 

Questa h la sesta nascita, e siamo separati. 


AUora quell’ acqiiaiolo, scritto quest’ emistichio sopra uiia foglia, 
se ne and6 alia reggia col loto del volto aperto dalla gioia, 
Dinanzi al principe lesse lo ploka completato; tanta fu la 
gioia, che quest! oadde syenuto. AUora I’assemblea s’agit5, e 
i cortigiani adirati, dicendo : « a causa di queste tue parole 


1 Da questo pnnto la novella non h pin composta in pracrito, ma 
in sanscrito. D L. (p. 45) cerca di spiegar ci5, snpponendo die la nar- 
lazione nella foma primitiva terminasse qui, e die Devendra (o la sua 
fonte) per mantenere il carattere narrative, abbia continuato il racconto 
attenendosi alia versione poetica delV Uttarudhyayana, e servendosi, natn- 
ralmente, del sanscrito. 


OiornaU della Sociefct Astaltca llaltana. — yi. 


10 
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il re h cadiito in tale state », oominciarono a piccMare colle 
palme delle mani quell’ acquaiolo. Egli picchiato disse pian- 
gendo: Non son state io che ho finite lo ^loka. — I mal- 
trattatori allora lo lasciarono stare, e gli domandarono : E chi 
e state? — Egli rispose: IJn eremita che si trovava vicino 
alia cisterna. — II re poi, tomato in sentimento per mezzo di 
unzioni di succo di sandalo ecc., saputo che era giunto quel- 
I’ottimo eremita, coll’animo trascinato da affetto e devozione 
per lui, use! insieme al suo seguito. E vide quell’ eremita nel 
giardino, e lo salutd col cuore ralle^rato. Quegli lo accolse con 
rispetto e cominci6 a fargli una predica, mostrandogli la va- 
nita dell’esistenza, descrivendogli i motivi che ci legano alle 
azioni, celehrando la via della liherazione, spiegando I’eccel- 
lenza della heatitudine. Quelli del corteggio eran commossi, 
ma Brahmadatta, non persuaso, rispose: Venerando, come 
noi siamo stati consolati dal nostro incontro, cosi siate Yoi 
consolato dall’acquistare un regno; pih tardipoi faremo peni- 
tenza insieme: questo invero e il frutto della penitenza Disse 
r eremita: Ci6 va bene per chi e intento a servirti: ma que- 
sta condizione umana e grave, la vita di continue caduca, vo- 
lubile la fortiina, instabile anehe il virtuoso, amare le conse- 
guenze de’piaceri nlondani; chi vi e dedito precipita di certo 
all’inferno; difficile e d’altronde ad acquistare il germe della 
liherazione, specialmente la gemma deirastinenza; I’abbando- 
nare questa per acquistare un regno che durer^ qualche giorno 
e che li fark cadere all’ inferno difficile ad evitarsi, non pu5 
rallegrare il cuore dei saggi. Lascia dunque lamalvagia inten- 
zione, ricordati dei dolori sofferti nelle nascite antecedent!, 
bevi il succo dell’ ambrosia della parola del Jin a, avviati per 
U sentiero che ti ho indicate, rendi frattifera la tua esistenza 
di uomo! — E quegli; Venerando, ilrinunziare ad un piacere 
che si ^ avuto in sorte per desiderarne un altro invisibile, e 
segno di ignoranza. Pertanto non ordinarmelo, fa’ piuttosto se- 
condo il mio desiderio! — Vedendo poi che, per quanto ripe- 


1 Ciofe: clie voi possiate acquistare meU del mio regno. 
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tiitamente ammoiiito, il re non si convertiva, I’eremita pens5 : 
« Ah, ho capito ! Qael peusiero peccaminoso concepito, henche 

10 ne lo distogliessi, da lui Samhhhta oltremodo desideroso 
di godere la hellissinia donna del re Sanatkumara, dope 
che ne ehbe toccate le treccie, quel pensiero ora porta i suoi 
frutti 1; e costui, come uno morsicato da un serpente nero 

e incnrahile con le dottrine e i versi proclamati dal Jina». 
L’eremita se ne ando e piii tardi raggiunse la liherazione finale. 
Mentre poi il re godeva della signoria, pass5 un certo tempo. 

Una volta un hrammano gli disse: Deh sire, mi h venuta 
la YOglia di gustare dei cihi reali! — Rispose il re: Oh hram- 
mano, tu non puoi ’mangiare le vivande per me preparate, 
perche esse non fanno pro ad altri che a me. — E il hram- 
mano : Bella maest^ e magnificenza reale ! tu hadi anche a re- 
galare un po’ di ciho ! — Allora il re di malnmore acconsenti 
e lo fece mangiare insieme alia schiera de’suoi parent!, moglie, 
figH, nuore, figlie, nipoti ece. Torna.ti a casa e venuta la notte, 

11 ciho fece loro male : e preSi da straordinario furore, con la 
mente sconvolta dal dolore del loro maestro, senza hadare a 
distinzione di madri, nuore e sorelle, i hrammani e la loro 
compagnia si misero a fare un coH’altro atti disonesti. A1 mat- 
tino tutti vergognosi e incapaci di guardarsi in vise Fun Faltro, 
uscirono di citt^; e quel hrammano pens6: Come mai son stato 
in tal maniera scornato dal re, che non ha ragione di essermi 
ujemico? — Quindi mentre egli intollerante ^ V ingiuria 

per un hosco, vide un pastore di capre il quale hucava delle 
foglie di a 9 vattha scagliandovi contro dei sassi Pens6 al- 


1 Bende ciofe il re, attaccato ai piaceri mondani, insensihile alia dot- 
irina della liberazioiie. 

2 Cfr. p. es. Vetalap. (Lassen, Anth. p. 16, IS); kaladastn na jivati 
kumiB'yam. 

3 L’Ut. cmiarsavatU tena dmjena niostra die dove leggersi qui tato 
'maf^iUna. 

^ Fra i significati di karkara, il PW. registra anche qnelli di o s s o 
e sasso. Evidentenaente il pastore si esercitava atirare alhersaglio sca- 
gliando dei sassi contro le foglie di un fico d’ India. 1 vedendo I’ahilita 
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lora: « Questi e forse adatto ad eseguire la faccenda da me 
progettata » . E dope averlo regalaio e complimentato, gli disse 
in segreto la sua intenzione. Qiiegli acconsenti; e nn giorno, 
mentre Brahmadatta usciva di casa, nascondendosi qnegli 
dietro la parete, con im colpo sicuro di palla gli cav5 ad iin 
tempo (!) i due occhi, Allora il re, sapnto com’era andata la 
cosa [_jmtavipracanlro Up.], preso dall’ira fece iiccidere quel 
prete, insieme a’figliuoli ed ai parent!. E dopo ayer fatto am- 
mazzare anche degli altri tu-ammani, disse al ministro : Uetta 
in terra i loro occhi, e mettili davanti a me, affinch^ io mi 
levi il gusto di schiacciarli con le mie proprie mani. — Ma 
il ministro accorgendosi che egli era ormai dominate dal desi- 
derio di atrocity, buttati per terra dei frutti di ^akhotaka, 
glie li porgeva. E il re, effettuando il suo feroce proposito e 
credendoli occM, con suo gran diletto passaya le giornate a 
schiacciarli. E per alcuni giorni egli cosi fece. 

Allora, dopo aver regnato per settecentosedici anni, poiche 
sempre intendeva con crescents crudelta alia distruzione dei 
hrammani, mori, e disceso nel settimo inferno, yi rimase per 
trentatre s agar a K 

Londra, ottohre 1892. 

P. E. Pavolini. 


di costui in tal giuoco, veiine al braminano I’idea di servirsene per far 
accecare il re. 

1 Ossia 3.300.000.000.000.000.000 anni! Cfr. Weber, Ind. Stud. X, 

p. 282. 
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A T)ordo del vapore « Oder » che cinque anni or sono faceva 
rotta da Scianghai per TEuropa, ebl3i la fortunata occasione di 
aver compagno di viaggio S. E. Nissi, il quale ritornava in 
Russia accreditatovi come Ministro di S. M. I’linperatore del 
Giappone, dopo avervi passati altra volta molti anni in quality 
di Segretario di Legazione. Durante il suo primo soggiorno con 
esempio degno, davvero, di essere imitate da tutti queUi clie 
vivono in paese straniero, acquistb piena conoscenza della lin- 
gua e delle istitiizioni russe e, a completarne lo studio, cliiese 
e ottenne dal suo Governo, prima di ritornare in patria, di 
fare un viaggio nelVAsia Centrale per visitare i nuovi posse- 
dimenti russi e prender sul luogo piti certa notizia delle que- 
stioni che sorgono di continuo e sembrano spesso volersi risol- 
vere in un conflitto fra la Russia e 1’ Inghilterra, o fra la 
Russia e la Oina. 

Compiuto il suo viaggio, impiegb gli ozi desiderati del 
Gongedo nel mettere insieme e ordinare le notizie attinte a 
opere russe risguardanti I’Asia Centrale e sul luogo per osser- 
vazione propria e informazione altrui, e neirarriccMiie e com- 
pletarle collo studio e il confronto fatto sulle storie cinesi 


1 4* ^ 10 ^ ^ di T. Nissi, inviato straordinario e Mini- 

stro plenipoteuziario di S. M. I’lmperatore del Giappone presso le Coxti 
di Pietrobnrgo e Gopenagbeii. Con due carte, 1886, 
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dinastiche e generali. Frutto del sue lavoro fii imo scritto che 
messo poi in luce, forma xin’ opera la quale, a mio credere, 
d&. la piu recente, accurata e completa relazione dei luoghi e 
popoli da M yisitati. N5 questa lode dove sembrare esagerata 
a chi pensi ohe per la conoscenza della lingua russa e della 
cinese, egli si e trovato per le ricerche che ha dovuto e po- 
tato fare suUe opere dei due Imperi, in miglior condizione 
della maggior parte dei viaggiatori che lo hanno preceduto. 

ISTella prefazione del libro il comm. Nissi indica I’itinerario 
percorso e il tempo speso nel suo yiaggio. « JSTel tredicesimo 
anno, egli dice, del presente regno Mei-gi (1880) partii il 20 Lu- 
glio da Pietroburgo e andai per ferrovia direttamente a Oren- 
burg, da dove per le steppe dei Kirghisi giunsi a Tashkent 
il 18 Agosto. Il 27 dello stesso mese, lasci’ai questa citt^ di- 
retto per Samarcanda ; di qui, varcato in direzione meridionale 
il monte di Sciahrisabs ^ entrai nello stato di Bnchara, alia 
cui capitale dello stesso nome giunsi il 14 Settembre dopo 
aver passato per le cittk di Kitab, Sciaar, Garsci e altre. Il 22 
dello stesso mese partii da Buchara e per la citta di Kermineh, 
Ziaueddin e Cattacurgan ritornai a Samarcanda. Visitai poscia 
Dgizakh, Uratepe, Codgent e Chocand. Il 12 Ottobre giunsi 
a Marghilan “ da dove feci qualche escmrsione nei paesi vicini 
e nelle vallate della regions settentrionale dei monti Ala e ri- 
tornai a Tashkent. Passando poi per le citt^ di Aulie-ata, 
Pishpec e Yiemy arrivai a Culdgia di Hi il 2 Novembre. Per- 
corsi il territorio di Hi, visitai la cittk di Dginho al di 1^ 
dei monti Boro-choro e feci ritorno a Culdgia. Lasciai questa 
citt^ diretto in Siberia dove spesi I’inverno nel visitare i ter- 
ritori mongoli della Siberia orientale e occidentals e i possedi- 
menti ciuesi. Eitornai a Tokio il 28 Aprils dell’ anno successive » . 


f Sembra cbe sia il nioRte Amak Dayan ehe sorge appunto fra Je 
cittk di Samarcanda e Sciahrisabs o Kesh. Pin correltamente Sciahrisabs 
b scritto Sciahr-i-Sahz o Scehr-i-sebs che significa u la cittS, verde « (v. 
Turkistan di Schuyler, toI. IT, p. 71 nota). 

® I Giapponesi non hanno la lettera I ma invece usano la r, e quindi 
nel testo h scritto Marghiran. Perb sembra che anticamente si dicesse Mar- 
ghiran e per conseguenza anche la trascrizione giapponese non h difettosa. 
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L’opera e divisa in quattro parti; ciascnna di queste, snd- 
divisa in capitoli. Nel primo capitolo della prima parte, come 
dicMara I’Autore nella prefazione, tratta della geografia del- 
r Asia Centrale ; nel secondo, della popolaziorie e nel terzo, delle 
citt^. Nel primo capitolo della seconda parte narra le vicende 
dell’Asia Centrale ; nel secondo le inyasioni meridionali msse 
e nel terzo le condizioni dei possedimenti russi. II primo ca- 
pitolo deUa terza parte h consacrato all’ Afghanistan ed il se- 
condo alia qnestione anglo-russa. Nel primo capitolo deUa quarta 
parte sono descritti i Nnovi Confini ^ che costituiscono i pos- 
sedimenti aeqnistati nell’Asia Centrale dalla Cina sotto la pre- 
sente dinastia mancese; nel secondo capitolo sono raccontate 
le vicende del Nnovi Confini ^ la questione russo-cinese coH’ag- 
giunta dei trattati negoziati in vari tempi per regolare la posi- 
zione rispettiva dei nnovi possessori presso i Monti Celesti. 

Se da qnesto snnto pn5 facilmente rilevarsi 1’ importanza 
generate del lavoro del dotto diplomat] co giapponese, dalla 
lettnra di esso si vede I’interesse che ha anche per i sino- 
logi i qnali vi trovano raceolto e stndiato bnona parte di 
qnanto intorno all’ Asia Centrale h registrato suUe storie cinesi. 
Fra i molti hrani che potrebbero essere riportati qni come 
prova di qnesta asserzione, basti dare tradotta la fine della 
prima parte che h nn esame dei nomi coi qnali la Cina in 
tempi diversi, principiando dal terzo secolo av. C. in poi, ha 
conoseinto i varii Inoghi e popoli del Tnrkestan occidentale, 
oggi occnpato dalla Rnssia. II brano che segue qni tradotto, 
porta per titolo: 

Esame di quanto narrano intorno i Paesi Occidentali ^ 
le Storie Cinesi. 

La prima met^ dell’ Asia Centrale della qnale ho discorso 
avanti, cio6 il Tni’kestan occidentale, h tntta la parte dei cosi- 
detti Paesi Occidentali dei Cinesi che sta a ovest dei monti 


^ M: {Hsin-oUng) o Turkestan orientale. 
2 W (//si-i^). 
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Ts'ung Gli storici cinesi narrano per un tempo lungo i fatti 
di questo territorio ; ma il loro dire h troppo Tbreve e conciso. 
Inoltre, in conseguenza delle Yicende dei popoli dalV an debits 
a oggi, la denominazione dei liioglii e cambiata moltissimo e 
spesso non si riesce a rintraociarla. Tuttavia tenter6 di rias- 
sumere qui quanto vi e d’importante nelle cronache e di porre 
a confronto la posizione dei singoli stati e i nomi di luogo nei 
tempi anticlii e moderni. 

Nel Tung-cUn can-mil e detto : « Appena ritornato Ciding 
CUn ^ da luHi ^ parl6 alV Imperatore dei costumi dei Paesi 
Occidentali. — Ta-iiidn ^ si troYa a soli 10 mila U ® a oYest 
della Cina. Gli albitanti non sono nomadi e coltiYano i campi. 
Bei caYalli e robusti. Gli edifizi delle cittk e dei borgbi, 
come quelli del Eeame di Mezzo. A nord-est di Ta-iudn sono 
gli U-sun ® ; a est e Eu-tUn A ovest di Hu-tien le acque 
scorrono tutte Yerso occidente e si scaricano nel mare occi- 


^ ^ M che sono i inonti Caracormn; secondo la denominazione 
cinese i monti Aglio, derivata forse dalla loro conflgurazione. Sono detti 
anche Belour-tagli (v. Chinese Repository, vol. I, pag. 172 nota). 

^ ^ vissuto nel 11° secolo av. C. fu inviato dall’imperatore C 

dei Ean presso gli dai qnali fu fatto e tenuto prigioniero per 

alcuni anni. Andb poi per ordine imperiale nel paese dei Ta-iuSn (F.er- 
gana) e quindi nel 122 av. 0. ebbe e compi la missione di negoziare 
trattati cogli Stati compresi sotto il nome generale di Paesi Occidentali. 

Questa denominazione data dal Mayers {Chinese Reader's 
Manual pag. 5, art. 18), e dal Doolittle {Vocabulary and Hand-book 
of Chinese language p. 207), sembra pin -accettabile di data dal- 

I’Autore e da altri percb6 si awicina pib al nome di Geti. Gli lui-tl o 
lui-scl sono stati identificati coi Geti o Goti o antiebi Sciti. 

■ ^ Un grado consta di 250 li cinesi. 

’ L’Autore da i caratteri ^ ^ {lii-cl), ma secondo molti e pib per 
la identificazione del nome, ci deve essere invece ^ poi ba 

probabilmente la pronunzia di Hu, percb^ invece di ^ si trova poi scritto 
anebe Wll e ^11, e percb6 esso stesso secondo il dizionario del tempo 
G‘ang-hsi si pronunzia pure IIu. Cosi Hu-tihn b identifleato con Ghoten. 
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dentale. G-li U-sun^ i C‘'ang-eiu'^ , gli An-ts"ai - q i Ta 
Iv£~tl ® lianno gli stessi costumi dei Edmig-nU perche 
€ome gnesti sono nomadi e dati alia pastorizia. I Ta-hsid, ^ 
stanno a sud-ovest di Ta-iudn e lianno i loro stessi costumi. — 
Quando dang CHdn era in Ta-hsid, vide bastoni di bambti e 
tessuti di Scid e domandb ; — Da dove avete queste cose ? 
— E la gente di Ta-hsid rispose : — I nostri mercanti vanno 
a Scen-tu ^ a comprarli — . Scen-tu si trova a qualche 
migliaio di U soltanto a sud-est di Ta-hsid e come questi non 
sono nomadi. Cidng dUn calcold cbe i Ta-hsid stavano a sud- 
ovest della Gina alia distanza di 12 mila li. Or bene, Scen-td 
trovandosi pure a qualcbe migliaio di li sud-est da Ta-hsid, 
ha oggetti di Seiu per la breve distanza fra loro » . Inoltre, 
nella Relazione dei Paesi Occidentali della storia dei Fan ^ 
e detto: « Per andare nei Paesi Occidentali dalla dogana di 
M-men-idng ^ vi sono due strade. La meiidionale e quella 
che da Scen-soen (oggi Pidgian) va in direzione occidentale 
seguendo il corso del flume settentrionale presso i monti me- 
ridionali e arriva a So-c"d (oggi lareand). Quando la strada 


^ ^ antico nome di Sodgiana (Dool. op, cit. pag. 553). 

0 len-fsdi nome cambiato poi sotto gli Fan posteriori in 
ran e 63 m fi (A-lan e A-lan-na) h identificato dal Dr. Hirth 
{China and the Roman Orient p. 139) cogli Aorsi di Strabone e cogli 
Alani degli altri storici. 

® ;^C JS- II Doolittle distingue i Ta luS-tl e i Fsiao (^J') 
luHl e gli dice degli stessi costumi e lingua dei Cidng (M-) 'O Tibe- 
tani. Gli luS-ti vivevano insieme cogli Dsuni al nord dei monti meri- 
dionali o Nan-scidn. Scacciati dagli Unni, parte emigrarono all’ovest al 
di la dei Caracorum e parte al sud (Dool. op. cit. pag. 207). 

gli Unni, cio5, gli scbiari irroquieti, nome che i Cinesi 
hanno dato generalmente alle tribu turche fino dal sesto secolo av. C. 

® ic t’ 

® ^ nome di antico Stato nella Gina occidentale. 

. ' # #• 

8 La storia dei Ilan va daU’anno 206 av. C. al 220 d. C. 
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e passata a occidente dei monti T&"'img riesce nel paese dei 
Ta lu-etl e in An-hsl La strada settentrionale e quella clie 
da GHen-uang-flng ^ di C^e-sci ^ (oggi Turfan) seguendo i 
monti settentrionali va in direzione occidentale Inngo il fiiime 
ed arriva a Su4e ^ (oggi Cmhgar). La strada settentrionale, 
passata a oceidente dei monti Tfmg^ riesce nel Ta-iudn^ nel 
C'ang-ciu, mlV An-ts^M e nel Ien-c4 

Se, per il l)rano precedente, ricerchiamo le traccie degli 
Stati coU’ainto di qnanto 6 narrate dalla storia dei primi e 
secondi Han nella parte risguardante i Paesi Occidentali, 
si trova che nella regione della strada settentrionale Ta-iudn 
corrisponde al moderno Fergana. Le settanta cittk dette le 
citt^ separate sono probalbilmente quelle di Choc and, e die sor- 
gevano avanti in questo territorio. I bei cavalli e robusti de- 
vono appartenere a specie turcomanne, o Mrgbise. Che il mare 
occidentale e il mare Aral si pub rilevare dal fatto che le 
acque a occidente dei Monti Celesti ® vi scendono da ogni 
parte, tanto pih poi che gli indigent lo chiamano anche oggi il 
grande bacino. detto : « G-li U-sdn si trovano a nord-ovest 
di Ta-iudn\ nei boschi abbondano il pino e il cipresso». 
Per la ragione che ancora esiste cib che anticamente b stato detto 
degli XJsuni {U-sUn) ^ presso il lago Issic Cul,- sembra che 


3 £ 

0i 


m 


0 Uigiiri. 

Su si trova scritto anche 
^ M oggi Charasciar (Dool. op. eit. 209). 

" 3c Ul. Dai Mongoli e dai Sungari sono detti Tengkiri. Sono chia- 
mati anche Ac’tagh e in cinese ^ [Jj {JUsiuS-scidn) ciob, « monti nevosi )> 
Nel Turkestan hanno nome Moos-tagh. E un errore che gli Europei gli 
chiamino i monti Alak (v. Chin, repos, vol. I, loc. cit.). 

Gli U-sUn identificati da molti dotti cogli aborigeni della razza 
teutonica (Suiones), furono scacciati dagli Unni dalla Mongolia e si tra- 
sferirono nella vallata dell’ Hi presso il lago Balcash, dove ehhero a com- 
pagni gli luS-tl. Avendo per5 trovato il paese gia molto, popolato, an; 
darono a sud nell’ antica Sogdiana nella regione di Samarcanda dove sulle* 
rovine del regno greco-hactriano fondarono il loro impero. Nel settimo 
secolo sottomessi dai Turchi, sparirono dalla' storia (vedi Turkistan di 
Schuyler, vol. 11, pag. 164). 
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il territorio corrisponda al moderno Hi nella provincia di Semi- 
retcli Si legge « Yi e la citt^ di Pei- f Un ^ di G^ang-oiH a 
1500 li circa a settentrione di Ta-iudn, ossia a ovest degli 
. U-sitn " . Per verificare qxiesto passo , bisogna osservare cbe 
gli abitanti di G'ang-ciii i q^uali hanno costitnito uno State 
presso la costa del mare Aral a partire dal corso medio del 
fiume Sir-daria, andavano da xm luogo all’ altro dietro i loro 
armenti e non ayevano la stessa stanza d’ estate e d’inverno, e 
quindi si yiene a conoscere che sono nn popolo di pastori come 
i moderni KirgMsi. « An'tfdi si troya a soli 2000 li nord 
oyest di C"ang-ciu. II grande bacino non essendo cMnso fra 
argini e ebiamato Mare Settentrionale » . Per ci5 cbe riguarda 
qnesto passo, pn5 credersi cbe An-tfU abbiano a dirsi le pa- 
stoi:izie fra i fiiimi Ural e Volga snlla riya settentrionale del 
Mar.Caspio; percbe altrimenti nel nord-est per nna estensione 
di qualche migliaio di li non yi sarebbe nn’ altra grande super- 
iicie d’acqna da cbiamarsi mare settentrionale. 

« Nella regione della strada meridionale a ocoidente dei 
monti Ts^'ung sorgono gli Stati di U-cid ^ Nan-Uu ^ e altri. 
Grli sfoghi delle acqne e le gole dei monti sono impraticabili ; 
qneste yengono trayersate con corde stando appesi e spiugen- 
dosi da nna parte all’ altra » . Se si pone mente a nn tal 
fatto, qnesti Stati deyono corrispondere ai territori di Vachan^ 
Badachshan e Garategm del corso snperiore del fiume Amu- 
daria. « I Ta lue-tl banno la capitale a nord di Cuei-scim ^ 
(Amu-daria) la quale si cMama Uang-Glng » Per tale no- 
tizia tntti fanno corrispondere Uang-fing a Samarcanda (allora 
Sogdiana). 11 dire cbe yi si producono i dromedari, indicbe- 


^ Nella provincia ^ Ssmiretch abtondano il pinns sinensis e la 
cunninghamia lancoolata (Nota dell’autore). Semiretch eiofe, i sette 
finmi. 

^ M- 

» t K- 

^ ^ a nord-est di Gi~pin. 

® I 
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rebbe Khiva Forse dal fiume Amu-daria fino al territorio di 
Khiva era tutto possedimento degli lue-tu Che Ta-hsid cor- 
risponda a Baloli (la Bactiia di quei tempi) e Scen-iu all’India 
pii5 esserci alquanto dimostrato dai costumi di quei luoghi. 
AnAisi e da ritenersi la PartMa di qnei tempi cbe h la Persia 
moderna. Ma e ineerto il passo dove h detto che « la parte 
settentrionale di An-hsi conflnava con G'ang-ciu ed era vicina 
a Cuei-seiu) » ; forse il territorio di Khiva non apparteneva 
agli luHl ma ad An-hsi. E detto che « Tiao-d ^ h nno 
State presso il mare oceidentale » Qiiesto mare occidentale e 
il Mediterraneo e T‘iao-c'i ^ e il territorio del corso superiore 
del fiume Eufrate, allora occnpato dai Seleucidi, e oggi dai 
Tnrclii. Ta'-dln o forse Li-cUn che stava a occidente di 
quel mare, se si esaminano i costumi dei quali h rimasto 
ricordo, h quello clie h stato detto I’lmpero Eomano V’e 


1 I dromedari sono ua prodotto celebre di Khiva. Abitudini locali 
e prodotti mantenuti per mille anni, possono pur sempre cambiarsi col 
tempo; ma non h ragionevole ammetfcere cbe prodotti celebri cento anni 
fa, devano esserlo stati del pari mille anni fa. (Nota dell’autore). 

* ii s- 

3 « Il Generale Pan G‘i&o mandb Gan-lng ambasciatore a Ta-o‘ln. 
Arrivato guesti al gran mare, voleva traversare An-hsi e il mare occi- 
dentale. H conduttore deUa naTe gli disse; — Il mare 5 molto vasto. I 
viaggiatori con buon vento lo traversano in tre mesi ; con poco vento, vi 
spendono anche due anni?*. Brano di storia cinese riportato in nota dal- 
I’autore. Gan-lng fa mandate a Ta-c'ln nell’anno 97 d. G. 

^ Il Dr. Hirth (vedi op. cit. pag. 146) non crede che il mare occi- 
dentale (M ^) sia I’oceano indiano e che sia lo stesso col Gran 
mare (;/c 1^)- H pregiato studio del dotto Sinologo tedesco 5 fatto a 
mostrare che Ta-c'ln non signiflca tutto I’lmpero romano, ma solamente 
le provincie romane del Levante e in particolare la Siria; onde egli ri- 
tiene che Li~cihn |S), o Li-chn $1* o |P) e Tiao-cl formano 
una doppia denominazione per indicare insieme la Siria e la Babilonia. 
Ta-c'ln corrisponde molto probabilmente alia Siria, provincia orientale 
di Eoma. 

® iC Wi' 

® K Di pietra sono le citt^ e i sobborghi. Nella citt^ sono cinque reg- 
gie, distanti fra loro 10 li. Negli edifizi regi vi sono colonne fatte di cri- 
stallo. Anche i vasi da tavola sono fatti cosx. Quel re non b immutabile, 
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il passo che dice : « Lo state di Gi-pln ^ arriya a W-c^id 
orientale e confina col sud-ovest di U-l-setan-ll II territo- 
rio di quello Stato e piano e perci6 t'emperato Se & cosi, 
Gi-pm deye corrispondere alia moderna Buohara e U-t-soid,n4i 
a Balch o Herat Si dice che era costume di questo paese 
far monete d’oro e d’argento, tenere in pregio 1’ andaie a 
cavallo e il portare siilla faccia una benda. Ma questi non 
sono affatto i costumi dei Greci-bactriani 

— Altri dicono cbe “ Ci-pin produce gli elefanti » e nel 
ricordo dello Stato di Cia-sct-mi46 ^ che e nella storia dei 
Tang ® dove si narra dei Paesi Occidentali, e detto : « ci6 cbie 
in antico e stato affermato di Gi-pln e un errors : esso confina 
coirindia Settentrionale » . Da cid si arguisce cbe forse Gi~pzn 
era molto lontano dall’oriente e si trovava nella regions set- 
tentrionale dell’India e U-hscian-ll stava presso Gandahar. 
In tal guisa bisogna piuttosto credere ebe per quanto coneerne 
il cosiddetto XI-t-8cian-li della storia cinese, la strada me- 
ridionale piegava alia estremitb a nord ed aveya a oriente 
An^hst ^ — . 

Sono molte le difficoltb per ispiegare ci5 cbe nolle storie 
delle dinastie del sud e del nord e narrato dei Paesi Occiden- 
tali Seeondo gli storici del nord fu mandato Tmg lu^n di 

e si presceglie cM fe saggio. Nel suolo abbondano oroj argento e cose pre- 
ziose. Fanno monete d’oro e d’argento; dieci monete d’argento corrispon- 
dono a una d’oro. Ha relazioni commerciali con An-Tisi e coll’ India, 
decnplicando i guadagni. Il carattere di quella gente h onesto e nel com- 
mercio non hanno due prezzi. I cereali e le derrate sono sempre a basso 
prezzo e lo stato h ricco e prospero n. Brano di storia cinese riportato in 
nota dall’autore. 

' II i- 

^ k lii 

Il Doolittle (op. cit.) identifica Gi-fhi con GabuL 

4 Si dice cbe nell’alta antichita vi siano stati Greci cbe sieno andati 
a stabilirsi in queste parti (Nota dell’autore). 

•“5 IH M M H- 

® La storia' dei Tang va dal 618 al 906 d. 0. 

In verita non fe possibile cbe si trovasse a occidente (Nota dell’antore). 

® La storia del sud va dal 420 al 589 e quella del nord dal 886 al 
581 d. C. 
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UH a pacificare gli Stati dei Paesi Occidentali. lu^n e gli 
altri ritornati in patria, narrarono in modo concise le cose ve- 
dute e udite negli stati vicini. « I Paesi Occidentali, essi 
dissero, dal tempo dell’Imperatore Z7 dei Ean ^ erano riuniti 
ill 50 e pill stati. A met&, del regno Tai-Un (437 d. 0.) 
divennero sedici stati e il loro territorio fu diviso in qnattro 
region! : una fra Test dei monti Tfmg e I’ovest di Mit-scicL 2; 
una fra Tovest dei monti Tfung e Test di Hai-ciil nna 
fra il sud di Ce-sce ^ e il nord degli lu^-U ; una fra i due mari 
a sud di Scim-tse I canali nell’ interne sono lungM e si 
contano a centinaia «. La prima di queste region! e evidente- 
mente il Tmrkestan orientale, ossia, la strada al sud dei Monti 
Celesti'dei IvTuovi Confini cinesi; ma le altre tre non possono 
accertarsi. Se si ritiene clie il cosiddetto Hai-ciu indica. il 
Mediterraneo, vuol dire clie i due mari sono appunto il Me- 
diterraneo e il Mai- Nero. Nella storia del nord non h spie- 
gato in aleun modo, se Seiul-tsS significa il Mare Aral, o il 
Mar Caspio. Quanto alia menzione clie vi si fa degli Stati 
al di 1&, dei monti Ts‘'mg, semlira cite per Ta-iuin sia da te- 
nersi lo State di L6-na ® ; per C‘’ang-ciu, lo state di G"ang ^ ; 
per Ien-ts^d,i lo stato di Su-f4 ^ ; per TJ-oHd., lo state di 
Ci'uen-iu-mo e cosi di seguito. I nomi degli Stati, sebbene 
alquanto cambiati, sono identifieati per altre notizie. da ri- 
tenersi che lo stato di Tfao sia lo stato di Ci-ftn del tempo 
dei Ean. Ancbe altrove indica lo stato di Gi-'pln. Po-ssli, si 


^ Eegnato in Gina dal 140 all’ 86 av. C. 

* sabbia eorrente, o il deserto di Gobi. 

^ S ft- 

^ ^ L’antico atato di C’ang-ciu (Nota dell’antore), . 

5 7jc 

« illi- 

Nome del Sodgiana (y. Wells Williams, A syllabic Dictio- 
nary ecc. pag. 320). 

^ ^ m. Secondo il Doolittle (op. cii pag. 208) SuJi-t‘S h il nome 
cbe gli An-ts‘di o Ien-ts‘&i avevano nel sesto secolo. 

» « m- 

10 Jf. 


ia Persia. 
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ritiene die sia Vantico state di Tiao-ci e in qualdie mode ricorda 
An-hst e Tiao-ci. Cosi sembra ed e tutto quello die di quei 
tempi e rimasto ancora degli Stati suddetti. Le sole cose che si 
possono rilevare a proposito delle loro yicende, soeo che gli 
U-^iln scacciati dai (jiuan-gmWn ^ si trasferirono a ovest dei 
monti Tfung\ die lo state di G‘ang si estese yerso nord e 
ne ebbe sottomesse quelle tribb; che gli lue-t'i si avanza- 
rono verso il sud e occuparouo la regioue settentrionale dell’ In- 
dia e che la oonfigurazione di questi paesi cambi5 interamente. 

La storia dei Sui ^ ricorda Tu-hui-lo-i-td ^ ma non ne 
da notizie. La storia dei Tang pih chiaramente dice : « Tu~ 
hui-lo-Hd e altri Inoghi sono situati nell’antico Ta-hsid a 
ovest dei monti Tfnng e a sud del finme' JJ-Mn Onde 
sembra che Tu-liui-lo-t-td fosse nel territorio di Baleh. 

La storia dei Tang dice inoltre che « Ci-Uen~fen della ca- 
sata Ciao-t domin5 i noye stati di Tang, An ^ , Ts'do ® , 
Sci Mi Eo Euo-s'm U-ti e Dei qiiali C^ang 


^ 5iome di orda di XJnni dato loro per diaprezzo (Wells Wil- 

liams, Sill. Diet. p. 305). 11 Doolittle (op. cit. pag. 203) chiama qaesta 
orda Giu-giu e la dice discendente dai T‘o-jpo BM) coi quali yive- 
vano insieme nel paese di Calca sni confini della Siberia. Alla fine del 
quarto secolo i Giu-giH sottomisero i Gao-c‘e e i T'u-ciui 

WC) 6 divennero molto potenti. 

2 La storia dei Sul comincia dal 581 e va fino al 617 d. C, 

® ^ te. IS, Tocharestan. 

i!^ iilF, I’Amu-Daria. 

5 • 

• f. 

’ state al nord di Fergana. 

» *■ 

9 

10 i/i- 

La storia dei Sul nei ricordi dello stato di C‘mg, dice: «Iredi 
quello stato ebbero in origins il casato U&n e appartennero agli luHl. 
Dapprima stavano nella citt^ di Gia.o-4 a nord del monte G‘i-U^n (fI5 
5^); ma essendo stata distrutta, yalicarono in direzione occidentale i 
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fii cMamato Sd-mo-eUn ^ e si trova a sud delle acque 
Na-mt 2 ; j_ri, fii cHamato Pu-hiio ^ ed 5 presso il fiiime 
U-M ; Euo-sin fu cMamato Huo-li-st-mi ^ o aiiclie Ouo-l^ 
e si troTa a sud del fiume U-M e coufina col siid-ovest di 
Po-ssU. Tiitti conoscono la scrittiira e il commercio. I giovani 
a 20 auui partouo pei paesi limitrofi e fanno gimdagni da non 
dirsi ». Nel ricordo di tali costumi vi e qualche somiglianza 
coi Tadgiki-sarti e percid si pu6 rilevare che Na-mi h il mo- 
derno fiume Zarafsciau, clie Sd-m6~eUn ^ e Samarcanda, che 
Pu-hu6 e Buchara e che h Charezm cioe Khiva. 

Grli lu^Yi " si aunessero questi te ritori e scrissero i uomi 
di liiogo con suoni della lingua mongola. D’allora in poi le 
antiche denominazioni cinesi sono cambiate interamente, e le 
vicende di quei Inoghi non sono piti narrate. La storia dei 
Ming ® crede che Samarcanda sia il territorio di Ci-ptn dei 
Ea% 0 Tsao dei Sul] ritiene che vi sieno stati 53 sovrani 
e ricorda pih di 30 stati. La maggior\parte dei quali sembra 
che sieno a oriente di Tashkent, ma non h possihile verificare 
il loro nome, posizione e direzione. 


monti fs‘un(/ ed ebbero quello state. Ci-soiu~kd-fen dominb poi gli stati 
a destra e sinistra dello state di C’ang e prese per casato Giao-A come 
prova di non aver dimenticato la culla Brano di storia cinese ripor- 
tato dall’autore. 

^ ^ ^ ISj 0 anebe Mi It M, cbe h Est-uan^oln H j?) 
della storia del nord. 

^ ^ 0 anebe P||. 

^ 1 f'j f m- 
■’ I'J- 

Dinastia mongola regnata in Gina dal 1206 al 1367 d. C. 

» Dal 1368 al 1653. 


Lodovico Nocbntini. 
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DEUX TRAITlilS DE LA MUSIQUE 


I. 

Le Li-Yo du Sing-li tsing-i. 

Dans im volume pr^cMent du Giornale della Societd 
Adatica ItaUana]\i expose les principes gouvemementaux tels 
qu’ils se trouvent dans le grand recueil ptilosophique intitule 
Sing-U tsing-i ou « Sens pur du systeme de la Nature » . A 
cette occasion j’ai explique ce qu’etait cet ouvrage, comment 
il avait 6te compose par ordre et sous la direction de I’empe- 
reur Kangli ^ quelles en avaient ete les principales editions, 
les commentates et le reste, de quels textes j’avais use et ce 
qu’est la version mandchoue qui m’ avait servi de point de 
comparaison continue]. 

Je n’ai plus h revenir Ik-dessus; je puis et dois me con- 
tenter de renvoyer mes lecteurs cette introduction qui servira 
naturellement h tons les extraits que Ton puisse faire de 
r EncyclopMie philosophique du grand Empereur. 


1 Voir, pour des reiiseigiieinents complets, notre livre: L'dcole phi- 
losophique moderne de la Chine. Introduction. 

Gionale della. Societd Asiatica Ilaliam. — VI. 


11 
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C’est ^ elle encore que j’emprunterai aujourd’hui les ren- 
seignements assez curieiii qu’elle nous donne sur la musique 
et les rites chinois. 

Outre ce qu’ils nous apprennent en ces deux matieres, ils 
ont encore cela d’ inttasant qu’ils nous font connaitre les 
preoccupations principales des lettres chinois en ce qui con- 
cerne ces deux objets. 

On sait quelle importance les Gliinois ont attache, de tout 
temps, aux rites et h, la musique. A leurs yeux, ce sont les 
fondements de I’ordre social. L& oil ils ne sont point en hon- 
neur, il ne saurait regner ni ordre, ni paix, ni concorde, ni 
vertu. 

La puissance attribuee aux rites se comprend assez bien. 
Les rites selou le langage OMnois, etant les regies de tous 
les actes des bommes, I’application de tous les principes de 
morale, leur observation assure celle de tous les devoirs et 
partant un etat social et gouvernemental aussi parfait que 
possible. 

II n’en est pas de mdme de la musique, et nous compre- 
nons assez difficilement la vertu qu’on lui attribue au Pays 
des Fleurs. Ce n’est point cependant un fait exceptionnel, car 
.le mytbe d’Amphion, par exemple, semble avoir ete inspire 
par line conception analogue. 

Les id^es cMnoises concernant la musique proviennent en 
grande paidie de la notion qu’ils se font de la nature de I’gtre 
en general et de la production des gtres particuliers par les 
forces essentielles et primitives de I’univers. Aussi rattacbent- 
ils la formation des sons musicaux au poids, au nombre, b la 
mesure, aux astres, au mouvement general des corps qui com- 
posent I’univers visible pour I’bomme. Le tout, bien entendu, 
sans principes sAieux et par des combinaisons arbitraires. C’est 
ainsi qu’ils reconn aissent cinq tons principaux parce qu’il y a 
cinq elements, et douze notes diffAentes parce que I’annA 
compte douze mois, etc. Ils croient k des tons ingles et fe- 
melles comme les deux grands principes de la nature (Fa?^^ 
et Tin) parce que dans la nomenclature ils se trouvent.aux 
cbiffres pairs ou impairs. 
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Une idee plus rationnelle est celle qui leur fait redierclier 
les rhythmes grayes et donx parce qii’ils sont plus propres 
k maintenir la douceur des mceurs et I’liarmoiiie des coeurs, 
comme les gouts s&ieux. Aussi ont-ils toiijours estime comme 
un devoir des goiivernants de veiller ^ ce que la miisiqiie con- 
serve les caracteres propres ^ produire des effets heureux de 
paix et de concorde. On ignore entierement ce que pouvait gtre 
cette musique de la Chine antique qui produisait des effets si 
nierveilleux, qui ravissait Kong fou-tze au point de lui faire, 
pour aiusi dire, oublier sa propre existence. Celle d'aujourd’hui 
n’est plus malbeureusement qu’une veritable cacophonie oil 
cbaqiie instrumentiste semble chercher h I’enaporter sur les 
autres par le bruit. 

Ce que nous en dit le rituel pr^tendu des Tcheoux ( Tcheou-U) 
nous moutre les principes d’harmonie re^us au III® siecle avant 
notre ere, sous uu jour assez singulier. Aiusi quand les voix 
cbantent le fa dieze, les instruments I’accompagnent du fa ua- 
tiirel ; le do va, de m^me, avec le si ; luais les autres accords 
sont formes par mi avec soU la avec re, do'^ avec la^ et re^ 
avec fa^^. (Voir le livre XXII, art. Ta sse yo). 

Aujourd’hui dans les chants officiels, I’unisson regne gene- 
ralement, excepte en quelques cas oil certains instruments ac- 
compagnent en quinte en montant et en quarte en descendant. 
Les demi-tons y sont, du reste, tres pen employes. 

L’origine de la musique chinoise se perd dans la nuit 
des temps. Les lettres Fattribiient a Ling-lm^ ministre de 
I’empereur Iloang-ti (XXVIP sitele a. C.). Ce grand homine 
apprit h reconnaitre et k fixer les sons des differentes notes 
musicales en entendant chanter un phenix auquel sa femelle 
faisait echo en repondant a chacune des six notes fortes fa, 
sol, la, si, do^ et re^' par une des notes faibles sol^^, la^, do, 
re et mi. 

Le ton fondamental des chinois est le fa qu’ils determi- 
nent en prenant un tuyau de bambou long de telle fa^on qu’il 
contienne cent rangees de graines de millet noir et douze cents 
en tout. Le son de ce tuyau donne le ton normal qui sert de 
base k la fixation des autres. 
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Les Cliinois connaissent les 12 toBS et demi-tons qu’ils 
appellent lu g; mais la pluparfc du temps ils n’emploient que 
les cinq tons entiers de la gamme majeure qu'ils ennmerent 
dans lenr succession par quinte. 

Ils donnent des noms spdciaux aux douze lils (tons et demi- 
tons) les enyisageant d’une maniere abstraite sans rapport avec 
les sons on notes ; ils en ont d’aiitres pour ces dernieres, mais 
les demi-tons, n’etant consideres que comme des resonnements 
des tons entiers sup&ieurs, portent le nom de ceux-ci, auquel 
est joint un qualificatif indiquant ce rapport. 

Les cinq notes fondamentales s’appellent Kong, Bang, Eio, 
TeU et Tu: ce sont les notes fa, sol, la, do, re. 

Kong est le mot de'signant le palais dii souyerain, centre 
et fondement de I’etat. 

Les deux demi-tons s’appellent 71? A 2 (qni tend au TcM, 
si) et pien-Kong (qui tend au Kong^ mi). On dit aussi Yo- 
tcM et 7o-kong. 

Toiitefois ces noms sont attaches aux 7 notes de telle 
fa^on que chaqiie In on tuyau donnant h sa base un son de'- 
termine peut etre base lui-mdme de la gamme ; ce qui donne 
sept fois douze, on qiiatre vingt qiiatre modulations. 

Toici, S, titre de curiosite, comment le Lic-lii explique la 
formation du Eoang-tchong ou « tnyau fondamental » , dans 
son premier chapitre. 

Get instrument est long de 9 pouces {tsun), sa circonfe- 
rence a 9 lignes {fen, 7io de pouce), en smLace il a 810 fens. 
C’est le principe des sons du Yamj le mouvement du prin- 
cipe vital du Yang. C’est pourqiioi h nomhre de ses mesures, 
tstm et fen, est neuf. 

On ohtient le nomhre musical voulu pour cet instrument 
en conpant un morceau de huis en forme d’etui de sorte que, 
quand on souffle, le son soit harmonique et qu’ en le prolon- 
geant, le sentiment y eorresponde. Alors le nomhre requis est 
atteint. Si 1’ on calciile sa dimension, on trouvera 9 tsun, et 
pour sa circonfflrence 9 fen. Multiplies I’un par 1’ autre, ces^ 
nombxes donnent 810 fen. C’est ce qu’on appelle la base des 
U/s. La mesure et le poids sont calcnles d’apres cette base et 



DEUX TBAITES DE T-A WI'fjlQrE Ifi-") 

Ton forme les, onjrs Ills en relevant on I’aloaissant. Tsai Yoiui 
des Hath Meng-heng des Tchui et Wei-tchao des Wa ont 
pris pour base nn diametre de 3 [ol; cette base etait trop 
petite et le quotient prodnit etait trop faible. IIo Yuen des 
Song prit 3 fen, 4 li, 6 hao. C’etait trop et le quotient 
devint trop fort. C’est seiilement Mi- Slum I de Su tchong tchi, 
des Song, qni trouva la base de 3 fen, 3 li, 8 hao, 4 sse 
et 4 ho f nombre a pen pres exact. La circonference sera de 
10 fen, 6 U, 3 hao, 4 sze et 6 ho. 

Les chinois donnent anssi aux Ifis les noms des 12 ani- 
inaux qni composent le c^mle annuel de 60 ans et servent 
egalement k designer les douze beures du jour. 

Le rat, le tigre, le dragon, le cbeval, le singe et le cbien, 
dit le Lu III, appartieunent an Yang et sont produits en des- 
sons 2. Le boenf, le lievre, le serpent, la brebis, le coq et le 
pore appartiennent an Yin et naissent en dessns. 

On a anssi calcule le nombre. total du plus petit diviseur 
contenu dans cliaqne Itl ; on arrive pom: le douzieme an cMifre 
de 131072. Ce cMffre dit rauteur du Lu lii, n’etant pas divi- 
sible par trois ^ il ne pent engendrer de nonveaui las; c’est 
done le dernier de la s&ie. 

Tchou-hi continue par des calculs tres originaux mais 
tres pen pratiques que nous passerons sous silence. 

Une autre conception musicale ^ laquelle les Chinois atta- 
chent la plus haute importance et qni caracterise leur gout 
musical, est celle des timbres on genres de son que rendent 
les differentes mati^res avec lesquelles ils confectionnent leurs 
instruments sonores. 

Ils en distinguent huit, h savoir : la peau, le metal, le bois, 
le bambou, la sole, la pierre, la terre (cuite) et la calebasse, 
avec lesquelles ils font des tambours, des cloches, des gongs, 
des flutes, des instruments h corde, des pierres taill^es et sus~ 


1 Le li, le hao, le sze et le ho sont les sous-diviseurs successifs 
de la ligne suivant le nombre. 

2 Los sons bas sont les sons forts. 

3 131072:3 = 43690 + 2 . 
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pendues rendant un son harmonieux comme nos lames d'acier 
on de Terre, et d’antres petits instruments a Tent. La cale- 
basse est emplo3me, s^che et vidOj pour j enfoncer des tuj^aux 
gradues comme ceux des Mtes de Pan. 

Dans ces timbres diffe'rents, les CMnois ne cherclient point 
des combinaisous harmoniques on melodiques, mais uniquement 
des voix partant comine des entrailles de la nature et propres, 
par leur beaute, emouYoir le coeur, h faire yibrer ces cordes 
int^eures qui font tressaillir I’^me de I’liomme sensible aux 
cbarmes du Trai et du beau. C’est en cela surtout que con- 
sistait la perfection de la musique antique: justesse des sons et 
beaute des timbres. 

Le reste toucbe pen le coeur du CMnois, les plus belles 
symphonies de Beethoyen, comme les melodies les plus ravis- 
santes des Donizetti et des Yerdi sent pour eux des sons morts. 

Mais nous ne pouyons entrer dans^ plus de details ; ils se- 
raient inutiles h notre sujet. 

Yoyons maintenant, sans plus nous arreter, le chapitre du 
Sing-U tsing-i qui fait I’objet de notre pre'sent traTail et dont 
nous donnerons les passages les plus importants. 

Chap. IV. — Des rites et de la musique. 

Les rites ont pour fondement les idees et les sentiments 
des peuples. Les objets des rites ont ete cr^es par les coutu- 
mes populaires ; les Saints dirigent conformdment les premieres, 
et reglent les seconds en leur donnant leur lustre. 


Tout rite a une pensee qui Fa inspird; ce qu’il y a de 
plus eleve dans un rite c’est le respect de son principe ra- 
tionnel. Manquer h son principe et suiyre sa lettre, c’est le 
fait du prdtre charge de rdciter les pridres (mdcaniquement). 

Dans la musique des anciens Souverains on employait les 
lils et Ton en cultiyait les sons; maintenant que Ton ne sait 
plus rechercher les Ms ^ on ne pent se her aux oreilles des gens. 


I Les cliinois ne reconnaissent point les sons a la simple audition; 
leui's organes n’ont point, en general, assez de finesse. Les tons etleurs 
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CoDsequemment le point le plus difficile, la recherche dii 
son moyen (dn ton normal), doit se faire par celle des lils. 

Si Ton n’atteint pas les lus on ne pent avoir ce ton. 

Le lu est nn nomhre natui-el h Sa mesim actuellement 
n’est point exacte; on pent seulement prendre comme norme 
I’nsage actuel, mais elle n’est point semhlahle k I’ancienne. 
Oar hien que des choses de ce genre soient le prodnit de lenr 
nature spontanee, cependant elles snhissent I’inflnence de I’action 
des honrmes, 

Les anciens out procdde en cela grandement k lenr fantaisie. 

Le ^ actnel est plus long qne I’ancien; si Ton vent 
rendre parfaitement exacte la mesure dn on doit partir 
des His 

C’est le lien qui a regie le Soang-tchong La fixation dn 
son de cet instrument n’a pas presents de difficulte ; le son en 
est connn par lui-meme. En observant les tons hauls et has 
on parvient aisement k le regler, on fait passer nn grain de 
millet k travers mr tube crenx de maniere k ce qn’il remplisse 
le crenx. On fait entrer plnsienrs grains dans le tube, et c’est 
en les comptant qu’on fixe la mesure. 

L’ancien usage 6tait de mettre dans le tube mille deux 
cents grains de millet. Le grain des monts Yang-Teou ne 
repond pas k ce calcuL On doit en prendre de plnsienrs especes 


interyalles ont etd fix^s par le nombre des grains de millet contenus 
dans des tuyaui de bambou, par la longueur des cordes en pouces et 
lignes. Mais ces supputations sont souvent inexactes et la cacophonie s’en 
suit irrdmddiablement. 

1 C’est un produit de la nature qui engendre, dans certaines con- 
ditions, le ton normal ; celui-ci, dtant une fois produit, engendre par Ini- 
mtoe les autres tons. 

2 Le pied, dont le tsun (ponce) et le fen (ligne) sont des divisions. 

3 C’est en reproduisant les tons naturels et en calcnlant la lon- 
gueur des tuyanx ou des cordes qui les produisent que Ton retronvera 
la mesure juste et vraie. 

^'Le Boang-tcTiong est le tuyau qui donne le ton fondaraental, ou 
Kong {fa). 
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efc de diff&'entes grandeurs et clioisir ceux qui conviennent \ 
pour arriver k ime juste mesure. 

Jadis Fo Siang sheng voulant regler la musique prit des 
grains de millet des monts Yang-teou^ les passa au crible, 
retint ceiii de moyenne grosseur et s’en servit pour fixer la 
mesure- Mais c’etait la regler faussement 2 . 


4. La musique ancienne ii’est plus connue aujourd’liui ; ceux 
qiii ont cerche ^ I’approfondir Tout d^claree incomprehensible. 

Cependant le livre de I’empereur Yu la ddfinit tr^s bien 
en quelques mots . . . , « Les yers font parler le co3ur, la mu- 
sique module, ondule les paroles » En modulant, ondulant 
les sons, elle donne des sentiments de plaisir k I’ouie des 
hommes. 

Aujourd’hui les chanteurs estiment surtout de moduler les 
sons sans rien changer aux mots. En chantant on s’exerce 
d’abord h bien dire les mots en les prolongeant, puis on s’ ap- 
plique aux lt(S. Quand on connait bien les intonations des lus, 
on apprend quels sons correspondent aux lus 

L’ancienne musique visait ^ ddvelopper la vertu, les sen- 
timents de paix et d’ union, le calme de Tame. Ceux qui dans 
la suite- se sont occupes de musique n'ont plus cherche que les 
sentiments, de tristesse De la vient ce que disait Tchmg 


1 Les grains trop grands ou trop petits donnent une mesure faussc 
il faut choisir la grandeur moyenne. On comprend aistoent le peu de 
suretd que donne une pareille base. 

^ Les grains n’ayant point la' dimension ne'cessaire. 

3 Voir le Shu-King. Cette definition de la musique tr5s insuffisante 
pour nous est presque adequate pour les Cbinois. Leurs chants ofiiciels, 
tout au moins, ne consistent qu’en une note accompagnant chaque syllabe 
prolongde m^lodiquement. 

^ Jadis les sons dtaient la chose principalej on s’appLiquait surtout 
h les profe'rer justes et beaux; aujourd'hui on fait surtout attention aux 
mots, k les bien prononcer en les prolongeant dans les modulations du 
chant, 

5 La mdlancolie vague des Smes tendres et riveuses qui n’ inspire 
ni courage, ni gdndrositii, ni vraie afiection. 
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2 yliig-konrj : « les sons n’ont rien quo de triste et melanco- 
lique « . — Cette tristesse n’inspire que de mauvais sentiments. 

Le chant ne doit done etre ni trop hant ni trop has. Trop 
liant il porte h la malyeillance et k 1’ impatience ; trop has il 
dispose h la l^chete et la mollesse. Parvenir k la racine (des 
choses), connaitre tons les changements (des §tres), e’est le hut 
de la miisique h 

5. IVgo Yang-siu dit: Sous les trois premieres dynasties, 
et avant encore, le gouTernement de I’Etat procMant d’lin seal 
inincipe ^ les rites et la mnsique penetrerent 1’ empire. Depuis 
lors, la puissance provenant d’une double source, les rites et 
la mnsique ne furent plus qu’un vain nom. 

Jadis les palais, la tente, le char et la litike etaient les 
lieiix de sejoiirs et les sieges ; le vgtement de dessus, la jupe, 
le casque et le bonnet dtaient les habillements employ k. 
Le verre, la coupe, les plateaux, les vases etaient leurs vases ; 
le metal et la pierre, la soie et le roseau formaient les instru- 
ments de mnsique. On les 6 inplo 3 ^ait dans les temples de la 
cour, on s’en servait k la cour du prince, et tout en servant 
les esprits, on gouvernait convenahlement les hommes. 

Ensuite on fit les assemblies et audiences du nouvel an 
et des saisons, on commenpa les visiles k la cour, les ambas- 
sades, les hommages rendus, les inspections et enqu§te. 

Pour assurer I’union et la paix, on introduisit I’usage des 
repas donnes apres les exercices du tir ^ dans les cantons : puis 


1 Nous retrouvons ici les tMories de la philosopliie naturelle des 
Ghinois ; les changements des tons proviennent des mouvements des forces 
naturelles que Ton ne comprend qu’en penetrant jusqu’k la racine, Pes- 
sence des 6tres. 

2 La convenance, le hien g^n&’al. Aprfes cela TinttrSt, la Tolontd du 
Maitre autocrate devint la seoonde source de Texercico du pouvoir. 

3 La Chine ancienne axait des exercices publics de tir, qui se pra- 
tiquaient a tons les centres de gouvernement depuis le canton jusqu’h la 
cour souveraine. A ce tir dtaient convoquds les princes (a la cour), les 
inagistrats et mSnie les^,gens honorables des localit^s. Ce concours de tir 
servait a faire preuve d'habilete, d’activitd, d’observance des rites. Les 
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on exer^ait les intendants des champs, des ecoles et colleges, 
pour rendre chacnn capable d’exercer des fonctions. 

A dater de 1^, toutes les affaires des localites et des mai- 
sons, des champs, des mariages, des inorts et antres causes 
de joie ou de peine, toutes les occupations et actes du peuple 
ont etd regies par les rites; toutes les vertus, toutes les actions, 
les mouvements, le maintien, le hoire et le manger, tout j a 
et4 souinis, rien n’y a dchappe. C’est pourquoi Ton dit qiie le 
gouvernement emanait d’line seule (source) et que les, rites et 
la musique penetraient le monde entier. 

Apr^s la chute des trois dynasties, les Ts'ins changm-ent 
tout ce qui existait aiiparaTant. Des lors ceux qui occupaient 
(le pouYoir sur) le monde, depuis le fils du ciel, n’ employment, 
pour les noms et les titres de tons les magistrals, les moeurs 
et contumes du palais, les demeures, les chars, les habille- 
ments et ustensiles, que des noms et choses employes dans 
I’etat de Ts^in. 

7. Dans ces circonstances, malgre la volonte du prince de 
diriger et de r^ormer toutes choses, il ne put jamais sur- 
passer ni meme atteindre I’eclat des trois dynasties. Tout 
entier aux coutumes du temps, il ne sut qu’y aj outer ou 
retrancher quelque pen et, en general, se contenta de traiter 
(les rites) avec legkete et negligence. 

Quant aux affaires du jour, on ne regarda comme essen- 
tielle que la tenue des listes ^ les proems et enqu^es, I’arm^e 
et les proYisions de viYres. C’^ait lit tout le gouvernement, 
toute la direction du peuple Sous les trois dynasties, pour la 
musique et les rites, on cherchait ^ perfectionner, les noms et 
les choses, on les confiait aux magistrats compdtents, puis, les 
prenant an moment propice, on les employait au temple et a 
la coiir du prince. Lh maient les Yrais rites et 1’ instruction 
du peuple. 


nominations et avancements se faisaient d’aprfes cette dpreuve. Aprfes le 
tir, le chef du lieu donnait un repas. (Voir mon, I-U), 

1 Eegistres de la population, base de la repartition des redevances. 
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Mais le gouveruement des Wins ^ fit iin vain nom des rites 
et de la miisiqiie. 

Depuis les Han ^ tout est confie h des magistrats spe- 
ciaux, charges des actes liturgiques meme les plus infimes tels 
que monter, descendro, saluer, cMer le pas, se prosterner, 
s’agenouiller, se tenir debout, etc. 

Aussi qiiand les prefets veulent fonctionner dans les temples, 
ou h, la cour du souverain, ,^dans les choses meme qui les con- 
cern ent, ils n’entendent plus rien aux rites. En vain demande- 
rait-on anx gens du jour d’observer les points les plus impor- 
tants des rites et de la musique, d’en penetrer la pensee, de 
les enseigner, de les restaurer; ce serait peine inutile. Ils n’en 
sent plus capables. 

D’une reponse de Toliou-hi k ses disciples il resulte que 
le plus grand trouble, les plus grandes erreurs etaient celles 
qui regnaient dans les rites du deuil et des sacrifices. Geux 
de la prise du bonnet et du mariage n’ etaient point aussi 
alterfe; qu’on pourrait aisement retablir eeux des anciens ri- 
tuels. Mais ce qui n’est point tolerable, ajoutait le philosophe, 
c’est qu’on n'en comprenne plus les principes et la raison 
d’etre des prescriptions. 

Tchou-M voulait qu’on en revint h 1’ institution des fiefs 
et des champs communs donnas en allegeance; qu’on donnSt 
aux magistrats de m^rites superieurs des fiefs d’un Mang 


1 Les Ts'ins reunirent tout I’empire sous leur sceptre et d^truisirent 
la fdodalitd. Le plus c^l^bre d’entre eux Ts'in shi Hoang tl, est coiinu 
par la destruction des lirres canoniques sp^cialemcnt des rituels, dont 
les prescriptions gSuaient sou despotisme (255-206 a. C.) 

2 (206 a. C. S, 221 p. C.). — Les premiers princes de cette dynastie 
cherchdrent ii reconstituer la litfcdrature antique et spdcialement les rituels; 
alors furent composes le Tcheou-li et le Li-ki. 

3 Tons ces actes et la manibre de les faire dans les circonstanees 
officielles, sent rdglds par les rites. On pent voir a ce sujet le premier 
livre du Zi-ki, Vl-li tout entier (dont j’ai donnd la traduction) et le 
Rituel religieux imperial dont la traduction paraitra prochainement. 

4 Les anciens rites supposaient I’existence des fiefs que les Ts'in 
araient ddtruits. Ces fiefs pouvaient aussi servir de moyen de recompense 
pour les magistrats d’un hant mdrite; mais en ce cas il ne s’agirait 
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qu’on r^partit ^galement les tribnts des campagnes et qii’ on 
tint en bon ordre les fosses et les cananx servant de limites. 

II prescrivait en ontre d’enseigner les vertiis, les devoirs, 
la pratique des occupations journaliw’es ; le chant aussi selon 
les regies, et d’enseigner tout cela, selon le Teheoii-li ^ dans 
les cantons et les villages. 

S’ il veiiait h naitre des Saints mgme, ils ne pourraient 
rdtablii’ les anciens rites. On peut done se tenir k certaines 
regies actuelles qui en different. On doit observer les choses 
essentielles sans s’arreter h tons les petits details. Meng-ize 
lui-mgme ne s’est pas ocenpe des choses accessoires et de pen 
d’iinportauce. 

Pour inoi je n’ai pas appris les rites des princes feodaus, 
mais seulement les devoirs communs an souverain et au peuple 
de porter le denil de trois ans 2, avec les habits grossiers 
coupes, puis ourles, de prendre alors uniquement du riz 
bouilli, etc. O’est la le fondement essentiel. 

Parmi toutes les choses qu’on enseignait jadis: les rites, 
la musique, le tir, le maniement des chars, la lecture, le 
calcul, e’est la musique que Ton doit sp^cialement cnltiver. 
Son enseiguement est des plus importants. 

Kwei ^ pour la formation du fils aine du souverain n’ en- 


plus de fiefs souverains, mais simplement de ceux qui dounaient droit a 
une autorit^ prdfectorale et aux revenus du pays ainsi constitu^. 

Le hiang se composait jadis de 12,500 families; mais il ne s’agit 
probaWement que du hiang modeme ou localitd de campagne. Autrefois 
aussi les champs dtaient partagds entre le’ souverain qui avait la terre 
du milieu, et les families du pays qui recevaient les carrds de terre for- 
mds tout autour, moyennant une xedevance et la culture du champ royal. 
Les ddtails de cette constitution, disposition des champs, redevance etc. 
changdreut avec les diffdrentes dynasties. Nous craindrions d’abuser si 
nous entrions dans ces particularitds. 

1 Suivant la prescription du Tcheou-li qui charge le Ta-sse-tu de 
le faire et de veiller h ce que cela se fasse. 

2 Pour ses pdre et mdre. Voir le Kia-li chap. VIU; de ma traduction 
pp, 69 et ss. 

3 Ministre de la musique de Shun, celui-la mOme qui disait qu^ les 
animaux accouraient au son de sa musique {Shu-King II, 1, 24). 
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seignait qtie la musique. G’est elle aussi qiii est 1’ objet des 
fonotions dii Ta-sse~yo On doit i’etudier constaniment sans 
empress ement exagere comme sans negligence. 

Le Shu-King contient cette sentence meryeilleuse : « On 
exprime ses pens^es par les vers ; on module les paroles par le 
chant » . Les modulations proviennent de ce prolongement ; on 
harmonise les sons en observant les liis. 

IJn des’ disciples de Tehou-hi ayant interroge le Maike 
sur la portee et le sens de ce principe, le philosophe repondit ; 
Les anciens, en faisant des vers n’exprimaient que ce qni 
etait profondement dans leiirs coenrs. Ce qu’ils en avaient 
emis de cette manike par la parole, d’autres le chantaient 
en ces vers meme. Suivant le metre de ces vers, les sons purs 
ou mSles, longs ou courts etaient harmonises selon les lus. 

Les gens de nos jours font tout le contraire; ils flxent 
d’abord les modulations musicales, puis creent des paroles qu’ils 
adaptent aux sons. 

Les anciens appliquaient la musique aux vers, depuis on 
a applique les vers ^ la musique. 

C’est seulement ^ condition de savoir tirer par le souffle 
le ton normal du tube des lils que Ton pent atteindre h des 
tons justes. 

Mgme avec le pied des Tcheous, et le millet du mont 
Tang teou, eut-on aussi bien la mesure exacte, si Ton n’attrape 
pas le ton normal, on n’arrivera rien de bon 


1 On voit ces fonctions expliquf^es an liv. XXII, art. I du Tcheou-li. 
Le Ta-sse-yo dirigeait les etudes, spdcialement celle de la musique des 
princes et fils de grands fonctionnaires. Cette musique comprend le chant, 
la prononciation des yers, les danses pantomimes. II veille ‘^la conserva'. 
tion des instruments normaux et des types toniques. II xfeglo le choi.x: 
des morceaux chanter et jouer. II veille aussi a ce que les instruments 
musicaux soient ^cart^s des demeures funehres, selon les rites, etc. Son 
nom signifie litt^ralement : « Grand rdgissant la musique ». 

® Chaque tuhe doit avoir son ton a Ini, il ne suffit pas qu'il ait un 
ton jnste quelconque; il faut en outre que toute IMchelle commence par 
la base noraiale. 
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Tai~Uou de la presente dynastie ^ saint et excellent prince, 
n’avait jamais etudie les lus‘, mais enteudant les tons de nos 
instruments il les trouYa trop hauts, d’line maniere deplai- 
sante ; il les fit baisser d’nn fen ^ et obtint ainsi des sons 
dotix et barmoniqiies inspirant des sentiments de paix. 

La musique regime par Tai-tsong des Tang, comme celle 
des Song est donee et liarmonieiise. Il en est ainsi depnis 
longtemps. 

Il est dit an Koite-Yu: c les Uis ont etabli la mesure 
exacte d’apres le Kiun » or le commentaire de Wei-tchao 
porte qne le Mmi est le battant des cloches, long de 7 pieds ; 
on r attache avec nne corde de sole, mais on ne sait comment 
sa mesnre a ete fixee. 

Il est de sept espkes (selon la note qni sert de base k 
I’echelle des sept tons principanx). 

Si Ton constitne I’echelle de la maniere snivante: 


Le Hoang-tchong 


(l^"e 

note, fa ) 

■» Lin-tchong 

( 8® lii) fait egal k tehi 

(5® 

» do) 

« Tai-Uu 

( 3® M) » » » shang 

(2® 

» sol) 

Nan-lu 

(10® La) » r. yu 

(6® 

" re^ 

» Ku-si 

( 5® la) ” ?) » /cio 

(3® 

« la ) 

" Ing-tchong 

(12® la) » « » yo-kong (7® 

« mi) 

« Jui-pin 

( 7® » !» » yo-tohi 

(4® 

« si) 

(e’est-k-dire si Ton forme I’echelle des lus on 

douze demi- 


tons, en partant dn son fondamental (fa) et allant de qninte 
en qninte fa^ do, sol. re, la, mi, si) ^ ; 


1 Ce texte hien c|u’iiise'rd en cet endroit se rapporte an premier 
des Mings. 

^ Une ligne, on dixifeme partie d’un ponce. 

^ . Kiun. Ce mot dont le caraet^re est formd de « terre » et d’K egal » 
signifle « niveau ainsi « mesnre C’dtait le baton de mesure pour les 
cloclies et autres instruments, pour leur donner des tons diffdrents et justes. 
Ce mot ddsigne aussi le b§,ton ou 1’ instrument servant a marquer la 
mesure. 

^ On devrait ainsi continuer les liis'. re^, la^. 
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les sept lil8 formeraient ainsi tm Kiun et les sons s’hamio- 
niseraient parfaitement. 

Lorsqiie les anciens voulaient accorder les sons des instru- 
ments, ils les mettaient aiix tons des liis ; car c’est seulement 
quand tons les instruments s’accordent an point de vue des Ms 
que Ton peut joiier convenablement b Mais leurs suecesseurs 
lie sacbant plus former tons les liis sur les instruments k vent 
se bornerent an senl Kiun. 

L’empereur Wu-ti des Liangs ^ fit faire un instrument 
normal composd de 13 cordes; il avait ainsi deux fois le pre- 
mier lil ou Hoang-tchong. Pour former les liis on avait des 
anneaux que Ton fixait k la distance de lignes et de ponces 
requise. Mais 1’ instrument modMe n’a besoin que de 12 cordes 
et de 11 anneaux au moyen desquels on assiijetit les 11 cordes 
qui siiivent la premiere ou qui accompagnent la fondamentale, 
celle du Kong {fa) correspondant an lil Koang-tchong. II 
faut 12 cordes comme il y a douze mois. 

II est dit au Tcheou-li: « au sacrifice il ne faut point 
employer le ton shang ^ La raison en est que Wa- Wang 
I’aurait fait jouer pour vaincre et abattre les troupes du tyran 
Sheou. 

A ce sujet un des disciples de Tchou-hi exprimait des 
doutes; les Saints, disait-il, n’ont point de semblables pensees. 

Le Maitre lui r^pondit : Les musiciens voient dans ce ton 
line pens4e, un accent de combat et de meurtre; c’est pour- 
quoi il est dit de ne point en user en sacrifice. On peut se 
passer du ton shang., mais non de la note elle-mSme Quand 
on fait de la musique les cinq sons doivent s’y trouver regu- 
likement. 

Aujourd’bui, en cbantant, on prend le lu Koang-tchong 


1 Tons doivent donner un lu et non un son interni(!diaire, une frac- 
tion de ton. 

2 Bdgna de 502 a 550 p. C. 

3 Le second j sol de notre diapason. 

^ On ne doit pas jouer dans le ton de sol, mais on peut employer 
cette note qui est indispensable k d’autres tons. 
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(le comme son fondamental ou Kong (le fa) et le ta-lu 
(le 2'^ et le faible) eomme yii, (5® son re). 

Quelque soit le son initial, si le Kong est la base c’est 
le ton de Kong. Dans le morceau il pent y avoir abaissement 
de ton mais les cinq tons doivent §fcre egalement employes. 

Oelui qui use de la miisiqiie pour ameliorer son coeur, en 
verra disparaitre, par soi-meme, la riidesse et la malice. 

Tout ce qui s'adresse aux yeux et aux oreilles pent entre^ 
tenir la vue et I’ouie mais ne les rejouit pas necessairement b 

Danser, faire des gestes, des pantomimes ^ donnent au 
sang la douceur et rharmonie, ainsi qu’^ I’esprit vital, et cela 
sans les troubler. C’est I’utilite principale des rites et de la 
musique. 

24. 3 Tcheng-tse disait: Quelque graves que soient les 
lois pennies, elles ne peuvent empgcber le mal en un instant. 

Bien que le mot sheng (recompeuse) produise une forte 
impression, on ne pent etendre celle-ci jusqu’aux generations 
suivantes, C'est seulement.en donnant un nom posthume de 
louange ou de bldme, que Thonneiir et la honte, la reputation, 
dure h jamais C’est poiirquoi les saints rois de toutes les 
dynasties et les sages ministres n’ont jamais manque d’employer 
ee moyen pour encourager la conduite vertueuse. 

Sse-ma-Kouang ® dans une reponse adressee ^ Tcheng-tse 


1 La musique doit efre employee a cela. Le m6me caractere repi’(5- 
sente Yo « musique » et lo « rdjouir, causer du plaisiri!. 

2 Ces exercices font, pour le Chinois, partie essentielle du Yo « mu- 
sique ». C’est ainsi que le ddflnit le Yo-M ou Memorial de la Musique 
ins^r^ au Li-ki comme Kiuen VII et Pien XVII. 

3 Le texte passe ici subitement a un tout autre sujet. II s’agit de 
I’utilitd de la collation des titres d’honneur posthumes. Ceci est consi- 
d(ird comme appartenant aux rites. 

Les titres qui se conservent apr^s la mort et sont employe's quand 
on park d’un defunt prolongent aeuls la renomm^e. 

5 L’auteur confirme son enseignement par un exemple, Toheiig-t^e 
ctdfebre pMlosoplie du XI® si5cle, I’un des fondateurs de I’dcole du Sing4i 
(Voir men livre; L'ecole philosophique noderne de ‘la Chine, p. 12). 
Tcliang-Ue appartient a la mfme dcole et au indme sifecle, mais il mourut 
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disait: A la demande qui m’a ^te faite relatiTement au nom 
posthume h donner ^ Tchang-tse-heou, j’ai rdpondu en hdte: 

« Depiiis les Han et les Wei^ cette coutume a ete frequera- 
inent siiivie ; on ne pent dire qu’elle n est pas bonne » . 'Etant 
rentre cbez moi j’y ai refl4chi, et il me parait qn’on ne doit 
point le faire. 

n est ^ desirer qne les gens de nos jonxs soient diriges 
de mani^re h r^tablir les rites des trois dynasties : Ce qui 
s’ est fait depnis les Han et les Wei ne doit pas etre tenn 
comme rite et coutume. 

Le cbapitre Kiao te sheng (du Liki) porte : Ceux qui vi- 
yaient au temps passe, et qui n’avaient pas acquis un nom, 
ne receyaient pas de titre posthume. Ce mot « nom « designs 
line fonction de Taifou et au-dessus. 

Le’chap. Tan Kong indiquant la cause de la decadence 
des rites dit: I’usage des lettres de condoleance envoyees aux 
Shis a commence par Siuen-Pe-fott. 

La dignite de Tchang Ue- Heou est sup&ieure k celle de 
Taifou des chefs feodaui ; on pent done lui donner un titre 
posthume. 

II est dit au chap. Tseng-tse Wen L’infMeur ne doit 
pas envoyer de lettre de condoleance ^ un superieur, ni un 
plus jeune k un plus e’est la regie. Le fils du eiel, ho- 
norant le ciel, ecrit des lettres de condoleance. Les Heous ne 
doivent pas s’en ecrire Tun k I'autre; les disciples pourraient- 
ils en ecrire h leur maitre? 

Lorsque Kong-tse mourut, le due Ai ecrivit une lettre de 
condoleance, mais je n’ai jamais appris que ses disciples lui 
aient donne un nom posthume. 

Tse'4ou voulant que les disciples de Kong-tse se donnassent 


quelques ann^es avant Toheng-tze (voir le mgme ouvrage, pp. 83 ss.). 
Sse^a Kouang, c^l^hre historien et moraliste, homme d’etat non moins 
remarquahle, vivait ^ la mfime ^poque. II est le premier antenx de la 
grande histoire connue sons le nom de Toug-hien on « Miroir nniversel 
II jonit en son temps d’nne hante antorit(i. 

1 Le du Li-M. 

Oiornede della Society Asiatica Italiana, VI. 
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I’air d’etre ses serviteurs ^ le maitre dit que c’dtait vouloir 
ti'omper le ciel. 

Les disciples ayant enterr^ pompeusement Yan Ymn^ 
Kong-tse pleura de n’ avoir pu le voir avant cela et le traitor 
comme un fils. 

Les Sages aiment les iiommes selon les rites et leS' regies. 
Si done tons les cliefs du Kmn-tchong desirent qu’on donne 
un nom posthume k Tchang-tse heou, si ce n'est point conforme 
aui rites, il est certain que cette distinction serait contraire 
aux desirs in§me de Tehmg-tze heou. 

Si on veut lui rendre des honneurs, qu’ au lieu d’ imiter 
Tcheu Wen fm^ Tao tching tsieh, Wang Weng Tohong-Ue 
et Meng- tcheu iao, on se regie sur la conduite Kong-Ue. 

(Ainsi les rites doivent toujours et partout etre respectes). 


IL 

Le Yo-ki. 


Le « Memoire concernant la mnsique « a ddj^ et4 cite 
dans la premiere partie de cette etude. Il forme, comme il est 
dit plus baut, le dix-septitoe livre du Li-ki. Son origins nous 
est inconnue, mais il y a tout lieu de croire que c’est un 
debri soit d’un traite plus complet que Wang-yu composa pour 
I’empereur han Tchang-ti tout ^ la fin de I’ere ancienne, soit 
d’un autre qui se trouvait sans nom d’auteur dans la biblio- 
tb^qiie imperiale k la m^me epoque comme I’atteste Liu Siang. 

Il a ceci de remarquable, que le traite de la musique qui 
figure au Sse-ki de Sse-ma tsien en contient de nombreux et 


' Tze-lou, disciple favori de Kong-tze, ardent et hardi en toutes closes, 
vonlait que les disciples du grand homme figurassent dans son cortege 
comme ses serviteurs afin de faire croire que leur maitre ^tait un grand 
seigneur. Kong-tze s’opposa a cette pieuse frauds. 
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loDgs passages. ISFotre Yo-ki n’est-il que ce meme traite com- 
plete quelqiie temps apres le grand historien, comme on I’a 
suppose, ou bien les deux auteurs ont-ils pulse a une seule 
et meme source? c’est ce qu’il serait impossible de dire au- 
jourd'hui, faute des renseignements necessaires. Ce n’est point 
d’ailleurs le lieu de discuter ce point de pbilologie, depourvu 
probablement de tout interet. 

Comme le chapitre du Sing-U que nous venous de faire 
connaitre ^ nos lecteurs, le To-ki mele constamment les prin- 
cipes musicaux k ceux qui reglent les rites. Ces deux objets 
se confondent constamment dans I’esprit des Chinois pMloso- 
phes ortbodoxes ; tous deux devant, en se soute'nant I’un I’autre, 
assurer les foiidements d’un gouvernement juste et bienveillant, 
et de la paix sociale. 

Le. Yo-ki^ par se& principes' mgmes, indique une gpoque 
posterieure ^ Kong-Ue et meme h. Meng-tze. II se. rapprocbe 
des idees du pbilosophe ■ Wen-tse qui vivait an 11® siecle a. C. 
Ces considerations sur la nature intrinseque des etres et leuis 
operations gtaient encore inconnues aux disciples de Kong-Ue 
avant cette epoque. C’est I’etude du Tao telle, qu’elle se fit 
alors qui les mit ^en honneur. Teho%-hi pensait egalement que 
ce livre ne pouvait pas gtre plus ancien que les Ean. 

Le Yo-ki contient une fbule de cboses accessoires qui ne 
nous interessent aucunement, et celles mdmes qui meritent I’at- 
tention sont exposdes avec une surabondance de details d’ ampli- 
fication qui en rendent la lecture fastidieuse. A.ussi nous ne 
voulons en donner que les points essentiels en combinant le 
texte avec les divers commentaires. Cela se bornera h pen 
de cbose. 

I. — nature de la musique; son influence ggndrale. 

- Tous les sons musicaux sont engendrgs par les mouvements 
que les objets extdrieurs excitent dans le cceur humain. Par 
lui-mdme ce coeur est vide d’objets et purement intellectuel. 
Les excitations qui se forment en lui sont conscientes, elles 
le pengtrent et son essence est remade en son intdrieur ; alors 
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en M se produit une forme par suite de ce moiiyement et de 
la penetration de Tobjet perpu, et cette forme c’est im mot qui 
Gonstitue un son. Ce mot et la pensee se correspondent, et 
ainsi naissent les sons mnsicaux avec leurs diverses esp^ces, 
hauts on bas, piirs on non. Qiiand ces variations se produisent, 
alors naissent avec elles les lois dii cbant et de la po^sie, et 
quand ces sons se produisent suivant ces lois on les appelle 
ijin sons, tons mnsicaux, mots prononces avec modulation mii- 
sicale 

Quand k ces « mots cbantes » on ajoute les danses, les 
pantomimes executees soit avec boucliers et baches sort avec 
plumes et bannieres, c’est ce qu'on appelle ^ Yo « musique » ^ 

Aussi la musique est telle qiie le sentiment auquel elle 
doit sa naissance et Ton pent juger, par elle, des dispositions 
de ceux qui la composent et en iisent. C’est pour quoi les 
anciens veillaient, avec soin sur ce qui pouvait ainsi affecter 
les coeurs de leurs sujets et vassaux, pour pre'venir la naissance 
de sentiments mauvais et dangereux. Ils dirigeaient les esprits 
par les rites, leur inspiraient des paroles de paix ^ par la 
musique, rendaient leur conduite une et droite par leur gou- 
vernement et prevenaient les actes mauvai^, arr§taient la m6- 
chancete par les chatiments. Ces quatre choses avaient done 
un but final unique; e’etaient des moyens d’harmoniser les 


1 Ce qv’on appelle vulgairement « mots chante's ». Legge traduit: 
u modulations de la toix », et Gallery « air musical u, L’un it trop peu, 
I’autre trop. On peut mgme aj outer que le premier dit trop et trop peu 
^ la fois. 

2 YO) le caractere correspondant au mot yo est form^ do plusieurs 
traits reprdsentant des tambours et une clocbe suspendus. 

® On plutOt « sefene musicale ». Ceci nous fait comprendre comment 
la musique pouvait produire tant d’effet. C’est que la sc^ne reprdsent^e 
en la principale cause; la musiqne proprement elite ne faisait -que 
le renforcer par rimpression produite par ses accents. Les danses chi- 
mises sont de v<iritables sotoes th^atrales, reprtisentant des faits de guerre, 
des bataxlles (ce sont celles avec bouclier et hacbe) on des traits de la 
vie civile (celles avec plumes et banniferes). 

^ Com. Khi shing tchi so yin. 
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coeurs et d’assiirer une marche regulik-e, parfaite, h I’ordrc) 
legal. Les deux premiers etaient productifs du tiien ; les deux 
derniers preventifs et repressifs dii mal. 

Les chants d’lm age d'ordre, inspirant le calme, caiisent le 
plaisir; leur goiivernement est celui d’un temps de cohcorde 
et de paix. Ceux d'nn age de trouble excitent la colere et, par 
elle, la discorde; son goiwernement est manvais. Ceux d’un 
age de decadence et de ruine inspirent le chagrin et causent 
I’inquietude ; le peuple qui les cre'e est dans I’anxiate'. Ainsi 
la nature des chants et des airs sqnt en relation etroite avec 
I’etat du gouvernement. 

II. — ■ Les tons principaux, leiir virtnalit6. 

Des cinq notes fondamentales la premise Kong represente 
le prince; Shang (la 2®), les ministres; Kio (la 8®), le peuple; 
TcM (la 4®), les affaires gouvernementales ; T& (la 5®), les §tres. 

Quand il n’]’’ a rien de trouble de desordonne dans aucune 
de ees notes, les chants n’auroiit rien de brise, de fautif, et le 
gouvernement sera paisible, regulier. Si Tune ou 1’ autre est 
troubles en quelque maniere, ce trouble reagira sur les per- 
sonnes ou les choses auxquelles ils se referent; rois, minis- 
tres etc. Si toutes les cinq sont alterees k la fois et ne con- 
servent point leurs relations natnrelles, alors I’etat est pr^s 
de sa ruine. 

L’histoire confirme ces theories, car les etats de Toheng et 
de Wei ne tarderent point h perir lorsque leurs chants mon- 
trerent les signes du d^sordre et de la decadence. 

La musique est le privilege de Thomme superieur; leg 
animaux I’ignorent; le peuple eomprend les sons isoles, mais 
point leurs modulations dans la musique. 

L’intelhgence de la musique donne le secret des rites. Oelui 
qui possede Tune et I’autre est vraiment possesseur de la vertu, 
car la vertu c’est atteiudre, possMer h 


^ Te « atteiudre, tee capable de ». L’anteur joiie sur le double sens 
du mot te'i mais co qu’il dit est en m§me temps exact. « Vertu « est ici 
capacity, habiletd, et non « vertu morale » . 
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III. — Creation de la inusique. 

Les anoiens rois eii errant leur mnsiqiie ne cherchaient 
point h procurer au peuple le siimmum de la jouissance, mais 
i le rendre Yertiieux. Aussi ne voulaient-ils point donner ^ la 
inusique tous les charmes dont elle etait susceptible. Aux ce- 
remonies du Miao ^ on n’employait que quatre lutbs: I’un en- 
tonnant, les autres repondant; et ces lutbs n’aYaient point toii- 
tes leurs cordes, en sorte que beaucoup de notes devaient rester 
muettes et bien des ebants etaient impossibles h jouer. On 
Youlait ainsi pr^Yenir le jeu de chants trop raffines ou trop 
excitants ; car 1^ nature bumaine est par elle-m§me en repos, 
mais les objets, les sensations de I’exterieur la remuent et la 
troublent, la portant souYent au inal ; ce qu’il faut eYiter soi- 
gnensement, car de la naissent les de'sordres, les crimes, les 
actes d’ oppression, tous les maux, 

La musique agit ^ 1’ interieiir, y produit le calme ; elle 
doit done surtout viser h donner le calme pur aux ooeurs. Si 
elle attaint sa fin, elle pr^vient toute discorde, toute desaffec- 
tion; elle unit les coeurs. 

IV. — La musique et les rites. 

Cette section ^tablit un parallele entre la musique et 
les rites. 

La musique unit et harmonise, les rites separent et distiu- 
guent, en tixant les rangs et organisant les lois du respect. 
La premiere yient du dedans, produit le calme et se distingue 
par son barmonie. Les seconds agissent du debors, produisent 
la beauts exterieure et se distinguent par leur juste mesure. 
Leur perfection empgebe les ressentiments et les querelles .... 

L’ essence de la musique est 1’ affection, celle des rites est 
le respect. Ces deux sentiments concordent parfaitement .... 


^ Temple aucestial. 
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L’harmonie de la musique est celle qui regne entre le ciel et 
la terre. La distinction ^tablie par les rites est celle qui dis- 
tingue ces deux parties de I’llnivers. La premiere procMe du 
ciel, et les seconds, de la terre. Mais aucune de ces deux crea- 
tions ne doit gtre portae I’exces, ou bien elle engendrera des 
maui divers. 

La musique est inseparable des rites ; point de ceremonies 
religieuses sans musique, ni au Tsong-miao, ni h I’autel des 
Genies du sol, ni aux ofirandes faites aux esprits des monts 
et des fleuves. Tout cela est essentiel au peuple. 

Quand les rois ont fait quelqne acte utile et digne de me- 
moire, ils font faire une musique propre a en conserver la me- 
moire, et le merite de leur musique correspond h celui de leurs 
actions. 

Les cinq Ti et les trois rois, n’ont point adopte la musique 
de leurs predecesseiirs, parce que lem-s temps et leurs actes 
ont ete tres differents. 

En outre, la succession et la difference des saisons prodiii- 
sent necessairement une difference des musiques selon le mo- 
ment oil chacune est composee. 

La composition de la musique a inspires par I’bar- 
monie du ciel, de la terre et des grands corps, comme des phe- 
nomSnes athmospheriques. 

V. — Coup d’oeil Mstoriqiie. 

C'est Shun qui a invents le luth h 5 cordes; son ministre 
IC'ua composa, le premier, la musique destin^e aux princes 
vassaui et dont I’emperem: leur accordait le privilege en signe 
de sa satisfaction pour leur bon gouvernement et rbeureux 
etat de leurs peuples. Aussi pouvaient-ils user d’un nombre 
plus ou moins grand de danseurs ou de musiciens, selon que 
leurs m^rites avaient atteint un degre plus ou moins ^levA 

La musique de Yao etait brillante comme les merites de 
son auteur; celle de Eoang-ti achev^e en tons points, attei- 
gnant tout comme sa vertu. Celle de Shun temoignait qu’il 
continuait le r^gne de Tao et sa grandeur. Celle de Yu etait 
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gran-de et noble; elle atteignait I’eclat de .celle de ses deux 
prMecesseurs. Celle des Yin et des Tcheou, de Tang et de 
Wu-Wang, atteignait le point supreme parmi les actes des 
hommes. ' , 

La miisique des rois est en tout conforme k leurs senti- 
ments; noble, ardente, Tiolente, languissante, negligee avec 
leur conduite. O’ est pourquoi les rois sages y apportaient tant 
de soin, adn qu’elle fut propre ^ faire naitre cbez le peuple 
des sentiments vertueux et gendreux, et n.’inspird,t ni licence, 
ni amour de la volupte, ni colere, ni aucim autre sentiment 
mauvais. 

L’ execution des morceaux de musique avec pantomime est 
line representation des grandes scenes de la nature. 

Le chant avec ses modulations qui commence, I’accompa- 
gnemenfc des luths qui I’embellit, le mouvement des armes, 
rornement des plumes et banni^res, les flutes et les fifres qui 
les suivent, tout cela met en sc^ne 1’ eclat de la vertu, de la 
puissance de la nature, et provoque Taction harmonique des 
quatre Energies, mettant ainsi en Evidence le principe rationnel 
de la nature des etres. 

La beaute', la grandeur des scenes musicales, leurs differents 
actes, leurs successions, lem-s mouvements de va-et-vient tour- 
billonnants, nous repre'sentent le del, la terre, les saisons, le 
vent, la pluie etc. 

Quand la composition miisicale est parfaitement reglee, que 
tout s’y harmonise, se succMe sans deviation, sans arrdt, alors 
les relations entre les, hommes sent pures, les sens per 9 oivent 
avec acuite, le sang et les agents physiques sont calmes et 
en harmonie; tout, sous le del, est paix et bonheur. 

VI. — Execution musicale. 

Les executions musicales procedaient de la manide suivante: 

Le tambour donnait le signal. 

Les pantomimes executaient trois pas pour montrer la na- 
ture de la sc^ne qui allait gtre representde. 

Cela se faisait une premiere et uue seconde fois. 
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Alors la pantomime s’eiecutait completemqutjjet quand elle 
etait JBnie ses acteurs retournaient a lenr plaeeM - 

Dans I’ancien temps, les acteurs avanpaient .et re^eulaient; 
ensemble, en bel ordre ; la miisique etait harmoniense„ juste 
et large. Elle commenfait apres.le signal donne par le tam- 
bour: le gong en annoufait la fin. Les instruments ^ corde, 
comme ceux k vent ou ^ gourde, les cloches, tons se rdglaient 
sur ces avertissements. Aujourd’hui ^ il n’y a plus d’ ordre dans 
les mouVements : la musique est alterde, la corruption n’a plus 
de terme. 

Les acteurs sont meme des nains, de vrais singes; on y 
mele filles et gardens; on n’y reconnait plus les peres et les 
tils. Cette musique n’est pas digne qu’on en parle L Ce qui 
vous plait, ces airs sont mauvais et corrompus. Ceux de Tcheng 
sont mauvais et corrompent le cceur. Ceux de Song ne parlent 
que de plaisir et de femmes, et submergent 1’ esprit (dans la 
chair). Ceux de Wei sont violents et troublent 1’ esprit. Ceux 
de Tsi sont pleins de violence et d’orgueil et rendent 1’ esprit 
superbe. Tons les quatre corrompent par le plaisir des sens 
et detruisent la vertu. On doit les 4viter. 

VII. — Nature des divers instruments. 

Les divers genres d’instruments dont il est fait usage dans 
la musique des coiirs et des temples, out chacun leiir nature 
et leurs vertus propres. 

Les cloches ont un son m4tallique qui forme appel, ordre. Get 
ordre impose sa volonte stricte qui s’empare de I’^me et la 
remplit de sentiments courageux. 

La pierre sonore a un bruit aigu qui produit la distinction, 
la separation. La separation va jusqu’&i la mort. La pierre 
sonore fait penser k combattre au pdril de sa vie. 

Le son de la sole (des instruments k corde) est plaintif; 
par Ik il produit la moderation des sentiments et la reflexion. 

1 Ces paroles sont inisos dans le bouclie du disciple de Kong tse, 
Tze hia, qui les adresse au prince Wen de JKei. 
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Le bambou a un bruit de vagues qui suggere le rassem- 
blemeni II inspire I’idde de la reunion, de rassembler le peuple 
pour I'entretenir. 

Les tambours et les gongs excitent le mouvement par leur 
retentissement, par leur son surexcitant. 

Telles sont les idees, les sentiments, les actes qu’inspirent les 
divers instruments de musique. 


Nous nous arrgterons ce point. Le reste dii Yo-ki est 
rempli par une explication de la pantomime representant la 
Intte de Wu-Wang contre le tyran Sheou., explication attri- 
bute k Kong-Ue ; puis par une courte dissertation sur les mt- 
rites de la musique qui ne nous apprend rien de nouveau. 

Ce qui precede suffit pour donner une idte complete des 
conceptions cMnoises. Aller au-del^ serait fatiguer inutilement 
les leetenrs qui ont pu suivre jusqu’ici. 


0. DE Harlez. 



QUESTIONI 

INTOENO 

ALLA LEaGENDA DI SEMIRAMIDE 


AlDbiamo intitolato que&tioni il presente studio percti^ non 
ci si attribuisca I’intenzione di esaminare nella totality sua 
la leggenda di Semiramide |] troppo grande, per comnne 
consenso, la confusione che regna nelle notizie classiche intorno 
alia famosa regina di Babilonia percbe possa rinscire al cri- 
tico di esporre la leggenda nei tratti primitiYi, o di ricostruire 
il mito che forse si nascose sotto le tradizioni greche. Quindi 
noi non stiidieremo se Semiranaide sia Afrodite o altra dea, o 
come si accordino le et^ diverse attribuite alia sovrana di Ba- 
bilonia da Ctesia e da Erodoto, o chi fosse Mno e in qual 
relazione colla regina. Yogliamo invece dimostrare che esaa 
rappresenta il tipo del monarca assiro-caldeo, e che le sue im- 
prese giierresche e le opere architettoniche attribuitele, sono 
quelle per cui si segnalarono i re pin potenti. Possono variare 
i particolari del racconto, pu6 Ctesia trovarsi in antitesi con 
Beroso, Diodoro con Erodoto, ma nelle informazioni dei clas- 
sici intorno a Semiramide, sebbene quasi tutte senza ombra 
di esattezza cronologica o di verity nel racconto letterale, sen- 
tiamo come un’eco fedele delle iscrizioni di Asurbanipal e di 
Nabucco. La critica che suole con facility rigettare nel regno 


1 Non sono xiuscito con mio dispiacere a procnrarmi I’opuscolo, oggi 
raxo, di Ex. Lcnormunt: La Ufjende de Sinifamis (Paris, 1878) che txatta 
Pargomento in special mode dal lato mitologico. 
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della fayola le narrazioni del Greci snll’antica Mesopotamia 
trasciira generalmente un fatto, che cio5 se essi yariarono fan- 
tasticamente le notizie a loro tramandate su Niniye e Bal)i- 
lonia, conobbero pib di quello cbe non si pensi il carattere 
delle ciyiM sorte in riya all’Eufrate e al Tigri. Per gli scrit- 
tori classici yale quello cbe si ammette generalmente per i 
profeti e per Daniele; nel parlare .dell’impero assiro-caldeo 
greci ■ 6 romani serbarono, come gli sorittori dell’ Antico Te- 
stamento, la verity storica, per quel cbe coiicerne il fondo dei 
loro qiiadri, il teatro degli ayyenimenti. Spetta per5 alia cri- 
tica di ben distinguere dagli elementi fantastic! i reali, ' di 
separare quanto apparisce resto di tradizioni autoreyoli da 
quanto Tignoranza o la yanitb fecero aggiungere a quelle tra- 
dizioni. 


Semiramide adunque, la diyina figlia di Derceto, h per gli 
scrittori classici la persobificazione della morarcbia assiro-babi- 
lonese nel periodo della sua massima potenza. Bcco percbe la 
sua figura si confonde con altre di Dei o di re a cui Babilo- 
nia doyeva la propria gloria. Cosi disputano i Greci se a Semi- 
ramide 0 al sommo Dio dei Caldei sia da riferire I’ediflcazione 
della metropoli, in specie le mura e i giardini pensili. Taluni 
attribuiscono le m-aggiori meraviglie di Babilonia a diyinit^; 
non yi ba perb si pub dire opera celebre negli edifizii della 
Caldea, come i due palazzi, un ponte, una galleria subacquea, 
un serbatoio, le dighe presso TEufrate, un tempio di Belo, 
un obelisco al cui ricerdo non sia collegato quello dell’antica 
regina 2,. Le leggende di altri illustri fondatori e restauratori 
delle cittb mesopotamicbe, quella di Sardanapalo compresa, 
yengono a confondersi con quella di Semiramide. Secondo Fenice 


1 Diod, llj 11. L’obelisco, Come tutti sanno, e forma rarissima in 
Assiria. Se ne lia per5 qualcbe traccia, e quello famoso (perb di dimen- 
sioni assai piccole) di Salmanasar II si conserva oggi al museo Britannico. 

® I testi priucipali clxe provano questi scambii commessi dagli an- 
tichi scrittori sono citati da L. Georgii, in Pauly, RealencycL vol. Vb 
parte I, (Stuttgart, 1852) pp. 966 e 968. 
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di Colofone ^ sulk tomba che a NiaiYe passava per quella 
deireffeminato re Assiro si conservava nn’iscrizione di Nino. 
La Nitocri di Erodoto ci fornisce un ulteriore esempio di cotali 
incertezze degli storici greci o della tradizione. II padre della 
storia ^ narra una burla da Nitocri preparata ai suoi succes- 
sori, mentre Plutarco ^ riferisce lo stesso aneddoto a Semira- 
mide. La cosi detta veste medica che si Yoleva inYentata in 
Asia assai anticamente per naseondete le forme femminili, 
risaliYa, secondo Diodoro, alia sposa di Nino, altri TattribuiYa 
a. Medea ^ altri ad una oscura Atossa Qualche Yolta tro- 
Yiamo storici cbe accettano in tali, dispute I’autoritk, di un 
loro predecessore, rifiutando quella di un altro, senza che le 
ragioni di tali preferenze si indovinino. Beroso ® ad esempio 
tende a negare a Semiramide la gloria che Diodoro le con- 
cede di essere I’ediflcatrice di Babilonia. Per chi non prende 
alia lettera i racconti delle opere di Semiramide la disputa 
^ indifferente ; non cosi perb il parallelismo che gli scrittori 
classici direttamente o indirettamente pongono tra la grande 
regina da un lato, e Dei o soYrani deUa Caldea dall’altro. Spe- 
cialmente per 1’ opera delle mura babilonesi considerano Seini- 
ramide pari a Nabucco e al Dio Belo Non rinunzian per 
questo a rappresentarsi la loro eroina come realtb. storica ; ma 
ci sembra gib, molto che i Greci a cui forse in modo mediate 
eran note le iscrizioni babilonesi e che doYevano leggere e 
rilegger sempre gli stessi monotoni racconti delle opere dei 
babilonesi notassero fra i diYersi re somiglianti tendenze e 
paragonassero. II MoYers ^ una volta tenth di spiegare con 
ragionamenti mitologici perchb la Semiramide di Diodoro si 


1 V. Athen. XIT, p. 530, ed. Kaibel, Lipsia, 1890, vol. Ill, p. 170. 

2 Herod. I, 186. 

3 Reg. apophth. s. 

* Strab. XI, 13. 

5 HeUanic., Fragm. 168 b.: ed. Didot, Fragmm. him. graeco. I, p. 68. 
Cf. Georgii, 1. c., p. 967. 

6 V. Jos. contra Ap. I, 20. Cf. Euseb. Chron. I, 70. 

Euseb. Chron. I, (ed. Seboene), pp. 39 e 47. 

8 Cit. dal Georgii, Pauly Realencyol. T, (Stuttgart, 1848) p. 663. 
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identifichi o si confonda coila Nitocri di Erodoto. A noi non 
sembra necessario risalire a ragioni mitologiche. Basta notare 
cbe i sovrani della Caldea ediftcatori per eccellenza e abbel- 
litori di Babilonia doveYano ridursi tutti a un tipo e confon- 
dersi nella mente dei Greci. 


’ Le vicende di Semiramide in quanto ci h data dagli autori 
classiei come una delle fondatrici della moDarcbia Caldea 
hanno riscontro colle pid eelebri di altri sovrani. di Babilonia. 
Una graziosa leggenda parla della fanciulla abbandonata dalla 
madre, esposta e nutrita miracolosamente dalle colombe; e 
Sargon e ancb’esso abbandonato e 'salvato da sconosciuti. Da 
un lato duiique il re anticMssimo cbe pu5 dirsi uno dei costi- 
tutori del regno, daU'altro la r%ina cui toccb in sorte, la me- 
desinda gloria, banno unMnfanzia in gran parte simile e poi- 
tentosa. Chi -ricorda le origin! di tanti re illustri, Eomolo, Giro, 
Bdipd, fra gli altri, vedrb nelle due tradizioni qualcbe pura 
coincidenza e nulla pib; ma fra tante leggende cbe giunsero 
aH’orecchio dei Greci quan'do alia corte persiana o altrove il 
romaDZb di Semiramide si componeva, quella di Sargon non 
potb pib direttamente concorrere ad arriccbire le conoscenze 
di Otesia? Ad ogni modo leggendo oggi Diodoro, Erodoto, 
Strabone, Polieno e quanti altri scrissero della sposa di Mno, 
migliori material! ci sono offerti per un confronto fra docu- 
ment! greci e assiro-caldei. Semiramide attende pib volte ad 
opere architettonicbe e idraulicbe ^ e le iscrizioni di Babilonia 
da Cbammurabi fino a Nabonid abbondano di ragguagli su tal 
genere di lavori, specie per la grandiosa rete di oanali for- 
mata intorno all’Eufrate; i monarch! assiro-caldei lasciano 
nelle pib lontane contrade conquistate le loro imagini e stele 
commemorative ^ e questo b appunto il genere di memorie di 
cui I’antica conqiiistatrice avrebbe empito il continente asia- 


^ Diod. n, 11, 14 ecc.; Died. II, 13. 

2 V. per es. Fragmm. liistt. graec. II, p. 504. 
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tico La descrizione ch.e Diodofo ci lia dato del mohumento 
alpesfcre di Semiramide nella Media a Bagistan ^ e quelle ehe 
leggonsi presso gli archeologi moderni delle rupi di BeMstan 
e di Bavian tanljo si raHsomigliauo che e forza concludere per 
la reale esistenza di scnltiire sul Bayiatavov oQog. Resterebbe 
a vedere soltanto, il cbe non scema I’importanza della notizia 
fornita da Diodoro, se egli o lo scrittore da Ini consultato 
eiTarono riportando alle origini della monarcbia monnmenti 
rupestri dell’epoca persiana. Si trova menzione in Biodoro di 
due porte di bronzo ^ costruite dalla figlia di Derceto agli 
ingressi del sno lago ; e le meravigliose porte di Balawat lilti- 
mamente scoperte fanno riscontro alia notizia dello stoiico 
greco. Nel tempio di Biove (Belo) a Babilonia si vedeva nna 
imagine di Rhea con due leoni alle "-sue ginocehia, gruppo al 
quale nelle rappresentazioni della gliptica assira non mancano 
parallelism!. Come accessorio della statua di Rhea ^ son nomi- 
nati og)sig vTteQixsyad'aig aQyvQot^, e serpent! divini usati pro- 
babilmente come talisman! figurayano nei templi di Babilonia 
descritti dai dociimenti del nuoYO impero caldeo. Semiramide 
costruiva (parla sempre Biodoro) cou mattoni e bitume e 
tutti i viaggiatori hanno riscontrato la parte grandissima ehe 
ebbero quest! material! negli edifieii antichi della Babilonia, 
■paese quasi ihteramente ^ privo di pietra dura. La regina di 


1 Diod. n, 13; Mos6 di Corene I, 16; Isidori Characeni Mamionds 
Parthicae, 5, in Geogfaphi graeci Minores, ed. Didot-Miiller, I, p. 250; 
Bust, ad Dionys. Perieg. 988, op. cit, I, 888; cf. ibid. p. 455. 

* II, 12. 

3- II, 9. Gf. anche II, 8. Non h cMaro se si trattasse di porte inte- 
ramente inetalliche o di rivestimenti. 

* Diod. II, 9. Cosl questa statua come qnella di Giove e di Giunone, 
formate di placcbe metallicbe battute al martello, oggi cbe conosciamo 
i lavori di Balawat, non ci appaiono opere impossibili per i babilonesi. 

5 Diod. n, 9. 

6 Diod. n, 7, 9, e cf. 12: ina kupri u agurri, passim nelle iscri- 
zioni babilonesij p. es. Eawl. Guneif, Tmcff. vol. V, 34, 29. 

Quasi interamente percbfe, per es., il ponte di pietra sull’Eufrate 
b difficile imaginarselo d’altra materia cbe di pietra. Cos'i osserva ginsta- 
mente il Perrot. 
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Bal)ilonia faceva da paesi lontani e nordici trasportare nei 
suoi dominii un blocco destinato alia fonnazione del suo obe- 
lisco, fatto cbe deve essersi pib volte rinnovato percbe il suolo 
caldeo non oMva da Bagdad al mare altro che argilla. Semi- 
ramide fond6 nel corso delle sue conq^uiste uua cittadella a 
cni dette il proprio nome b e Sargou, Asarbaddon e altri re 
fecero altrettanto secondo che le cronache assire ci informano. 
La eompagna dissoluta del re Nino si dava con passione agli 
Gsercizii della caecia; la raffiguravano d(f\iTtnov ndqdaXiv 
dxovutovtfa mentre il suo sposo appariva nelle opere dell’ arte 
antiea Tcccitov ix xsigog Xsovra Xoyxr) Ora chi pu6 aver visi- 
tato nna volta i bassorilievi di Asiirbanipal nella hunting-room 
del Museo Britannico senza ricordare quelle espressioni di Dio- 
doro ? Tntti insieme questi raffronti ^ che, presi singolarmente 
mancherebbero di valore, bastano a dimostrare che le caratte- 
ristiche di Semiramide fnrono tolte ai pih noti conquistatori 
deli’antichitk, compresi, oltre ai nominati, Sesostri e le Amaz- 
zoni ai quali essa fu infatti avvicinata. 


1 V. per la tradizione armena di questo fatto in ispecie, Mar Apas 
Catina in. Fragm. histt. graec., vol. V, parte 2®', p. 52. 

2 Diod. II, 8. Cf. Aelian. Var. Mst. XII, 39. Prima dei reoenti studii 
sulla gliptica assiro-'babilonese si era osservato che molte pietre incise 
provenienti dalla Mesopotamia ramraentavano legiQce/xis a^p Innov naq- 
dtth.v axvorlCovffa : (vedi L. Georgii in Pauly's Enc-ycl., YI, parte I, 
(Stuttgart. 1852) p. 970, e ivi citato il Munter). Si tratterehbe di divinM 
montate sulla pantera, soggetto che veraniente si allontana un po’ troppo 
da quello di Semiramide dtp Vnnov n. ux. Intorno alle divinity assire 
montate sopra animali ci permetta il lettore di citare il nostro studio; 
La questiono dei cheruhini nella Zeitsohrift .fur Assyriologie, 1891, 
pp. 124-140. 

3 Di un ultimo rayvicinamento che saremmo tentati di fare lasciamo 
giudici gli assiriologi. Tra i nomi delle porte di Bahilonia che ci ha tra- 
mandato Erodoto vi ha quello di porta di Semiramide. Ora le iscrizioni 
dal canto loro ci danno i nomi originali delle porte deUa metropoli e 
troviamo fra essi: Nand sdpikat iihUa « la dea Nau^ pxostra coloro 
che la assalgono ». La denominazione erodotea ha forse qualche relazione 
coll’altra, se h vero che la Dea Nani h in sostanza, come una forma di 
Istar, identica a Semiramide. 
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Una opinione generalmente ammessa oggi e die le leg- 
gende di Semiramide fossero da Ctesia elaliorate alia corte del 
re Pei-siani, per gloriflcare quest! monarch! e farli apparire ah 
antique e di diritto dominatori d! tutta I’Asia. L’Asia avrehhe 
obhedito nei primordi! della storia a un solo scettro: quello 
di Nino e della sua sposa: diinque era giusto ohe anohe i 
successori riunissero tante e cosi potent! contrade sotto il loro 
dom!n!o. A dimostrai-e tale diritto tendeva, secondo un illustre 
storico ^ la leggenda d! Ctesia in gran parte raccolta da Uio- 
doro. Pino a un certo punto I’idea e accettabile. Ma anche i 
ricordi della piu antica et^ babilonese doyettero concorrere 
alia formazione dei racconti di Ctesia. I conquistatori assiri 
si spinsero nella via delle loro spedizioni militari assai oltre 
verso rOriente. Tiglathpileser III per esempio, penetr5 fin nel 
cuore della Media ; Sargon, Asurbanipal abbracoiarono coi loro 
imperi ftna parte estesissima dell’ Asia. E non sembrerebbe ir- 
ragionevole il supporre che la stessa tradizione caldea esage- 
rando I’importanza di tali conquiste attribuisse agli assiri 
guerre in quasi tutta I’Asia, fino nelle Indie, e la sottomis- 
sione delle maggiori monarcMe -. G-li scrittori classic! fecero 
correre Nabuccodonosor dall’estremo occidente, dalle colonne 
d’Ercole, alia Persia, all’India, alia Battriana. Siffatta b la 
sorte di tanti e tanti despoti del mondo orientale Semira- 
mide compresa, alia cui glorificazione perd i Ureci trovarono 
materia nei racconti propagati dall’orgoglio nazionale caldeo 1 


1 Lenormant-Babelon, iTisioire anciemede V Orient i.lY,pp. 117-118. 
* V. Langlois, in Fragm. histt. graecc., ed. Didot-Miiller. t. V, parte 2" 
p. 26; Lenormant-Babelon, Histoire, t. lY, p. 125. ' 

3 Y, per es. Plin. H. N. YI, 16 dove si parla di Semiramide, Ales- 
sandro e Giro. ^ 

^ Si badi bene cbe noi non sosteniarao avere i Sargonidi o i loro 
aritecessori avuto relazioni dirette coH’estremo Oriente e coll’ India in 
special modo. Giii il Belitzscb (IVo lag das Paradiesf pp. 98-101) ba 
rilevato molti fatti che contrastano con questa ipotesi. Quello che si e 
detto inoltre della menzione nelle iscrizioni cuneiforrai del XIV secolo di 
nna regione Tufu-ki, finora non identificata con alcun paese della geo- 
grafla, moderna, poi la voce babilonese ma-na {mina, nna inisura) che si 
vorrebbe ritrovare nelP India nei tempi vedici, la leggenda del diluvio che 

Gtamale della Society Asiatica Italiana. — VI. 13 
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Per stabilire a cbe eta risalga il racconto delle conqiiiste attd- 
biiite alia compagiia di Mno, dovremmo precisare se la regina 
Sammuramat , menzionata dai monumenti come donna di 
palasso ^ (sposa o madre) di Eamman-nirari III (811-783) sia 
qiiella che origin5 la leggenda di IsfifQafxig presso Erodoto 
e gli altri storici. In altre parole prima di Sammuramat yisse 
im’altra o piti altre regine di questo nome? L’ Hommel ^ tende 
a credere che il romanzo di ^eiiiQuiiig non ahbia per fondo 
sfcorico che la Sammuramat dei monumenti, e osserva che le 
conqiiiste di Kamman-nirari furono abbastanza considereyoli da 
potere essere col procedere delle eth amplificate leggendaria- 
mente, e che la reggenza. tenuta da Semiramide pel hglio Ninj^as 
risponderebbe a una reggenza di Sammuramat per Ramman-ni- 
rari, salito al trono molto gioyane 


sarebbe stata importata nell’ India da Babilonia, la relazione possibile del 
raito di Semiramide cambiata in pietra col mito di Siva e della sua sposa, 
la traccia ritrovata, come si afferma, in Babilonia di un legname indi- 
geno deir India, costituiscono solo indizii di una conoscenza che i Caldei 
poterono avere dell’Oriente in genere, e specie deli’India. Qualche stn- 
rico continua a credere die la narrazione di guerre di Semiramide in 
Battriaiia conienga un fondo di verita e lo desume dalla jiresenza del 
cammello a due gob be sull’obelisco di Salmanasar. Ma in primo luogo la 
fauna del IX secolo av. C. non era precisamente Todierna; poi rimane 
sempro qualche dubbio sulla posizione geografica del paese di Mu^ri 
donde sarebbero giunti a Salmanasar i detti cammelli, in ultimo luogo gli 
animali presentati come tributo al re assiro potevano esser natiyi di una 
regione e donati da un’altra al vincitore. (Intomo alle possibili proye- 
nienze di codesti cammelli si yeda Hommel, Cfeschichte Bahyloniens nnd 
Assyriens, p. 603). Il Taylor {Journal of the royal Asiatic Society, t. XV, 
p. 264) «e il Perrot {Histoire del' Art, II, p. 777) inclinauo a credere al- 
Fesistenza di una strada coramerciale fra la Babilonia e 1’ India. Tutto 
ci6 resta alio stato di ipotesi. Contentiamoci di concludere per5 che molto 
prima dell’eta di Ctesia* a Babilonia poterono attribuire a Semiramide la 
gloria di una marcia militare fiuo alle Indie, a fine di accrescer fama ai 
successi di lei. 

^ Cosl I. R. 3b no. 2, 9 : aMat ikalli. 

I ® Oeschichte Bah. und .dss., p. 631, Cf. Perrot et Chipiez, Histoire. 
de. VArt II, 627-628. ' ' ; 

3 Si 5 osseryato dal Tiele (seguito dall’ Hommel, op. cit. 631-682) 
che Papparizione in Assiria del culto di Nebo sotto Ramman-nirari pare 
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Tali ipotesi, cliecche se ne pensi, non tengono al)l)astanza 
conto di tutti gli elementi della leggenda. C’e nna grande 
discordia, come sopra ricordayamo, tra Brodoto ed altri storici 
nell’assegnare nna data precisa all’antica regiua ^ ; discordia 
tale ohe qiialclie critico e stato tentato di riconoscere due Se- 
miramidi in Uiogo di nna 2 . Per recenti die possauo essere le 
opinioni che assegnavano a Nino e alia sua consorte un’etci 
assai piii remota die TYIll secolo, alia critica non si pu6 
concedere verun diritto di scartaiie, perdie le mancano i do- 
cumenti sufficienti a no serio esame. Conviene quindi confes- 
sare scliiettamente che non sappiamo se la « donna di palazzo " 
di Eamman-nirari III ahbia dato origine alle leggende gredie, 
ne sappiamo qnali parti del racconto Ctesia inventasse e quali 
modificasse. Fine al secolo XII nna version e di Beroso era in 
possesso degli Armeni, e le tradizioni armene di Semiramide 
si diffondono sii particolari omessi da altre forme della leg- 
genda. Vien fatto di pensare che qualche parte almeno delle 
narrazioni armene fosse tolta a Beroso, imo dei pih autorevoli 
conoscitori delle antichiti caldee. Inoltre si noti che Mar Apas 
Gatina che tanto minutamente ci ha narrate gli amori e le 
conquiste di Semiramide, visith, secondo che e tradizione, gli 
archivi di Ninive per incarico del re Valarsace. Di qnesto ci 
avverte Mose di Gorene ripetutamente e il suo racconto merita 
considerazione Talch^, per riassnmere la qnestione, se e vero 


derivar ,da parentele 0 relazioni di Samrauramat con Bahilonia. Oos'i spie- 
gano la gran paite serhata alia Semiramide greca nella storia bahiloa'ese. 
Dall’altro lato come qnesto si accorderehhe colla leggenda die fa nascere 
Semiramide in Siria? Secondo noi hisogna rinunziare a ogni tentativo di 
conciliare fra loro i particolari tramandatici snll’origine della Dea regina. 

1 V. le principal! testimonianze raccolte da L. Georgii in Pauly Real 
encyol. d. class. Altertumsioisse^isch., Stuttgart 1851, VI, parte V, p. 967. 

2 L. Georgii, 1. c. 

3 Un indizio del valore delle tradizioni armene mi semhra qnesto. 
Mar Apas Gatina narra {Fragm. histt. graec. V, parte 2^ p. 28) die nel 
palazzo oostruito da Semiramide nella sua citt^ dell’ Armenia si ammirava 
nna grotta destiiiata al deposito dei tesori. E qnesto racconto h eviden- 
temente connessn con tutta nna leggenda perduta, ma die si rintraccia 
nella storiella Erodotea delle riccliezze di Nitocri (Herod. I, 187) e in 
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in massima Che i Greci (e gli ebrei) non conobbero diretta- 
mente I’Assiria che da tempi abbastanza recenti, non solo re- 
stano a determinare gli elementi ebe nella leggenda di Semi- 
ramide si dovrebbero alia invenzione di Ctesia, ma non e esclusa 
la probability cbe molto nei racconti meravigliosi del medico 
greco derivasse da tradizioni assiro-babilonesi del seoolo VIII 
0 ancbe pin anticbe. 


Come tante figure della mitologia classica, Semiramide ac- 
coppia alia bravura nelle armi il piii spiccato carattere di 
sensuality b I critici banno pensato a confrontaiia con Afro- 
dite, banno stabilito numerosi parallelismi fra il suo culto e 
quello di altre divinity asiaticbe b Einviando il lettore a tali 
stiidii cbe si annoverano fra i piii intricati nella mitologia 
comparata, nol toccbiamo soltanto due pimti delle tradizioni 
sugH amori di colei « cbe libito fe’ licito in sua legge « . Il 
primo ^ il raffronto tra Semiramide e Istar tentato dal Le- 
normant 3, a cui si oppongono in parte il Dr. C. Adler e il 
Dr. Alfr. Jeremias b Eella qual disputa se e vero cbe il rav- 
vicinamento proposto manca di prove assolute non e men vero 
obe trattandosi di tradizioni provenienti da una medesima re- 
gions esso acquista una certa verosimiglianza. Per attenersi 
col Jeremias al partito pib prudente basta rilevare le somi- 
glianze tra Semiramide e la forma specials di Istar descritta 
nella tavola sesta dell’epopea babilonese. Il fatto venne fin qui 


liuella simile di Plutarco (Reg, Apophth. sub 2:£fj.iQcigi^os). Quando 
sotto Arsace il grande Mar Apas Gatina frugO negli archivii di Niniye i 
documenti da lui studiati contenevano certo ineniorio di cui oggi non 
possiamo apprezzare il valore. 

1 La colomba passava ancbe presso gli antichi per uno degli nccelli 
pib lascivi; ma non sarebbe lecito dedurne che il mito di Semiramide 
alimentata dalle colombe, che divennero poi simbolo di lei, fosse origi- 
nate daUa fama di dissolnta che ebbe la regina. Altrettanto appare arri- 
schiata I’opiniono che dalla leggenda siano state prodotte. le accuse di 
sensuality contro la consorte di Hino. 

V. L. Georgii, op. cit. p. 968. 

® La Ugende de S^miramis. Paris, 1873. 

^ V. A. Jeremias, Las haiylonische Nimrodepos (Leipzig 1891), p, 69. 
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aotato fiiggevolmoiite I In modo pin speciale si pud osservare 
questo : olie 'Semiraniide e la prima a fare proposte impudenti 
di amore ad Ara re di Armenia, come Istar, la quale si riYolge 
a Izdubar ^ dicbiaraudogli la sua passione per lui ; cbe Tuna 
e I’altra offrono doni ai loro diletto e gli promettono una 
grande potenza, che ambedue sono respinte, e I’affronto rice- 
vuto le rende furiose -1 I baci di ambedue riescono funesti agli 
amati gli accoppianienti che esse cercano sono spesso mo- 
strnosi Istar amd Tammuz, ebbe I’aquila (?) il leone, il 


1 Op. eit. p. 69, 

2 Continuo a scrivere Izdubar per seguire Tuso comune degli assi- 
riologi, quantunque non mi sia ignota la lettura proposta con eccellenti 
ragioni dal sig. Pinches {Gilgamc'i = l'ih’ciuo?). 

3 L’importanza di questi ravvicinanienti e cosi grande che non posse 
astenermi dal riferire i tcsti parallel!. Fragm. hist, grace., t. V, parte 

p 26 (Mar Apas Gatina): « Se'mirainis raurissant en surete sa passion, 
envoie des messagers an bel Ara avec de riches cadeaux, accorapapes 
d’instantes prieres, de proiuosscs niagnifiques pour I’enpger a venir hi 
trouver a Ninive, a Tepouser et a regner sur tout Teinpire de Ninus, on 
seulement a satisfaire son ardente passion, et a retourner ensuite en paix 
dans ses propres dtats comb Id de pre'sents «. Cf. ilracconto pm breve del 
Pseudo-Agatangelo, ibid. p. 197. E nell’epopea di Nimrod (Jeremias, p. 
cit. p. 24) si legge : « Nach der Gunst des Izdubar erhob die Augen^ die 
gewaltige GOttin Ktar: ‘Komin, Izdubar, sei mein Gemahl, deine Liebe 
gieb mir zur Geschenk; du sollst mein Mann sein. ich mil dein Weib 
sein- ich will dich stehen lassen auf einem Wagen von Edelstem und 
Gold lessen Bader von Gold, lessen Horner von Saphir (?) sind, grosse 
knaann-L»„en (?) sollst du ansiunneii, ^ 

sollst clu oinziehen iu raiser Hous; wonn do Erazug lialtet [m] oosOTeo 
Hiiiis so sollen.... deine Fttsse Mssen, es sollen sicli [beugoii] voi dir 
KOnige, Herron und Filrsten [dies TO hervorliringt (?)] Berg nnd Land, 
sollen sie bringen als Tribut «. (Trad, di A. Jeremias), 

V. neirepopeadi Izdubar (op. cit. p. 24) come questo eroe descrivc 
la triste sorte Li favoriti di Istar e cfr. (osservazione del Dr. Jeremias) 
Diod II, 18. Do stesso Izdubar deve in gran parte le sue disavventure 
alia collera della Dea da lui respinta. Istar fra i suoi f 

un pastore; un pastore ha qualche parte nella vita di Semirainide, 
le circostanze dei due racconti sono troppo diverse. 

5 Seoondo Giustino (I, 2, 10) e Agathias (II, 62) Seniiramide propone 

I’incesto al proprio flglio da cui viene uccisa. • 

'6 Nel testo dell’epopea I’espressione che traduciaino aquila oscura. 
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cavallo, fra i siioi favoriti; di Semiramide narra Griuba, citato 
da Plinio ^ cbe fii presa da passione ardente per im cayallo. 
Sfortunatamente nel passo dell’enciclopedista latino la lezione 
corretta non si pu5 fino ad ora stabilire percbe alle parole 
tf eq^nnm adamatum a Semiramide usque ad (in) coitiim Juba 
auctor est » si trovano sostituite in alcuni manoscritti « usque 
ad rogum » , rimanendo identico il resto della frase. Ambedue 
le yarianti meritano per5 attenzione, e yogliamo dime due 
parole entrando cosi nel secondo dei punti sopra accennati. 
Si tratta di due diyerse tradizioni. I racconti di Diodoro sulle 
dissolutezze di Semiramide giustificano abbastanza cM le at- 
tribui nn mostruoso connubio. Quanto poi alle parole ad rogim 
usque le spiega Igino ^ con pochissimi ma cbiari accenni : 
B Semiramis in Babylonia, equo amisso, in j)yram se conjecit ». 
Dato pure cbe Plinio abbia sempre ignorato questo tragico 
episodio e cbe percib la seconda delle lezioni nel passo addotto 
sia assolutamente da rifiutare, il testo del mitografo latino 
proya I’esistenza in Babilonia del barbaro suicidio del rogo. 
Semiramide cbe si getta nella pira, richiama alia memoria 
Sardanapalo : e in tale case non si ba da fare con uno scambio 
di nomi in una medesima tradizione, ma di due diyersi rac- 
conti, due dei molti cbe doyettero correre fra i Greci intorno 
a quell' orribile specie di morte yolontaria 


Si£tratta senza alcun dubbio d’un uccello. V. Paul Haupt, Der Keilin- 
schfiftliche SintfluthbericM (Leipzig 1881) p. 8, e Jeremias, op. cit. p. 24. 

1 Eist. Nat. Vnr, 64. ' 

* Hygin. Fab. 243. 

3 La realta di siffalte tragedie h confermata dagli annali di Asurba- 
nipal (V. Cmeif Inscrr. of Western Asia Yf A, 50 e segg.) dove si narra 
,che SamaMum-uktn si gett5 nel fuoco quando vide disperata. la propria 
nansa di ribelle al re legittimo. Nella frase (lin. 51) ina mi-liit li'bi 
a-ri-ri id-du-'Su-ma ecc., qnalcbeduno interpreta « iddil » per « gettarono » 
e non « si gettO ». V. qui appresso Post-scriptum. Le linee 53-60 cbiara- 
mente ci dicono cbe gli aderenti del vinto per viltA non si slanciarono nel 
rogo. Si trattava dunqne di uno spontaneo sacrifizio della vita. Ora sLdo-. 
manda se I’episodio di SamaMum-uMn h quello che ha originate . la leg- 
genda di Sardanapalo. Cosi opina PHaupt Zeitsohrift fiir Keilschriftfor- 
sclimg II, 18, p. 282) contro il Lehmann {De inscrip tionibm cuneatis quae 
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L’esame comparatiTo delle informazioni greclie su Bal)i- 
lonia e delle iscrizioni cuneiforini assire conduce spesso a ri- 
sultati uegativi ; in alcnni casi inyece, come i due iiltimi citati, 
del suicidio di Semiramide e del suoi impurissimi amori ap- 
pare manifesto che i classici ebbero talora fra le mani fonti 
ragguardevolissime per la storia della civilt^i babilonese. Dio- 
doro, verbigrazia, ci parla della policromia dei mattoni sugli 
edifizii della Caldea (cfr. Fr. Eeber , TJeber altchaldaische 
Kunst., Zeitschr. f. Assyr, I, 295-296), dei giardini pensili 


pertinent ad AamaMnm-ukin, MonacMi 1880, p. 52, num. 4). II problems 
esaminato per ogni verso sembra suscettibile di soluzioni affatto opposte. 
Non sappiamo come il Dr. Lehmann ginstifichi il suo scetticismo. Egli 
per5 potrebbe dire presso a poco; Saoadovxivog e laqScw an aXlog sono 
due nomi che nessuno sforzo di filologi riuscira mai a identificare; la 
leggenda greca attribuisce il suicidio nel fuoco a Sardanapalo o a Saracus, 
re di Assiria, mentre le iscrizioni parlano di un personaggio ben distinto 
e nemico di Asurbanipal che si vuole identico a Sardanapalo. Dall’altro 
canto si potrebbe opporre: che essendo stato Asurbanipal I’ultimo potente 
' monarca deU’Assiria, il suo nome deve essere stato confuso dai Greci (la 
stessa sorte ebbero i nomi di Nabuoco e di Semiramide) con quello di 
altri principi. L’Haupt non dice che la leggenda greca sia riproduzione 
del raeconto assiro; dice: wdie Sage von der Selbstverbrennung Sarda- 
napal’s scheint mir auf eine Verwecliselung mit seinem Stiefbruder Saos- 
[djuchins zu beruhen » {Zeitsclir. 1. c.). Del resto la guestione b subor- 
dinata a guella della identificazione di SaQ&avtmaXXog con Asurbanipal. 
Dove prima di tutto quantuugue la voce laQdavdnaXXog abbia una fiso- 
nomia assiro spiccatissima iidina-paU) non si saprebbe' rendere 

uguale ad alcuno dei nomi di re assiri conosciuti. Per le somiglianze poi 
tra i caratteri di Asurbanipal e di Sardanapalo si inciampa dapprima in 
una grave difficoltk, che ciob la leggenda greca ha finite coll’ammettere 
I’esistenza ' di due Sardanapali (secondo Callistene Sva p'ev i^aaxT^QbOV 
ml yewaTov, ' aXXov cfe yaXaxdv) e la critica moderna ne scopre an che tre 
e quattro!! Ai sostenitoxi dell’ identita rimane un espediente. Posson dire 
che sono i soli tratti del principe effeminate quelli che la leggenda greca 
tolse ai documenti assiri. Questo presso a poco ha tentato di fare il Tiele, 
affexmando iGesch. Ass, u. Bab. p. 403) che nei suoi annali Asurbanipal 
apparisce meno forte ed energico dei re suoi predecessori. La dimostrazione 
dell’ illustre critico e storico olandese plena di fine osservazioni, mexita 
di esser considerata attentamente, quantunque non sia, per la elasticita 
dei fatti esaminati, adatta a convincere tutti. 
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(cf. Lenorinant Babeloii, op. cit. V, 23) delle crudelt^ in guerra 
commesse dal re Nino, ohe per noi e il rappresentante di un 
re assiro qiialnnque, del supplizio deiracoiecamento in Assiria, 
della magia fra i babilonesi, e tiitte le sue notizie nei monn- 
menti troyano pieno riscontro. L’etimologia che egli d^ del 
nome di Semiramide (orofia ^eixiqa^av ...xatd rolr ^vqwv 
dmlsxtov TtaQMvoixaffjLLbh’or dno Toiv rceQiaxsQm') difficilmente 
pub yeiiir contestata e sostituita da una migliore, tenuto conto 
ancora deH’oscillazione fra le prommzie Semirainis e Sarairamis, 
e della somma licenza con cui i G-reci ellenizzarono i nomi 
barbari K 


Le poche iscrizioni di re Mesopotamici cite i Greci preten- 
doDO di aver conosciuto appaiono apocrife a chi studia la piii 
elementare epigrafla assira Fa eccezione’ quella riferita da 

j — . , 


’ Diod. II, 4. Clii ave.sse va'gliezza di vedero quali strane etimologie 
proposero fin qui i filologi di 2 \uIqu/: 4 i; (ovvero Samiramis ? = Sa-am- 
mu-ra-mat"^) consulti, tra gli altri, Henr. Steph. s. •, Pauly Rea- 

bncycl, vol. cit., p. 968; Fragmm. histt. graeco. t. V, parte 2®, p. 26 
nota 1; Ctesia, Fragmm., ed. Didot p. 17; Dalberg, Funclgruben des 
OrienU, I, 209. Lenonnant-Babelon, op. cit. t. V, p. 128: ~ 

schem ram « nome eccelso » (!). Le migliori interpretazioni sopravissute 
e che oggi si sostengono con huone ragioni sono 1) quella sopra detta 
di Diodoro: 2} quella proposta d'al prof. D. Delitzsch: = Sa- 

-am-nurra-mat — Liebhaherin von Wohlgeriichen (y. Jereraias, Das ha- 
hylonische Nimrodepos, p. 70: dove, d citata anche la etiraologia del 
Bertin, legiQu^mg = Sumer, scritto due volte la seconda delle quali in- 
vertendo Pordine delle lettere!!). II sig. Jeremias ha addotto uir passo 
dell’epopea di Izduhar che appoggia I’etimologia del Delitzsch. Nel poema 
stesso (p. 24) si legge anche il passo; « Du gewannst auch lieh einen 

Oherliirten der dir hestandig Weihrauch strente«. Lo .adduciamo 

pure a sostegno dell’etiinologia del Delitzsch, ma con riserva, perchfe la 
versione « Weihrauch » del sig. Jeremias non 6 del tutto assicurata. 

» Y. ad es. Strah. SIY, 9 e Athen. XII, 39; Athen. YIH, 14.- Le 
due iscrizioni ricordate su questi monumenti che vennero confusi talora 
dagli anticlii (vedi i testi che le illustrano raccolti da L. Georgii in 
Pauly Realencycl. vol. cit. pp. 764-765) non hanno per verith nulla che 
.si accosti alia maniera dei documenti storici assiri. Il tdno esortatorio 
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Polieno ^ e compendiante la vita di Semiminide. Non ohe essa 
sia autentica nella sna forma attuale. Mai uno scrittore greeo 
la tradusse da originale assiro; il tono per5 di tutto il testo 
e orientale, ■ e le cose dette da Polieno combinano tanto con 
quelle che i re assiro-babilonesi ci narrano nei loro documenti, 
cbe convien riconoscere I’iscrizione come derivata almeno da 
buone fonti. Semirami de non fa, come altrove Nino o Sarda- 
iiapalo, una professione di scettieismo o una predica morale; 
fa la propria apologia, si gloriftca seguendo I’esempio di tutti 
i re assiri e parlando da se stessa ai lettori del moniimento. 
Lo brevi note cbe segiiono vogliono principalmente porre in 
rilievo le affinity tra il testo di Polieno e le iscrizioni storicbe 
assire. 

Pol. Stratag. VIII, 26. « Xovo[ji£V7j twv 

Qccxcov rjxovc^e Trjv cmoGvaGiv xcel nagavTixa dvvnodrjTog 

tQi%ag dvctTtXs'^afiai’rj ml rov n6Xef.wv s^gXdsv n , Tale 
strano modo di descrivere la fretta della regina accorrente 
contro i ribelli ha un riscontro nell’iscrizione di Asarhaddon 
piibblicata nel vol. Ill delle Cuneiform Imcri;ptions, ta- 
vole 15, 16. Asarhaddon all’annunzio di un grave avvenimento 
dice ci^) che egli non fece piuttosto che ci6 che fece. « Un 
giorno o due non aspettai, non guardai la parte anteriore delle 
mie milizie ^ e neppure alia retroguardia, le fomiture dei miei 
cavalli aggiogati, gli istrumenti di battaglia non raccolsi, le 
proTvisioni per la mia marcia non radunai ecc. » Cosi la pre*- 
cipitazione h espressa nel passo greco specialmente in dvvno- 
drjTog e jtxr/S^ tag TqCyag ecc. Ai re assiro-babilonesi ogni 
tanto si presentava la necessity di queste rapidissime corse, 
per soffocai’e le rivolte dei sudditi pih lontani, o per altre 


che assuitie Sardanapalo in nna di esse (Atheii. VIII, 14) non merita di 
»esser paragonato con quello dei re assiro-hahilonesi Eainniannirari III, 
Nahonid ecc. 

1 Stratag. Vni, 26, ediz. Woelflin-Melber, p, 392: (Leipzig, Teuh- 
ner, 1887). 

2 Quesfa espressione probahilmente significa che non le pass5 in 
ri vista. 

3 Linn. 10-14. 
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cause politiche. celebre la luarcia di ISTabuccodonosor attra- 
verso il deserto d’Arabia da Pelusio a Babilonia. Del resto 
deir episodic accennato da Polieno ignoransi i particolari. Va- 
lerio Massimo accenna giialche cosa di simile, IX, 3. ext, 4. 
«... Semiramis Assyriorum regina, cum ei circa ciiltum capitis 
sui occupatae uuntiatum esset Babylona defecisse, altera parte 
crinium adhuc soluta, protinus ad earn expugnandam cucurrit, 
nec prius decorem capillorum in ordinem quam iirbem in po- 
testatem suam redegifc, qiiocirca statua eius Babylone posita 
est illo liabitu quo ad ultioiiem exigendam celeritate praeci- 
piti tetendit » . 

a ...vfj 4^ sTtiY^yQocTttai 'cdSs D , L’uso dei monarcbi 
assiri di lasciare nei paesi da loro conquistati stele comme- 
moratiye delle loro glorie fu generale e gli esempii abbondano. 
Vedi per esempio Asurnazirpal, (Bawl. Cuneif. Tmcr. I, 19, 
97-99): sa-lam iarru-ti-a hir-ha-a ipu-ut ta-na-ti 

(im Ulbi) ai-tw-ur ina kdbdl iJcalli-M u-la-H-u \_ah-nv^ 
nam-pl.-a ipu~ut ta-m-ti gihru-ti-a im UbU altur ecc. Cf. la 
medesima iscrizione, 11, 91 ; III, 24-25 ; I’iscrizione di Salma- 
nasar 11 (III. E. 7-8) col. I, 60 ; II, 59-60 ; Sargon, grande 
isorizione di Khorsabad, 53, ecc. Di Semiramide oltre aHa 
presente memoria da Polieno descritta, Diodoro ricorda un 
testo pib breve descrivente la bravura di lei in Media, II, 13 : 
tt xoXq dayiiadi %mv dxoXovBovvxcov C'^yicov VTto xov neSiov 
xdv TCQoaiQrjU^vov xQtjfivdv Sid xovxoov alg xrjv dxQrn- 
QSiav nqodavspr^ » . Questa sembra riferita indirettamente (non 
h in’^prima persona come sogliono essere le iscrizioni dei re 
assiri) ma ricorda, per il contenuto, molti documenti cuneiformi. 
Anche Sennacherib per esempio (I. E. 37, 63 b e sgg.) racconta 
il modo con cui si arrampicava nel paese montuoso dei 

« yvvaixa fjL^v rj (fvciq sTVoCi^dsv, sya] Sb xoig SQyotg 
xcbv dyan9-cbv dvS^cbv ovSsvog sysv6(,if]v » . Of. Dio- 

doro II, 7 : “ ‘H Sk 2sp,iQafiig ovaa psyaXsTtCpoXog xcd tpi- 
XovTifjiovf.ievr] xp So^rj x6v ps§cc(iiXsvxQxa tcqo avxrjg vnsQ- 
d-saSm.. , ■!> . A questa idea non abbiamo veramente saputo 
trovare nessun riscontro nelle iscrizioni, che di rado ricordano 
donne. In parte la ftase di Semiramide ricMama .in mente i 
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confronti clie i re assiri fanno di sS stessi eon altri re, dicen- 
dosi « impareggiabili, senza rivali » : Id "mndn, sa md'fyira Id 
iU ecc. Of. anche III, E. 3, n. 6, lin. 7 : ta-mi-ih lia[tU Id 
« possessore di nno scettro senza pari ^ . Qualclie ana- 
logia con Semiraniide come qni la troviamo descritta si ri- 
scontra in Zenol}ia, la regina di Palmira, rammentata da Tre- 
loellio Pollione, De trig, tyr., cc. 27 e 30. Ella fii reggente 
per Timolao ed Erenniano, prese parte « viriliter » ad adunanze 
politiche e « dintius qnam foeminam decuit rempublicam obti- 
nnit J! . Era i snoi antenati vantava Seiniramide (c. 27, Trebell.), 
forse riconoscendo alcuna affinity fra i proprii casi e quelli 
dell’antica regina babilonese; perche era « Mstoriae orientals 
ita perita nt earn epitomasse dicatiir » (Trebell. c, 30). 

« JVn’ou ^a(^LXev(!a(fa, nqog Ico y,hv w^tcfa norafiov 
"^IvafAdvrjVy nQog Si fxiaov iqXiov (psQovxSav Xi^avct}T;dv 
xal ffyvgvav, cmo SX ysiym'oc, Sdxaq xocl 26ySovg » . fre- 
qnente nelle iscrizioni assire la menzioiie dei pimti cardinal!; 
i re si chiamano sovran! delle quattro region!, per indicare la 
totality, 0 la massima parte delle contrade su cui essi domi- 
nano. Si servono anche dell’espressione iUu fit iamli adl irib 
^amU « da oriente a occidente » . Per es. v. Asurnazirpal, III. 
B. 4, n. 8, 69 b, ecc. ecc. 

«... ■d'ciXaddav ttqotsqov ovSslg "AddvQibov slSsv, iy(o Sh 
v^ddaqag, alg ovx ^dxi tco^^oo TCsXddai * xig ydg avxdg oQfxrj 
nsQLsysi... ». I re assiri rammentano qua e E di aver con- 
quistato region! non ancora visitate dai loro predecessor!. Eceo 
alcuni esempii: Arsurnazirpal, iscrizione sopra citata I, E. 21, 
col II, 63: ta ina iarrdni ahi’a mamma ina kiriMum Id 
it1}d; cf. Asurnazirpal I, 50 cio^ I. E. 18, 50. Sabnanasar, III. 
E. 8, '71, dice: M ina iarrdni abi-ia mu-um-ma ina kiribiu Id 
itbfU^ Non solo i re annunziano di essere stati i primi a visitar 
contrade, ma anebe a ricever tributi, a ndir menzione di nna 
terra (U ina zarrdni abi’-a mammm Id imhuru bilatsm 
ovvero Id iimd sikir rndtiiami), a far piantagioni in un A^to 
luogo (Tiglathpil I, I. E. 15, 21 : id ina iarrdni abi-{a mah- 
rMi mamma Idiilpupn}. Cf. Zeitschr. f. Ass. II, p. 175, sgg. ecc. 

La frase assai difficile x(g ydg aixdg ogfig tc€qi6'%£i; si 



204 


QUESTIONI 


trova tradotta in Lenormant-Babelon, op. cit. t. IV, p. 123: 
a tant elles etaient floignees » , traduzione ripetuta a torto in 
molte opere. Per conto nostro confessiamo di non intenderne 
il senso. Una volta indotti in errore da qiiesfce Yersioni, senza 
avere esaminato nell’originale il fcesto di Polieno, paragonammo 
con qiiesta frase le assire « aiarSti rCilpUj Sa aiarlumi 
riiku » eec. ^ confronti che non reggono in alcim modo. 

a JJoTaiiiovg Tjrdyjcaffa qsTv orrov iSovXoijur/v, €^ov2.6firjv d* 
oTtov (rvv6CffQ£ «. Of. Strab. XV, 2. Pin dai pib anticM tempi 
incominciO in Babilouia quel lavoro di incanalamento dell’En- 
frate cbe continuato fine all’et^ ultima deirimpero caldeo rese 
la bassa Mesopotamia uno dei paesi pib fertili dell’ Asia. Sono 
celebri le iscrizioni di Haipmurabi (v. J. Menant, Inscriptions 
de Hammourahi, Paris, 1863), di Sennacherib a Bavian III. 
,E. 14, quella di Xabuccodonosor detta iscrizione del canale, 
I. R. 52, n. 4. Vedi passim ancbe altre iscrizioni come 1. R. 67, 
6 b. ecc. Il Delitzsob, Wo lag das Paradies pp. 187-193 ha 
raccolto i nomi di una quantity di questi canali, di cui alcuni 
tolti da antiche liste compilate dagli stessi assiri. Gertune di 
tali appellazioni come miihallitdt Uk-nat napiUi « vivificante 
tutto ci5 che ha anima », ndr Mg alii « canale dell’abbon- 
danza «, nnliul niU bdbilat mi higalli « fortuna del popolo 
e apportatore di acque di abbondanza « , mostrano come a Ba- 
bilonia si fosse persuasi che la prosperity del paese dipendeva 
da un sapiente sistema di irrigazione, da una rete di canali 
che si spargQsse onov 

« . .yrjv dxccQTCov idida^a CJtsiQeGBm * 7totcc}XOig ydq avtiijv 
spoTg ” . Nelle iscrizioni storiche non troviamo cosi fre- 
quente la menzione di opere agincole intraprese dai re assiri. 
Xondimeno Asurbanipal, il re che portO la potenza di Ninive 
all’appgeo, e che riunisce in s6, come Semiramide, le migliori 
quality dei dominatori della Mesopotamia, narra come Ip cam- 
pagne prosperasserp sotto il suo reggimento. Il difficile passo 
a ojd alludiamo si trova nel cosi detto Cilindro di Rassam, 


i ?. Zeitsehrift fur Assyriologie, I, S2. 
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(Eawl. vol. V, 1-10) degli Amali, eoL I, 41-50, dove qiian- 
tunque la interpretazione letterale lasci fino ad oggi qualche 
cosa a desiderare (vedi frattanto la buona traduzione del 
Dr. Jensen nella Eeikchriftliche Bibliothek di Eb. Scbrader, 
Berlin, 1890; vol. 11, p. 157) il re dice in sostanza cbe salito 
liii al trono caddero piogge benefiche, le messi prosperarono, 
le raccolte furono abbondantissirae. 

« . . dvdXwia td xetxr] nccQeo'xov * TcezQag d^drovg (fidrj'Q(p 
xa'CSiqyaddfiTjV ’ odovg STe^iov sfioTg oxrjiiaCiv, dg ovdk -d-riQlix 
di fjXd^sv 1 » . I passi che qui potremmo mettere a riscontro non 
si confcano, Tiglatbpileser e i suoi .successori tntti parlando 
sempre negli annali dei loro regni di cittadelle fortissimo da 
loro espngnate, di^ vie spianate con difficoM. Citeremo solo 
alcuni frammenti. Tiglatbpileser I. (1. E. 1 2, 53-57 b) : tu-ud-di 
mar-m-ti ii ni-ri-hi~ti M i-na mah-ra iarm 

ia-um-ma lib-ba-M-nu Id i-du-ii- ar-hi id-lu-ti du-ur-gi la-d 
pi-tu-U d-U-tl-ik; Asiirnazirpal sgg. (1. E. 18,45) dove si fa 
speciale menzione dei snoi carri da gnerra costretti a traversare 
terreni scoscesi : gi-ri pa-at-ku-ti tadi mar^iUi ia ana mi-tik 
narkahdti u ummanati Id Mk-nu ititilp. Y. nella stessa iscri- 
zione II, 60, II, 63, II, 76. Quest’nltimo liiogo nierita di esser 
riferito percbe sembra proprio la spiegazione del come Semi- 
ramide apriva a forza nuove strade nei paesi da lei percorsi: 
« (alu) Za-am-ri a-tu-mui a~na Hdu La-a-ra Md((,-(d) 

mar-m(§i) U a-na mi-tik narkahdti ummanati la tak-nu ina 
ka-la-ha-ti parzilli a-kis [77] ina ag-giil-(li) irl a-kur « dove 
le parole ka-la-haHi parsilli e ag-gul-(li) irl, evidentemente 
forti arnesi di metallo adoperati a distriiggere gli ostacoli, cor- 
rispondono al aidrjQog di Polieno. Of. Salmanasar (III. E. 7) 
19 e sgg.; Nebukadnezar, iscrizione della East-India Honse II, 
19 sgg. ecc. II concetto espresso da dg ovd^ Bi-Qla diiiXxhev h 
ancbe frequente nelle iscrizioni vstoriche ; vedi Astirnazirpal 
(I. E. 18) I, 49: Uduru kima n-Jpip papi par zilli U-{iym 
na-a-di u is^ur iami-i mut-tap-ri-M ki-rih-iu Id i--ru; 


1 Cf. Diod. II, XIV. 
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« la cima (?) del monte (era) come la piinta di tin pugnale 
di feiTO e non vi era aicim iiccello SYolazzante », Of. Salma- 
nasar (III R. 7) col. 1, 19 e sgg. 

8 . . xccl %MV sqyav XQorog juot ire^Kfddg iyivsro ttoUk, ov 
hfxavvfj xal (fdXoig SxaQtcfdfj^rjv » . Qiiesta frase die riassnme in 
qualche modo le idee die ebbero i Greci sulla seusiialitii di 
Semiramide mi sembra derivata da fonti meno pure die non 
il resto dell’iscrizione. Qualche rara menzione sxii nionnmenti 
e fatta dei passatempi dei re; e Asurbanipal fra gli altri si 
trova rappresentato nei bassoiilievi iieU’atto di banchettare 
colla regina, ma nulla di tiitto questo ba che fare coll’espres- 
sione sxaQi(ydf.ir^v ecc. Essa si riconnette pinttosto per la sua 
lieve tinta di epiciireismo con le iscrizioni di Sardanapalo 
sopra citate. Tiittavia vedi Y. R. 1, 23 ; ina ri-M-a-ti 
i-ru-uh ina bU-ridu-u-ti^ « con allegria ed esiiltanza- io entrai 
neU’harem » (?) b Earamente i re assiri accennano ai beni della 
vita mortale (pei* es. tu-i0 Wi « il benessere del corpo « ), e 
sempre considerandoli (cf. I’idea ebraica) come un dono di Dio, 
siamo lontani dalla spensieratezza di im Sardanapalo. 


Post-soriptum: (v. pag. 198, nota 3). IddMu letteralmente ' 
non pu5 interpretarsi cbe « gettarono liii » . « Si gettd « in as- 
siro sarebbe iddt rdmdntw o qualche cosa di simile. Questo 
non distrugge per6 nulla di quanto abbiamo detto sul suicidio 
neliuoco. ISfei Beitrage zur Assyriologie di P. Haupt e P. De- 
litzsch. (voL I. 248) trovo un passo Mma Sa ina iMU nadd 
che forse h allusivo al supplizio o al suicidio nel fuoco : (lY. , 
E. 3, 22 a). , 


-• \ Il significato precise di Mt-nd4ti resta ancora a determinare. 
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Del resto non voglio concliiudere queste ricerclie senza no- 
tare Che non ho cognizione veriina dei due seguenti articoli: 
Sayce, The legend of Semiramis (Engl. hist. Eev., 1888, Jan.) 
e G-ilmore, The origin of the Semiramis legend (ibid. 1887, 
Oct.). II lettore me ne saprh scusare pensando alia immensa 
difftcoltk che oggi, col crescere continno del materiale sugli 
stiidi assiri, si incontra a tener dietro a monografie e a libri. 


Bruto Teloni. 


INTORNO ALLE PRETESE « ■:■■■■■ » DELLISSIRIA 

E DELLA BABILONIA 


NUOVE OSSERVAZIONI 

Nella Rivista delle Bihlioteclu piibblicammo gik nna 
estesa monografia intorno a questo argomento ^ , riieyando le 
intemperanze di certi critici sulla questione molto osctura della 
esistenza a Mniye e a Babiionia di arcbiyi e raccolte di do- 
cumenti in general©. Oercammo di dimostrare che a Kujnnjik 
e altroye non poterono esistere che aggloraerazioni di scritture, 
destinate a molti scopi, ma non mai a promuoyere la cultuva 
della nazione assira ; e cbe il pib sicuro esempio di tali isti- 
tuzioni e I’arcbiyio di Sennacherib e di Asurbanipal. Oggi, 
omettendo ogni ricerca su quello cbe i tedescbi chiamerebbero 
eon parola da noi intradiicibile, « das Buchwesen » nella Me- 
sopotamia, argomento pel quale andiamo riunendo da un. pezzo 
material! di studio, anticipiamo qualche osseryazione di indole 
generale come commento all’articolo gib citato. 

Si e molto parlato dell’ esistenza nell’antica Asia e special- 
mente in Caldea di biblioteehe; ancbe di bibliotecbe ante- 
diluviane ! Anzi un libro citato dal G-raesel ^ porta questo 
enrioso titolo : Be bihliothecis atque archivis virorum clarissi- 


1 Lihri, documenti e biblioteehe nelVantica Mesopotamia] Bit. delle 
bibl. (Firenze, tip. Garneseecliij, 1890, Agosto-Settenabre : ancbe a parte, 
ibid. tip. Carnes., 1890. 

^'QrundzUge der Bibliothekslehre: 2. Aufl.,- Leipzig, 1890, p. 13. Cf. 
Brunet, Manuel, t. Ill, p. 1287. 
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morum libelU et oommentationes: cum praefatione de scriptis 
atque hibliothecis antediluvianis antehao edidit Joachimus 
Joan Maderus, Helmstadii, 1666. 4° ecc. Non so ch.e cosa in- 
tenda I’A. di qnesta opera, che non riuscii a yedere, con qne- 
ste sue bibliothecae antediluvianae\ ad ogni modo a chi cer- 
casse negli antichi storici menzione di documenti scritti prima 
dell’etk del diluvio, non dovrehbe sfuggire il racconto di Be- 
roso sni libri seppelliti da Xisntro a Sippara poco innanzi 
al grande disastro I critici troyando ricordata fra le citt&, 
della Caldea una Pantibiblia la hanno yoliita introdurre nel 
racconto del dilnyio babilonese; ma le yarianti nnmerose di 
scrittura, come Pantibiblis, Pantibibla ecc. . 2 , oppongono una 
prima e seria difficolt^ a chi intende di dare di quel nome 
I’etimologia: cittd dei libri. In secondo luogo I’etimologia di 
Sippara da sepher « libro » e pih amena che seria, perch^ Si- 
par appare gi^ come denominazione antichissima di codesta 
citt^ famosa nei documenti cuneiformi, e Sipar non ha niente 
che fare col significato del sepher ebraico. Per quanto io so, 
finora in assiro non si e scoperta yeruna voce che mostri la 
stessa radice e il medesimo significato di sepher. E d'altra 
parte Sippara potrebbe renders! « la citt^ dei libri » ? G-ram- 
maticalmente parlando non ci sembra probabile; mentre il fatto 
in sd stesso di denominare un luogo dai suoi prodotti, dalle 
cose che in maggior copia possiede non si dura fatica ad am- 
metterlo. Montando dal golfo di Suez 'verso il Sinai una delle 
vallate lateral! che tagliano il piede della montagna ha rice- 
vuto il titolo di wadi mokatteb., « la yalle coperta di scrit- 


1 V. Libri, documenti ecc. pp. 14 e segg. 

2 Fra le altre forme si trovano Jlavtipi^Xi^ , Uavti^i,^X<x.‘. (v. Pape, 
Wdrterbuch d. griech. Eigennamm, s. v.). E flntantoclife la vera lezione 
non sia assicurata, come cercberemo in una cosi incerta etimologia la 
conferma della leggenda di Xisntro? Intorno a Sippara = Pantibibloi 
V, Marcus von Niebuhr, GescMchte Assur's und Babels (Berlin, 1857), 
p. 250 e 475, nota 4. L’identit^, fu gi^ sostennta dal Bunse3S! {Aegypten, 
V, 42) ; il Niebuhr lo segue, ma senza nessuna dimostrazione (v. p. 250, 
GescMchte A. u. B). 

Qiomale della Society Asiatica Italiana. — VI. 
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turew 1 e pareccM altri esempi simili a questo si hanno in 
Oriente e dappertutto. I ricercatori di biblioteehe nell’Assiria 
e nella Caldea addnrranno forse anche quello di Qinath-sepher\ 
ma sfortunatamente tutto quello che si h detto di una libreiia 
in Qiriathsepher h congetturale. 

La scoperta celebre di Tell-el-Amarna ravvivb la fantasia 
di qualche critico. Provato cite in Egitto esistevano arcLivi per 
conservare la corrispondenza dei Paraoni con ufficiali della 
Siria, si suppose ch,e in Siria o altrove in Occidente, qualche 
cosa di simile dovesse ritrovarsi. A quale citt^ si poteva pid 
facilmente attribuire una libreria? A Qiriathsepher « la citt^ 
del Lbro » II Sayoe ha espresso pih volte quest’idea, quan- 
tunque con riserva, e alia sua congettura come tale non si 
avrehhe nulla da opporre. Soltanto ci sembra che il dotto as- 
siriologo si avanzi un po’ troppo nel dominio delle ipotesi 
quando dice che i documenti di Qiriathsepher dovevano es- 
sere di argilla e la biblioteca doveva far parte del Santuario 
percM la citt^ portava anche il nome di Per risolvere 

questo prohlema ci mancano i dati come pure per sentenziare 
se archivii si trovassero a Gaza ^ , e quali nomi portassero 
nei documenti assiri di Kiriath Sepher o altre citt^ sedi di 
pretese biblioteehe Nella grande iscrizione di Assiirnazir- 


^ Y. J. Mohl, Vingtsept ans d'histoire d' etudes orientates (Parisv 
1879) T. I, p. 17. 

» Tale la comune interpretazione, cbe" si trova gik nella Bibbia 
ed S seguita dal Gbsenius e da ebraicisti antiebi. Il prof. Moore per6 
i-igetta il significato di « nrbs libxi » e, proponendo la lezione Qirjath- 
Sephar, traduce « cittd del confine, del termine ». Y. The Academy, 1890, 
Nov. 22, num. 968, p. 480. Per I’interpretazione biblica v. Giosnfe XY, 
15, 16; Giudici I, 11, 12. 

3 Archeologique, vol. XIYj' p. 347. Questa 5 anebe Tidea dei 
Niebuhr, op. eit. p. 251. 

^ Reme Archeologique, t. cit., p. 362. 

® H Sayoe cbe ba studiato tra i primi le letters di Tell-el-Amama 
va cercando in esse il nome di Y. Academy. Jan. 19, 1889, 

n. 872, p. 47; e Records of the Past {New Series) vol. II, pp. 58-59 e 
p. 64, vol. lY, p. 73- Per debito di ginstizia avvertiamo cbe il Sayoe d^ 
le sue proposte di identificazioni come ipotesi senza molta importanza. 
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pal Tina regione {mat) o [shad) duppdni si disse che offriva 
un importante parallelo col nome Qiriath-sepher e simili; 
conviene rinunziare anohe a qiiesta illusione perclie la lezione 
mat duppani ( « contrada delle tavolette » ) h falsa e nel testo 
assiro sta cMaramente mat kalpani'. (Assurn. Ill, 81) . 

ISToi persistiamo a credere che il piti cMaro esempio di li- 
brerie o per meglio dire di arcMvi a Ninive sia quello dei 
palazzi S. 0. e N. di Knjunjik 2 . La grande metropoli assira 
sembra fosse nota ancbe in tempi assai pin recenti come Inogo 
in cui meglio si conservavano le memorie storicbe del passato. 
Narra infatti Mose di Corene che Mar Apas Gatina, un dotto 
siro yissuto nel secolo II av. 0., per incarico di Valarsace 0 
Mitridate I re d’ Armenia si rec5 a Ninive presso Arsace il 
G-rande a consultaryi gli arcMvii di quel re e studiare in essi 
la storia armena. E trovato un libro dal titolo « storia dei 
primi antenati » , tradotto dal caldeo in greco per ordine di 
Alessandro il Macedone, compil5 su quello un nuovo lavoro 
cbe offri al re Mitridate. Non ci sono ignoti i dubbii mossi 
contro il racconto di Mose di Corene, e contro il viaggio di 
Mar Apas Gatina 3. _Ma la tradizione accennante agli arcMvi 


1 V, Sayoe, Records of the Past, vol. H, 71, e Knubtzon iu 2teit- 
schrift fur Assyriologie, vol. VI, 11. Duppdni lesse il Di. Peiser (Aei- 
linschriftliche Bibliothek I, 108) per distrazione facilmente perdonabile, 
data la somiglianza dei segni kal e dup. Ovvero il Dr. Peiser atliibuisce 
al segno kal ancbe un valore dup? 0 crede la forma kalpani errore di 
qualcbe scriba? Intorno a un altro territorio mat lu-pa-ni cbe si inter- 
petrb ancbe come « paese delle tavolette scritte » v. il mio articolo sopra 
citato, pp. 15-16. 

2 Per la bibliografia intorno alia scoperta v. Libri, documenti ecc. 
pag. 47. Ancbe Giorgio Smith visitb nel palazzo S. 0. la cosi detta « li- 
brary-cbamber » ma rese conto della sua esplorazione {Assyrian discove~ 
Ties, T ed. 1884, London, p. 94) con parole troppo concise ed oscure. 
Dalle sue descrizioni per5 come da altre, risulta che le tavolette si tro* 
vavano ammassate dove il Latard le vide per la prima Volta e non ordi- 
nate. IJn disastro le aveva forse fatte precipitare da piani superioii, e non 
si put farsi un’idea di quello cbe dovevano essere dapprima questi « ar- 

chivi reali 5 ) 0 « stanze di ricordi ». _ . , 

3 Yedi i suoi frammenti raccolti in Muller, Fragmenta histonco- 
rum graecorum, T. V, parte 2^, pp. 1-53. Il nome h scritto da altri Ma-. 
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di Mniye non perde la sua importanza in nessun caso. Mose 
di Corene li chiama archivi reali ^ o semplicemente archivi, 
ne presso Mar Apas Gatina yi si accenna solo incidentalmente, 
ma con noteyole insistenza. Fra gli altri passi lo dimostra 
qnesto che riportiamo nella tradczione del Langlois ^ : “Si 
ces faits [si tratta della conqnista di Mniye per- opera del 
Medi] chez les autres Mstoriens sent rapportes diff6remment, 
ne t’en etonne pas, car comme pins hant dans les premiers 
cliapitres nous avons 'hlkmf. les usages de nos premiers anc§- 
tres qui ne prenaient aucun souci de la science, il arriye en- 
core ici la meme chose. Les faits et gestes du p§re de Nalbu- 
chodonosor ont ete consignee dans les annales et les registres 
de ses inspecteurs des memoriaux; or nos princes n’ayant pas 
songe h faire de m^me, il n’y a eu de transcrit que les faits 
accomplis dans les derniers temps. Si on demande : ‘ oh done 
ayons nous trouv4 les noms, les faits et gestes de heaucoup 
de nos anc§tres?’ je repondrai: ‘ dans les anciennes archiyes 
des Ohaideens, des Assyriens, des Perses, h cause de la men- 
tion faite dans les ecrits royaux des noms et des actes de nos 
aieux comme chefs de Padministration, charges par les rois 
du gouvernement general ’ » . 

Del resto Mar Apas Gatina non e il solo scrittore di cose 
assire che gli storici antichi ci rammentino come consultatori 
di archiyi: y’e anche Cefalione ^ e, pih celehre di tutti, Be- 


ra^opas, o Mar Tpas Catina. Per la storia della questione y. Victor Lar- 
GLOis nelle note alia sudd, edizione, passim pagg. 1-17, e specialmente 
le citazioni a p. 7. 

1 Fragm. hist, graeo., vol. Y, parte 2^ p. 13, col. a e i, ecc. , 

2 Fragm. hist, graeo., toI. cit., p. 32. 

3 La storia delle esplorazioni arcliivisticlie di Cefalione, che non 
semhra aver avuto molta autorita fra gli scritfeori di storia assira, consiste 
appena in un accenno indiretto. V. Fragm. hist, graeo. Ill, p. 627, n. 2, 
ovvero vol. Y, parte 2^. p. 29 dove Cefalione h citato da Mosh di Corene 
come autorita a proposito di un episodic della storia di Semiramide. L’in- 
carico di studiare in archivii reali semhra che esso lo avesse « ah regi- 
hus » (Fragm. h. g., Ill, 627), sotto condizione per5 di raccogliere infor- 
mazioni su fatti degni di memoria e non altro. 
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roso 1 Che si valse di docuiiaenti raccMusi ia archivi veri e 
proprii e in templi, in regiis aliarum gentium tabularm et 
tem^lu Queste due notizie di Mose Oorenese troTan riscontro 
in quelle die ci danno i moderni esploratori della Mesopotamia : 
indizii di archivi abhondano nei tempii dell’ Assiro-Babilonia, 
e i palazzi di Kujiinjik offrono raro ma sicuro esempio di li' 
brerie nell’interno di reggie. L’ordinamento in generate, giusta 
le informazioiii cbe troviamo presso Mose di Corene, sarebbe 
state simile presso i Galdei, gli Assiri e i Persian!; i re ayreb- 
bero preposto alle loro collezioni certi funzionarii, specie di 
arcbivisti, che dovevano layorare secondo gli ordini del mo- 
narca. Gib almeno sarebbe accadnto, sempre secondo lo storico 
armeno, al tempo del padre di Nabuccodonosor 

Le informazioni cbiare suU’esistenza di arcMyi in Assiria 
proyengono da eta abbastanza recente. Se un passo di Plinio 
{E. K, YII, 57). doye sono ricordati i latercuU eoctiles par- 
lasse dayyero di bibliotecbe, come afferma qnalcbe assiriologo, 
certo la testimonianza del celebre natnralista ayrebbe un ya- 
lore cbe certo non ba tutto quello cbe si pub raccogliere da 
Griuseppe, da Eusebio, dal Sineello, da Mosb di Gorene ecc. 
Ma Plinio non ricorda cbe documenti, come Cicerone ^ monu- 
menta, e altri, molti secoli dopo, parlano di dvaygacpaty o si 
seryono di espressioni general! come Ta naqa Xaldamg dva- 
ysyga^jL^isvcc xccl Idtogoviisva. Si tratta dunque non di riunioni 
di scritture,' ma di scritti isolati. L’espressione sv Bdc^vXwvl 


1 V. Fragm. hist, graec , II, 495, b. Mosh di Corene bensi confonde 
Tolomeo Filadelfo con Antioco Sotere. Errore cbe non p,ui) alterare la 
tradizione la qnale fa di Beroso nn xicercatore di arcMvi. , 

2 Oonae si vede, in questo Inogo di Mosb G. non si parla di arcMrii 
speciali della Babilonia; ma « aliarum gentium » (detto rispetto all’Egitto). 
M()s5 probabilmente conosceva pin particolarmente gli arcbivi d’ Armenia 
die quelli di altre nazioni; perciO sui primi h piu ricco di notizie (y. 
Langlois in Ffagnim. hist, gtaec. t. V, parte 2®-, p. 25, nota 2) cbe sugli 
altri. Quello cbe dice perO della grande parte cbe si riserbava al clero 
nella oonservazione dei documenti si pub applicare facilmente alia Caldea. 

3 Y. il frammento qui sopra riportato. 

^ Be dininat. I, 19. 
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^vXdcfo’ecfOat fisid TColXrjg smfisXsiag ^ (detto dell6 anticlie 
scritture) e altre simili che potremmo citare, non spiegano 
nulla intorno al luogo dove si conservavano i documenti in 
Babilonia, ne intorno alia destinazione delle raccolte. La pin 
valida riprova del fiitto, una volta giudicato straordinario, che 
Beroso, Cefalione, Mar Apas Catina consultassero gli archhi 
della Mesopotamia h data dalle scoperte archeologiche. 

(xi^ altrove ^ abbiamo fatto cenno delle principal! collezioni 
di documenti cuneiform! che in Mesopotamia si sono ritrovate 
senza la guida delle informazioni dei greci. A quello che di- 
cevamo si aggiunga oggi la scoperta nella Caldea di un’altra 
raccolta che il Saycb fa risalire a circa 3500 anni av. 0. 
La metropoli babilonese deve anch'essa annoyerarsi fra le cittk 
ricche di archivi? Pinora non ne abbiamo precise notizie n^, 
che io mi sappia, mai furono dichiarate quests parole di GrioR- 
Gio Smith « from B'abylon I procured several tablets form- 
ing the first instalment of a Babylonian library attached to 
the temple of Bel » . 

Concludendo, resta fermo essenzialmente quello che espo- 
nemmo nell’opuscolo piii volte citato suUa questions delle bi~ 
hUoteehe nella Mesopotamia. A tale denominazione che genera 
equivoci e che pare attribuire a quegli antichi deposit! di ta- 
volette 0 papiri un’importanza eccessiva converrebbe preferire 
quella di raccolte di documenti o archivi. Le particolarit^ 
che eerti eruditi raccontano sui fuDzionari delle librerie, sulle 
corporazioni degli scribi, sul preteso uso pubblico deEe stesse 
librerie ecc. ecc., debbono formare il soggetto di uno studio 
rigoroso e paziente, perchb molte cose incerte si affermarono 
insieme coi fatti provati. Speriamo di potere in un prossimo 
articolo ampliare anche intorno a tale materia le present! 
ricerche. - ' 

Bruto Telonr 


1 V. il Sincello (Beroso, fr. 1) in Fragmm. hist, graec., II, p. 196.. 

2 Lihri, documenti, ecc., spec. pp. 5-17. 

3 Y. Report of the annual meeting of the Victoria Institute, 1889. 
^ Assyrian Discoveries, ed. cit., p. 895, 
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E. PisoHBL iind K. P. Geldner. — Vedisohe studien. 2^®’’ 

Band, 1 Heft. Stuttgart, W. EoMhammer. 1892. 

II primo volume di quest! studi vedici, pubblicato dallo 
stesso editore or sono appena tre anni, segn5 un nuovo e note- 
vole indirizzo critico ed esegetico. I professor! Pischel e Geld- 
NER, quegli cb!aro investigatore del periodo sanscrito classico 
e de’d!alett! prScrlti, quest! dell’Avesta, del Veda e delle 
sue ramlficazion!, presentavano in queSto volume un saggio 
de! loro stud! e ricerche^nel campo speoiale vedico. Insistevano 
ess! sul valore del commento d! Sayapa e cercavano comple- 
tare 1’ opera magistrate del Both; pur convenendo con lui — 
nAsi potrebbe altrimenti — cbe un coscienzioso interprete 
europeo del Veda pu5 intenderli meglio del commentatore indi- 
geno, e cbe Ssyapa e gl! altr! commentator! non sono per 
I’interprete d’ogg! norma e strumento, ma uno degli strumenti, 
notavano cbe il Both non ba utilizzato molte delle buone 
glosse cbe Sayapa contiene; cbe a In! ba ricorso quasi esclu- 
sivamente per i termini del rituale, appoggiandosi per il resto 
alia grammatica comparata : e cbe ba in certo modo a isolate » 
il Veda, cronologicamente e linguisticamente, senza tener nel 
Qonto cbe merita I’aiuto del sanscrito classico. Donde il discre- 
,dito in cui § sempre pit caduto Sayapa presso i dotti d’Eu- 
rppa; tanto cbe il Grassmann neUa prefaz. del suo dizionario 
nemmeno lo cita. Ora Ssyapa, non per lui stesso, ma per le 



216 


BIBLIOGRAPIA 


foiiti cui attinge, e degno di ben altra considerazione ; ne sono 
da trasciirare i lessici posteriori, quale il Dbatupatba, e 
nemmeno i Pratipakbya. Servirsi di quest! aiuti, rimettere 
il Veda m'^Mambiente indimo : tener separata dalla linguistica 
e dalla mitologia comparata la filologia, spiegare insomma il 
Veda col Veda; limitarsi a farticolari, ancbe di mi- 

nusie^ dalle quali pert sieno confermate o rettificate o accre- 
sciute le cognizioni attuali, tali son stati il metodo e lo scopo 
dei due collaboratori. E i resultati corrisposero : il Egveda 
apparve qual’t, libro molto pib indiano che indogermanioo; 
e la cultiu’a da esso rappresentata non cosi enormemente lon- 
tana da quella rappresentata dal Mababbarata, come i pib 
ritenevano e ritengono. 

Il primo V lume di quest! studi, del quale nob credo sia 
stata jdnora data alcuna notizia in Italia, contiene 26 articoli, 
15 del PisoHEL, 11 del GtELDner; quelli del P. studiano ed 
illustrano luogbi e parole difficili, cosi 8 degli articoli del Gr., 
cbe ci db poi negli altri tre interessanti notizie sul banano 
nel RV (vi sarebbe rammentato 1, 27, 7), sulla leggenda di 
Pm’urava e UrvapI (studiandone le varie redazioni fra loro ed 
in rapporto al RV 10, 96) e finalmente sul gatto domestko 
uell’epoca Tedica (il quale egli identifica coll’animale cantato 
nell’AV 1, 18). 

La prima parte del 2“ voL, da pocbi mesi pubblicata, 
contiene 8 articoli del P. e 10 del d. Riserbandomi a discor- 
rerne estesamente quando il vol. sarb completato dalla seconda 
parte, mi permetto intanto di ricbiamare I’attenzione degli 
studios! sulle ricercbe del P. sul RV 4, 10 e su quelle del 
G-. sul RV 10, 102 e 10, 86. Quest! tre inni (del pari cbe 
RV 10, 95 studiato nel primo toL) contengono altrettanti iti- 
basa; la nascita di Indra da Aditi, la vittoria del palio 
riportata dalla fedele moglie del rsi Mudgala (nota la 
iugegnosa interpretazione di drugham pag. 2-4), le contese di 
Indra con IndrSpI a'proposito del bastardo Vr^atapi. 
Ancbe questo degli itibasa t un legame di piti con la let- 
teratura epica e classica, ed e bene cbe i dbe dotti vedisti 
abbiamo Tolto ancbe a questo argomento la loro attenzione. 
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Ricca e la messe di leggende da raccogliersi nei Veda; e scri- 
Terebbe certamente un bel capitolo di folk-lore e di storia 
letteraria chi tentasse di spigolaiie ad una ad tma, badando 
soprattutto a quelle ohe hanno date fieri e friitti nei brah- 
ma p a , nei p ur a u a , nei poemi e nei drammi. E per il me- 
todo da seguire in queste interessanti ricerche, mi sembra che 
quest! saggi nei Vedische Studien offrano il modello migliore. 

P. E. Pavolini 


Bibliografia Etiopica di G. Pumagalli, bibUotecario della 
Biblioteca nazionale di Milano. Milano, Hoepli 1893. in 8^ 
di IX, e 288 pag. 


Questa bibliografia novera i libri, gli articoli, le memorie, 
tutto insomma quello che 6 stato pubblicato suH’Abissinia e 
i paesi limitrofi fino ai nostri giorni, e registra non meno di 
3428 scritti. Questo numero cosi grande non deve sorprendere; 
da parecchi anni in qua moltissimo si scrive in Italia e fnori 
su quei paesi. L’autore si domanda quanti sono,. in numero 
cosi grande di scritti, i libri veramente buoni e quanta la 
zavorra. La risposta doTrebbe forse essere che questa supera 
di molto quelli. Vi soho degli scritti che per la loro stessa 
indole poeo o nulla giovano alia conoscenza dell Etiopia, come 
per es. i discorsi commemoratwi di Dogali ed anco le poesie. 
Ma oltracoid vi sono molti articoli di periodic! e molti libri 
che nulla insegnano still’ Etiopia, o per dir meglio, insegnano 
molti errori. E del resto nelle stesse opere pregevoli e di polso 
quante sono le inesattezze! Bn Tiaggiatore naturalista, per es., 
non resiste al desiderio di dir qualcosa anche sulla storia let- 
teraria e politica del paese, sulle lingue che vi si parlano, e 
completando alia meglio le infonnazioni avute Dio sa da chi, 
e gli appunti presi nei viaggio, d^ notizie veramente peregrine 
di storia e di letteratura! Ma la bibliografia e come il sole 
di Domeneddio; sorge super boms et malos. 
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II Pumagalli oltre al noverare tanti scritti sparsi qua e 
Ik in cento periodici, dando di ognuno I’esatta notizia biblio- 
grafica, riuTia ancbe alle recensioni apparse sui libri pib impor- 
tanti, ed aggiunge egli stesso non di rado utili cenni. Qualche 
inesattezza in questi brevi cenni b pib che perdonabile, e cer- 
tamente deriva dagli Autori del rispettivi libri, piuttosto che 
dallo stesso Fumagalli; cosi per es. al n. 1209 si afferma che 
la scrittura amarica e una forma corsiva del geez. Qualche 
libro manca, se non erro; per es. Y adumbratio historiae 
mundi amharice dell’Isenberg (Londra 1842) il bello articolo 
.del Bolotov sulla Storia ecclesiastica di Abissinia, intitolato: 
HhcKOJiBKO cTpaHHiii. H3T& iihpKOBOH HCTopift Eoioiiift (PiA 
troburgo 1888) che e stato anche tradotto in italiano; e per 
il regno axumitico e la domiuazione abissina nello Yemen, 
accanto al Oaussin de Perceval (p. 155) era bene registrare 
la GeschicMe der Araber to. Pers&r del NDldeke. Yiceversa 
potea omettersi la introduzione alia S. S. del P. Cornelj o 
altrimonti rioordare anche le altre simili opere; il n. 1398 e 
tigriaa e non amarico. Ma queste e simili inesattezze sono 
SGusabili, anzi quasi inevitabili in un repertorio bibliografico 
di migHaia di scritti, cosi diversi per indole, per iscopo, per 
lingua. E il Dr. Eiimagalli merita davvero grande lode per 
il suo erudito e diligente lavoro, e la gratitudine di quanti si 
occupano dell’ Abissinia e delle limitrofe regioni. I quali nel 
suo libro trovano facilmente e in bell’ordine metodico, tante 
notizie bibliografiche, che senza di esso assai difScilmente e 
eon grandissima fatica avrebbero potuto procurarsi. In fine del 
volume h I’indice alfabetico degli autori. 

L’edizione e bellissima ed il frontespizio h adorno di una 
cartina che pone sott’occhio al lettore a quali paesi si estende 
la bibliografia. 
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Du Oauoase au Golfe Persique a travers TArmenie, le Kur- 
distan et la Mesopotamie par P. Muller-Simonis, suivi 
de notices sur la geograpMe et Thistoire anoienne de 
TArmenie et les inscriptions cuneiformes du tassin de 
Van par H. Hyveenat. Paris-Lyon, Dellionime et Briguet 
Miteurs, 1892, in 4° di VIII, (528 p. 

II viaggio alia cui deserizione & consecrate il lellissimo 
volume qui sopra annunziato, fu complto dal Muller-Simonis 
e dalV Hyvernat nel 1888-89, ed e descritto dal prime. Nel- 
I’agosto del 1888 i viaggiatori lasciarono Costantinopoli, e per 
Batum e Kutais si recarono a Tiflis, e quindi per Erivan a 
Giulfa, che 6 sul confine, dope aver assistito, a Nakhicevan, 
alle barbare scene del Bairam ‘Alt Di GriuJfa vennero ad 
Urmia, che e il centre del cattolicismo in Persia, ed h impor- 
tante per le missioni cattoliche e protestanti ivi fondate. Da 
Urmia passarono a Van, ove ebbero a soffrire ineredibili noie 
e diffioolt^ per la malevola diffidenza delle autorith turche, e 
poi per Se’ert e la Gezira Ibn Omar si recarono a Mossul e 
finalmente a Bagdad. Il libro del Muller-Simonis h assai di- 
lettevole a leggere ed istruttivo. I due viaggiatori hanno per- 
corso e visitato luoghi di rado visitati dagli europei, e per tal 
mode hanno avuto spesso occasione di dare nuove informazioni 
0 correggere le antiche. Molto important! sono le notizie sopra 
Urmia e le sue missioni, sulla cittk di Van e i dintorni, su 
Khelat, nella riva opposta del lago di Van, e le sue ruine, e 
tanti altri piinti che sarebbe lungo noverare. Lo stesso racconto 
delle difficolth ineontrate dai viaggiatori a Van ^ istruttivo, e 
bene dimostra le condizioni amministrative di quei paesi. Anche 
nella deserizione delle regioni sottoposte alia Bussia si leggono 
rilevanti notizie, come quelle sul monastero di Ghelat {ysvt- 
eXiaxov?). Questa parte del libro h chiusa da alcune osserva- 
zioni suir opera dei Russi nella Transcaucasia, paragonata spe- 
cialmente a quella degli Inglesi nell India. In queste due 
immense colonie dei due grand! paesi si ha un’alhra prova 
della superiority ed utility dei governi coloniali oivili sopra i 
governi militari. 
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Alla descrizione del viaggio seguono le notizie dell’ Hyvernat 
siilla geografia e storia antica di Armenia; disgraziatamente 
la memoria prima e originale scritta dall’iUnstre professore 
della Catholic University di Washington ^ andata smarrita, 
e questa che ha veduta la Ince non n’A cosi dire, che 
il sunto. L’Antore dk prima nna notizia storica sulle rela- 
zioni degli Assiri cogli Armeni, togliendola dagli annali dei 
Ee Assiri, e poi nna storia antica dsll’ Armenia (fino al YII sec. 
av. Or.) quale traesi dalle iscrizioni cuneiformi vanniche: segue 
poi un elenco di queste iscrizioni, non poche delle quali erano 
finora sconosciute. 11 lihro ha in fine alcune appendici, una 
delle quali Tolge sulle missioni di Persia, una ricca hiblio- 
grafia ecc., ed h adorno di due belle carte geografiche e di 
moltissime fototipie ed incisioni, che ne accrescono assai il 
pregio, essendo generalmente riprodotte da fotografie e schizzi 
presi sui luoghi durante il viaggio. 

I. a. 

E. Duval: Lexicon syriacnm auctore Hassano bar Bah- 
LULE etc. Fasciculus tertius. Parisiis (E. Bouillon, 67 Eue 
Eichelieu). 

Nei precedent! volumi di questo Oiornale^ h stata annun- 
ziata I’edizione, per ogni rispetto eccellente, che dk il Duval 
del lessico siriaco di Bar Bahlul. Questo 3® fascicolo va dagli 
iiltimi vocaboli della lettera u* fino ai primi della lettera ^ 
e contiene la relativa appendice delle voci greche. 

I. Gc. 

L’insurreotion algerienne de 1871 dans les chansons popu- 
laires kabyles par EsNi: Basset Professeur &,rEcole su- 
perieare des Lettres d’ Alger etc. Louvain J. B. Istas 1892. 
in 8° di 60 p. 

Il ancora vivo il ricordo dell’insuiTezione di Algeri del 1871, 
nella quale figurarono Ahmed bu Mezrag Mograni, lo Saih Had- 
dfid ed altri capi. Questa insurrezione die origine, com’ era 
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naturale, a canzoni popolari fra i Kabyli ad essa contrarii, le 
qnali p.abblica il Basset in trascrizione, agginngendovi la tra- 
duzione in francese e copiose note dicbiaratiye. Una parte di 
gneste canzoni era stata pnbblicata dal Beltasem ben Sedira, 
ma senza la traduzione francese, e qnelle pubblicate dal Rinn, 
lasciavan troppo desiderare per I’esattezza del testo e la fedelt^ 
della tradnzione. 11 libro del Basset h importante per la storia 
della letteratura popolare, e specialmente poi per la filologia 
berbera e nominatamente per il dialetto di Biigia, nel quale 
sono composte le canzoni. In fine bayvi un indiee delle prin- 
cipal! radici di qnesto dialetto, che aecresce I’ntilit^, del libro. 

I. a. 


Pastes chronologiques de la ville de Oran pendant la periods 
arabe (290-215 H^gire) par Rene Basset Professenr ^ 
VEcole snperieiire des Lettres ^ Alger etc. Paris, Leroui, 
Oran, Perrier 1892. 


In qnesto scritto il Basset ha raccolto e ordinato cronolo- 
gicamente le notizie storiche che riguardano Oran, togliendole 
da molte opere, per la maggior parte arabe, che egli enunaera- 
Queste notizie yanno dall’anno 290 dell’ Eg. (903 era yolgare), 
nel quale fu fondata Oran, ' fine al 915 (1509) nel qu’al anno 
questa citt^ fu conquistata dagli spagnuoli; per ciascuna no- 
tizia h notata la fonte dalla quale essa b tolta. Nel 3° capi- 
tolo poi sono pubblicati dei testi arabi inediti, e si dimostra 
che r occupazione portoghese di Oran e Mers el Kebir affer- 
mata da alcuni storici non ha mai ayuto luogo. Sarebbe inyero 
.desiderabile che si scriyessero esatte monografie come questa 
del Basset, fondate sopra le fonti originali, anche per altre 
citt^ che hanno figurato nella storia araba. 
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Basset Rene : Rapport sur les Etudes berberes, ethiopiennes 
et arabes (1887-1891) 8“ 41 p. Londra 1892. 

Basset Rene: Uotioe sur les dialectes berberes des Harakta 
et du Djerid Tunisien. Londra 1892. 

II primo dei due scritti qui sopra annunziati e uua dili- 
gente enumerazione e rivista di tiitte le pubblicazioni di qualche 
importanza, fatte dal 1887 al 1891, nel campo degli stiidii 
berberi, etiopici (geez, amarico, tigi*ino, e tigre) ed arabi ; tre 
campi abbastanza diyersi fra loro, ma nei quali 6 ugualmente 
competente I’illustre professore di Algeri. Questo rapporto cbe 
poirge un quadro interessante ed istruttivo del progresso dei 
nominati studii, fa parte degli Atti del Congresso di Orienta- 
listi tenutosi in Londra nel 1891. 

Degli stessi Atti fa parte il secondo scritto sui dialetti 
berberi degli Harakta e del G-erid di Tunisia. Questi due dia- 
letti sono parlati, il prime nel territorio di ‘Ain Baida all'est 
'del dipairtimento di Gostantina, e I’altro aU’oriente di Gafsa, 

, ai BUd della Tunisia. Questi dialetti, come quelli di Wargla e 
Wad Rig banno speciale importanza, percb^ sono gli anelli cbe 
uniscono i dialetti berberi dell’occidente a quelli dell’oriente. 

I. G. 


Les fourberies de Si Djeh'a, oontes kabyles reoueillis et 
traduits par Auguste Mouli^ras, avec une dtude sur 
Si Ejeb^a et les anecdotes qui lui sent attribuees par 
M. BENi: Basset. 12o di YIII, 190 p. Paris Leroux, 1892. 

Il 'prof. Mouli^ras avea pubblicato nello scorso anno il testo 
berbero (dial. Zuaua) delle, astuzie di Si Gebd (Oran 1891) 
cbe egli stesso avea raccolto dalla viva voce di un tal Ampr 
b. Muhammad b, Alt. li pregio di questo testo h ben dimo- 
strato dal fatto, cbe la Seuola superiore di Lettere di Algeri 

10 ba iscritto nel programma per il breVetto del berbero. Ora 

11 Moulieras piibblica Ja traduzione di questo testo, dando cosl 
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un prezioso aiuto agli studiosi di quella lirgua, ed un libro 
importante per i cultori delle letterature popolari, dei quali 
ben pocbi certo avrebbero potuto leggere qneste astuzie ed 
aneddoti nel testo berbero. 

II volume h preceduto da erudite ricercbe dovute alia penna 
del prof. Basset sopra St Q-eb^ e gli aneddoti a lui attribuiti; 
questo Si Gebd h, come e noto, il i^^o^a Na§r ad-Din 
dei Turcbi, e ritrovasi perfino in Italia e nominatamente in 
Sicilia (Griu,f4). Parte principals di qneste ricercbe e un utile 
quadro comparative di codesti anneddoti nei tre testi: turco 
(quello seguito dal Pecourdemancbe), arabo (pubblicato a Buiaq), 
e berbero, accompagnato da molte ed erudite note e confronti 
con testi di bltre edizioni e con luogbi afifini delle altre let- 
terature popolari di Oriente'e di Oeeidente. 

I. a. 


Bezold (Karl) : Catalogue o! tbe ouneifom tablets in the^ 
Kouyunjik Collection of tbe British Museum. London: 
vol. I. (1889) e n. (1891), in 8®. Printed by order of the 
Trustees.' 

L’A. di quest’ opera gi&, rese un segnalato servigio agli stu- 
diosi di cose assire pubblicando nel 1886 un Kungefasster 
Ueberhliek ilher die habyloni&ch-oMyrische Literatur (Leipzig, 
Otto Schulze) dove era riassunta la storia deirassiriologia dalle 
origin! fino all’ anno suddetto. In quel lavoro il Dr. Bezold si 
propose di acoennare ai documenti cuneiform! delle varie col- 
lezioni europee, ed alle loro iUustrazioni, anche parziali. Col- 
I'opera che abbiamo sott’occhio invece passa in rassegna una 
sola (ma forse la pih considerevole) rapoolta di testi assiri e 
cosi detti sumero-accadici del Museo Britannico. Sono i testi 
proyenienti da Kujunjik, I'antica Mnive, gi^ noti in gran parte 
agli assiriologi, ma ora enumerati tutti, edit! e inediti, con 
ricco corredo di notizie bibliografiehe. L*A. sotto ogni articolo 
non solo il contenuto generale dei doeumento che descrive 
(per es. ‘astrological forecasts’, copy of an astrological text’j' 
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‘ mythological legend ‘ omens ‘ incantations ‘ inscription of 
Sennacherib’ ecc.), ma indica le .dimensioni della tavoletta, 
riporta principii e sottoscrizioni indicando a quali %erie ciascun 
doeiimento appartiene, quali sono i paesi e le persone pih no- 
tevoli nominate nel testo, quali relazioni ha I’iscrizione con 
altre dello stesso genere. La parte bibliografica poi insegna 
quali comment! abbiano Yeduto la luce di ciascun testo de- 
scritto ; eommenti anche parziali siano pure di una linea o di 
una parola. Le citazioni del Bezold sono copiosissime (vedi 
per esempio vol. I, numeri 110, 170, 525, 2007 ecc.; vol. II, 
numeri 2252, 2507, 3567, 4608, 4903 ecc.): al lettore che 
gia un po’ versato negli studii assiri riesce facile intendere con 
quale pazienza e diligenza I’A. abbia dovuto e debba prepa- 
rare estratti e appunti dalle Eivfste e da ogni sorta di pub- 
bUcazione. L’ utility dell’apparato bibliografico nelle ricerche 
siii cuneiformi pub convenientemente apprezzarsi soltanto da 
Goloro che qualche volta vi si dedicarono. Quante polemiche, 
quante incresciose e ingiuste osservazioni si sarebbero rispar- 
miati i critici, se, accingendosi a esaminare un testo, avessero 
sernpre conoscinto i lavori dei loro predecessor! ! necessario 
confessarlo : una storia completa e spassionata degli studii ini- 
ziati dal Botta manca tuttavia, e tutti, pih o meno, in talune 
occasioni ci troviamo all’ oseuro sull’ origine e sulla paternity, 
di .certe scoperte. Si cita qualche Tolta il tale o tal altro scrit- 
tore attribuendogli, con rettissime intehzioni, il merito di upa 
osservazione che di fatto non e sua. II catalogo del Dr. Bezold 
non h una storia della letteratura riguardante Mnive e Babi- 
lonia; ma offre materiali eccellenti per questa futura e desi- 
deratissima storia. Speriamo che dagli altri musei d’ Europa 
r esempio dato da quello di Londra si imiti presto, e che altri 
cataloghi di monumenti e di iscrizioni assire segjiano questo 
che si vien pubblicando. Cosi i dotti che vivonp lontano dai 
principal! ceil tri di siiidio, colla conoscenza del materials scien- 
tificd sparse qua e lb,, possederanno almeno una sicura ed , es- 
senziale guida a qualsiasi ricerca. ; , 


Bruto Teloni. 
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Vajracchedika traduite du texts Sanscrit aveo oompa- 

raison des versions cMnoise et mandohone par M. C. 

De Haelbz (extrait du Journal Asiatique) Paris, 1892. 

La YajracohedikA h un trattato fsAtraJ di pnra metafisica, 
die contiene la parte piil elevata della dottrina del BuddMsmo, 
e in cui sono riferiti i discorsi e gli insegnamenti che lo stesso 
Q^tyamtini porge agli accolti hhiksu intenti ad ascoltarlo. Egli, 
affin d’inciilcar meglio ai suoi discepoli la yanit^ o illnsione 
delle cose e quindi il totale distacco dai desideri terreni, non 
si stanca di predicar loro, sotto varie forme, la non realty 
degli esseri. E curiosi sono i ragionamenti, onde si discutono 
tali astruse questioni; ragionamenti, die quasi si somigliano 
tutti. Eccone nn esempio. Si domanda se la polyere terrestre 
della regione del mondo del gran millenario h abbondante : e 
si risponde cbe si. E perch^? percbe tal polyere di cui parla 
il Tathagata, e dicbiarata da lui non polyere : ecco percbe si 
cbiama polyere. 

La VajracchediM fa parte d’una opera di gran lunga pit 
yasta, cbe si cbiama prajhdparamitd^ e per6 il titolo intiero 
b : vajrapTajndpdraMitdj cbe yorrebbe dire : « il mezzo di 
peryenire all’altra riya (aUa perfezione o termine finale del- 
I’esistenza) mediante la scienza, spezzante il diamante (va- 
jracchedikd), ossia cbe rompe gli ultimi legami, cbe tengono 
ancora I’uomo stretto alia terra » . Einora que§to libro non era 
conosciuto in Europa cbe mediante la yersione tibetana pub- 
blicata e tradotta in tedesco dallo Scbimdt nel 1837.^ Il testo 
sanscrito, quasi ignoto fino a pocbi anni fa, fu pubblicato nel 
1881 da Max Muller negli Oxoniana; ed 6 appunto 

di questa compilazione originale cbe il De Harlez ci dk la 
traduzione francese, con le yarianti delle yersioni cinese, tibe- 
tana {nel frontispizio non k accennata la versione tibetana, ma 
nelle note illustratiye si fa spesso allusione ad essa) e mancib; 
onde k facile comprendere T importanza e il merito del layoro 
dell’eminente orientalista di Loyanio. 

L’attiyitk del De Harlez e dayyero ammirabile. Egli in 
breye giro di tempo ba pubblicato imporbantissimi layori sulle 

Qiovnals della Society Astaiiea Itahana- yi- 
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religioni e sulla filosofia dell’orieri'fce, ' quali c4Hmdnial 

ie leu Chine (1890); Les religions de la Chine (1891);' Textes 
taoUtes (1891); a dir solo di pubblicazioni di pib fresca data, 
e senza tener conto dei lavori di minor lena, ma sempre im- 
portantissimi, pnbblicati nolle pit reputate riviste scientifiche, 
come nel nostro G-iornale, che e lieto d’accogliere spesso le di 
lui dotte memorie. 

F. SOERBO. 


Willy Bang: — I. Etudes ouraloaltaiques, Louvain 1891. 
— 11. Beitrage zur Kunde der asiatischen Spraohen, 

Leida 1891. 

L’autore si dimostra in ambedue i lavori caldo cultore 
delle lingue altaicbe, che, secondo lui, non sono abbastanza 
Studiate, sebbene la loro importanza non sia minore delle lingue 
arie od altre quali si siano asiatiche. E ci6 non solo per la 
linguistica generate, cosa di cui facilmente ognuno converr^, 
ma anebe a causa del nesso (genetischer Zusammenhang) del 
gruppo uraloaltaico con quello indogermanico, cbe egli erode 
leg'ati dello stesso vincolo onde il sanscrito 6 affine al latino. 
Su questo punto a noi sembra cbe il sig. Bang esageri un poco, 
come suole cbi h troppo infervorato d’una idea. Circa i nessi 
delle varie famiglie, in cui pib o men ragionevolmente si h 
preteso dividere le umane favelle, tutto sta a intendersi sul 
grado e la quality di parentela. .N6 il nesso ario-semitico, o ario- 
camitico, n^, osiamo aggiungere, quello ario-altaico, si potrb 
mai dimostrare colla stessa evidenza e sicurezza, per la quale 
il sanscrito appare si strettamente affine al latino o ad altre 
lingue europee. ISTe sapremmo in tutto seguire I’autore nella. 
maniera di spiegare i pronomi personali suffissi al verbo nel 
sanscrito M si ti ece. bfel mancib e mongolico sarebbe 1© 
stesso principio di composti sinonimi (noi diremmo meglio sem- 
plice aecostamento di parole), di cui fa tanto uso il cinese, 
massiine il moderno, affine di restringore e specializzare i mol- 
tepliei e troppo vagbi significati (a mo’ d’es. tao oltre ‘via’ 
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dice molte altre cose, e cosi. lu insieme con ‘ via ’ significa 
^ pietra preziosa, riigiada’ ecc., s'l Che per avere I’ideanettae 
pronta di ‘via, cammino si dir^teo lu, i qiiali due mono- 
sillabi convengono appunto nella detta accezione di sense). 
Anclie in ci6 forse il confronto tra il cinese e le lingne nralo- 
altaiche pu5 sembrare nn po’ troppo generico. Ma fatte tali 
osservazioni (se pure noi nel farle ci siamo apposti), i due 
studi del proi Bang ci sembrano importanti e pieni di solido 
e svariato sapere. Soprattutto interessante iiegli J^tudss ouvalo- 
altatques abbiamo trovato I'esposizione delle leggi fonetiche 
che egli sagacemente discuopre nel manciii, mongolico ed in 
altre lingue dello stesso stipite. 

P. SCERBO. 
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